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E1E Kl

K LiL, 77 o AFEOOLHEG A O SR E L, FRORBRE DS EFELSMCE
PNDENGFEZ MG ET 5. ZROOEEOA N MEEE DT D2 & T, LE
FENED L) IS b, SEMICRIEEIND DO E W) BB ZRHEER
AN SRR D Z A E T 5.

L1EIClE, ALl >BS2mE L, 128 CRIEAZEET S, 13.8T
I, DERENEIZ DWW T U7 AT R 2 89 5. &= L TR TR D 2047 Tl
KL THEHOREEZHA LGNNI TE NI L2l oo FrtEzERT. 1.4.5i
TR R E T 2EFOT — X OFHAEITH. 15 TIIAEOET LD EEF 2
FHUBEDZLETFIAZ T T 5.

1.1. 2 HRETHIRRDEE

ODFRENET, MEERBAENDO REL 20044 AT bhns. 1o1%, OF
DFER (LLIF, BRBE L FES) BNERE (FHRFER) ITEIMNDZ AT THD. (la),
(Qa) MZDH A TIZEEND. b O 1 DITRBRE N ERHMGE HEFER) TF
ENHXATTHD. (Ib), b)) WZDXA T IZEEND! 2

(1) a. Pierre méprise I’argent. (Ruwet 1972)
‘Pierre despises the money.’
b. L’argent dégotte Pierre. (ibid.)
‘The money disgusts Pierre.’

(2) a.Jaimala la téte. (ibid.)
‘Ti have pain at the headi.” 3
b. Ce pull me démange.

‘This sweater itches me.’

(1), 2) (BT 72 2 >OLEBEFEO S S, KimXTIE, (1b), 2b) DX H T,
PRERE DN EHE HBREIZE N 2 DEEGEIZOW TR LS. ZHTmx T, 3) i
AT RIS, BREBRE DR EBRE (5H8ER) ITE, BRERE & BN RTRERT
ARRZ ST Ry 2 R T A0 2 EEARREICE S BIR OO E T 5.

URRBRE S R ICE D D D EENE, Ruwet (1993,1994) T 175!, Pesetsky (1990) Ti% ES &)
71 ( Experiencer Subject verb) & FEIEAL, #RERE S HAUFEIZE 2 2 OEEENEIE, Ruwet (1993,
1994) TIZ 112, Pesetsky (1990) Ti% EO #hii (Experiencer Object verb) & FEXIL 5.

2 BISCITITEGEDOBRIR AR A D, xS & 3288100, BBRENEHEANRE i) &M
BEHAIEE (548 ICEMND LONRH DD, W& GHITKRIEFICHRT.

SRR T M E SN 4FARELIE, SEERATREFTABERICH D Z 2R T



(3) Le froid m’a engourdi les doigts. (M= U A Y ALFPERLD)

‘The cold made mei numb in the fingersi.’

77 U AGETIE, BB OB HARECE N D LEEEICIE, @) 0Lk
AT S5, L LAIFZE T, BERE DB EGEIZEI DB 5 5, (3)
DX, HEEEBWGEICOBERATRER T IR 0% & DR O D4,

(4) Ce pull me plait.

‘This sweater please me.’

RERE NEE B RGEICE N D (1b), (2b) ¥ A 7, RREBRE D HAGEICE
DAL, EHEHRERIC o BER RTRERT A BIR A FR o4 N E LD B) A T D
#EA A £ LT, [HIRERLLEEG]) MR L2 5. LEEEZ O < H0F
Zei%, RRBRFE DS EREICE D SO BB & ARBRE N E B B HUREICE v DB
FEAOX O TRE L TE . 13.8TH, RBRENSEFICE N D LB
ICHERTHZLICRDOT, BRRE N LEICE N D LB 2 [ 23R
) R 0 Nl N R R

EWNT, Tt g L T2 0B EFE OB 7 Y —ORHEIZ OV TR T 5.
PER D LBRENFAMIZE TIE, (1) ([, BRI EORBRIEFSR 2 £ 3 LEE)
F (LAF, REIEEhE & FES) IZEEm B LTV ey, RFm3C Tl (2b), (3) @
F DU, HRERS THREBR S DI ARFEA 70 & DB R 2 2237 0B @R (U
T, BREG EFES) O RICED D, FIFE TR LI, BRIL T2
IRV DO? ] EWIERIZEZLND LI, BENELDIE D ERET S Z
EMNTEDLOIZK LT, BIEIX HEBELWV EEXARNI EnbmnD LD
2, BIENECDH D EZ/HET DI EITTERNEVNIENVLDD.

E5I2, ZNE TOLEBENZ TIE, (1) IZET 80 X 91, REFER
ERTZEICRHEL TS EBX N3G A2 LIS nED 5 TR
(1380 TRER), ARFwCTIX (5) 2R, tanner (totan), gonfler (toinflate) O X
N, BIRE 7 R CIIATAE SR & OIELF 2R F 5 A K98 A% 0 P

4 Ruwet (1993,1994) Tix 4) ¥ A 7 OEhEIX 1A & FEXIL D . plaire (to please) DT déplaire
(to displease), répugner (to disgust) 72 ENTDHF A FIZEEND.

S ERERLLEE) G & B AYEEALOBRENET & U O FEPRIT, Pesetsky (1990) @ ES (Experiencer Subject)
B4 L OV EO (Experiencer Object) BiFilZ H ARGERR L72 & O TIXZRW (of. 1 1). HAYFEALLEE
BECIE, RRBRE N ERE B HEEICENND X A 7L BB R WIEE (Do IR 0N E R B IEE) 12
BIND XA THREENDH, Pesetsky (1990) 25 EO Bz & L CTHl ) Bhaalc i, #RBRE 238 H
FIREIZE I D X A TIEEE N2,



(CHEH SN D BISR & TSR 21T O 6.

(5) a. Ces histoires me tannent.
‘These stories tan[bore] me.’
b. Tes histoires nous gonflent.

“Your stories inflate[bother] us.’

(5) XEIE BRI~ SN ATAEEIOFITH L0, BEEENCE L THIiTh
hEA D OEHBREZ OO TEE 35, 2 20E 6) DEHIRBRTHD.
gratter (to scratch), couper (to cut) 1%, A FVETIIITAHFREZERTR, (6)
TE =2 =TV, TRTEAEIVEV TS LW EREEZRTEHHFHE LT
I TND7,

(6) a.Ce pull me gratte.
‘This sweater scratches me.’
b. Le vent me coupe le visage.

‘The wind cuts mei at the facei.’

(1b) @ dégouter X° (2b) O démanger O X 912, LEFELEZRT Z LITFHb
LTS B2 N8 Z [RERAL, (5), (6) DL IITLEFRUNOFESR
Z R B EA A RAEEN A E 7 IR E G & LT ST w2 EhE A TEsHARY ) &
FESZ LT T 5. BEEhE &R B A £ Lo THRITEAE, DOE#EE]) & uv
IMFEZMND Z LT 5. FERIS, BIFFREEREFRO LT TV —L L
T OSSR 2B 5. R ISAIZE TH O DERENE ORRER), WA
BaE LD, mirag e LRWBGIIRBRRE T 58 0.

¢ JELFEMZr FR AR TEE LR & L CHEM SN ABIORFRIZIE, BAROENK &M
BOEN (IXEINTHES) 20523 5. 5 : gonfler (to inflate[to bother]). BhFH D IEFEFR FLOFE
MZOWTIX I4AFITEL D 5.

TR 2 R T IUCL, B A R, RERE A H BREIE LD IROD KO eBigen
H 5. e.g. La téte lui tourne. ‘The headi turns him/heri.” (/4 2c1%) 882327 Z 27 35 (cf. H10
2005). Z DX A T OBIGRITIAGR L TITRDR.

$ 13.1.81CTHRS X 912, Postal (1970, 1971) (X, think, seem 72 £ D EE %K B, perceive 72 X
DA RGN, smell 72 & OMRE &R T BE 2 LEEGEICE O TWD. KL TiEInso
OV TER LRV O TRITITE D TWHARW.

O AR TR L DT, BEFRIIFEE DAL LIZWESZRD T, 3) O L5 BT E
DIZ WV, HBUGERLORIEBNFIIZIX, Tu me casses les pieds ! “You break mei in the feeti.’(=You
botherme.), Ca me réjouit le ceeur. ‘It delight mei on the hearti.” 72 &, fRERFE A3 M4z H BUREICE D,
SBERNFTRERT A BAMRIZ & 2 445 A) & B #: B HIGE I D RIS DB N OAFET D, 2D K 5 7REl
GUIOWTIEE S ETim b, [ FRIEFEERHIBLTHDLZ LERT.



LB

NG B EA RN UET
R | S | FEEEA | S
FEEM mépriser
B2 H AR dégoiiter | gonfler | démanger | gratter
H HYRE 4% H R * * engourdir | couper
S RER Sy B4 B RS

F 1 ARWFFETH O LERBNE OFEFRAY 7 HH & A 7548

1.2. BIRERE

(5), (6) DX 7Rt Z g LT, DHEEEIDENY &2 OIR D E 215
LCTHDE, REL2ODMENENDCENR-TL S, 1 DFTHORTNI 9.

T3, FREHOLEBEIC AT, BREER O.LERENEIL, 1TABEE O
LT, DEESUNOFESEELTEF S OEANEL L, HIMEMICH D (cf
Ruwet 1972, 1995, Bouchard 1995). Ruwet (1972) 1%, 172&4®8h5A2 H HIFERRE
L L TIRAEE Y ®E] & LTHEIC 148 bOEBGFHZIIELTND. £, BED
FEND LD LEEERIC I 5 HREREIEEh G &, @R bz B Z1m
F5 L, DEFERUNOFERERETHFNOOEHTHD Z LN, 2 21T,
navrer (to upset) 1%, BIFETIE THELEE D) WO EHTHEHAINS Z 0%
WA, HWHIETIE TARELZBDES) LW ofTAEEIE LTEHA I TV,
F 72, atterrer (to shock) b ILMFAYITIE TSR L S5 v ) HiEZFFS2, L
A THEm B3] W) BBRCEHA ST, BAEERE R EhEICBI L
TlX, démanger (totich) <° engourdir (to numb) @ X 5 (ZFEFEM & F-OMS 2 5 1
HDHHDD, FILLEIZ couper (to cut) 72 EDIT2ENFND DWHTHDH Z &7
2y (1A8ICEE Y A R &2f#Rd D).

ZHETOLEEGIE TIX, HAHEEINOHEF TH LN E I T, LT
aORE, DEV, BENCT 7V A VI AEEERTHDL LWV S (KFERD)
A ETHEmAED LN TE 7. L L, BHAICH 2 ) <, KRy, mkf
LR D LEREGR O FIEE R 2 5 &, BFNLEREE O R T A X 2 & FFo
EDME—LLT, BhENLEEEE O AT A X Ao 2 L& LLBREEE Z2 R |
EIES—, D7a &b HRYRERUCE L i, BiFicd 50 Ll 2 iERE il &
LTCTiE7Ze<, BRIzl 24 (usage) O THRITH84 L L TR
ZTZOIMBEYTHDLEEZOLND.

fis A O H BURERLDERENGA N Z VN 2 &, DEREDEANE D ST LIS B D TR
THEBZEZONDZ EEBEZT, WOMWEIRET .



1 a AT2AEED HEHIC X o THAFEALLEE G 2809 2 D13 7280,
b. OEENEINEL ED KD R SGRIVARIMED T THRIT 5 D).

DLk 2 SEIWVICEZ A7 ETIE, LDEEFNAEO LS RBEW AT T Y —T
LN ERFTT HMEND S LHEEE L, DEFELERTEE LTI — T
bV, ZNLLEFPT & Z LTI oIl s. L L Z0ERITITHE
TAREMERSHD. LVH DY, DEFERERT ] ZLONEZHLNITLAR
FAUE, Bz, blinder (to armor), dénaturer (to denature) @ X 9 7e@hFald, (LEE
Bl LT D ZENAREIZR>TLE I ML THD (cf Gross 1975). ZD 2 D
OENFNE, NAIC TERT %), BEIE5] EWO N FR 2R T HIEZR
DM, NI 5 Z & C, blinder 13 T N%82 %, 58< 35, dénaturer
XM EZEZ D] &) NMICEED DB FRAR T Z LN TE L. 15
BI72 R ERTEVORTIE, TH9AZDEES (5)), [(HE) EUEUIH®HS
(6b)] EWVORBLEHLERAZFFO b Ltz LonL, [H9AZY &85, [(A
) BBV SE5H] el L, blinder, dénaturer ® M HEZ R U X 91289
LR ERA S D2/, TAEZEAD), K] 2225 &0 9 Bk
L, B, AT O X ) ICHE TRLE 6D HRF & ITHEE N KR E <
RBppEZEZO0NH600LTHD. ZOX D RIELZFERET 5 7-D121F, LEFES
T, DEEELESENICRT LT ED L D eEREMIMEZFF OO E N
O E T Y T CLEEIFOERZ B R T UXW T 7220, LLEOBLA.
HLEEFOERZmM U D Z &Ik - T, iIHIC X 2 BHRYFEALLER B O N,
ZLC, DB A BB ST OGRS OB LZNARRICR D EEZ b
%10,

EHBLE DR Z 5 2 DHOKRE 2L, BEORIEHADNCET 60T
H5. (5), (6) IZFBT tanner, gonfler, gratter, couper 7> U>EEENFM: 2 15
5 EE, T ER) L TEEOIRL BN H AT 5. gonfler, couper ZHIIZ LT
ZOEE R TH L O,

(7) a.?? Paul a gonfl¢ le ballon pendant une heure.

0 DL EOGRBLIZHE S &, LEEEOEREZMH L ETRWE, (5), (6) 128 TN EGIALEE
BEATHDHE D T EILTERNA, T2 TIEMmELI0 LT, (5), (6) IZ&ENLBENT.OH
FEAEEFF O LD L L TEmatEDd 5 2 L1295, LTOZELRIZBWTYH, XIEEN W8
ZDBRENG (52 WIREIEBE, BEREE) AR TIHEIE, NEENIC BB M 2 FFO Al HE
PERRH O, 2o, LEEEMELZE > TWABRE] CWIRHERH LD LT 5.

KX (7a), (8a) X HAYRE ballon, peau % JEjian Cld7Zs < NERFIEE, & D \WIEHEEq T
RET D ERRBEND. 1272 LZOGEOMBIIL, ((HG ORI ZE D 8672, KEB L
T2 & W ITADRERIREZ D, (Tb), (8b) DK 9 ZRIRREDMKFHEIIC 1T 72 5 720,



‘Paul inflated the balloon for one hour.’
b. Tes histoires nous ont gonflés toute la journée.
“Your stories inflated[bothered] us all day.’
(8) a. *Paul a coupé le bois toute la journée.
‘Paul cut the wood all day.’
b. Le vent m’a coupé le visage durant le trajet.

‘The wind cut mei in the facei during the journey.’

gonfler, couper T4 ENE & LTRSS 54A, (7Ta), (8a) D, HAIMWMERT
(TAkRER ERIE A 2T INT % Z LIXTE RN L3 hd. L2508, Thbd
AN LBEN M 2 FF oA, (7b), (8b) ik RlF AN c&E o2 &
DD, 1.3228Cilk~% X 512, K2R T RIFA & ORISR, BhE o
TAXY NOREEBED D DT, UL EOKERENS, gonfler, couper |3 :U>BRENFAME
AT DL TT AR PPELL TS EEZBND.

AFAA) & ORI, BIZEMFTT 2B LR EOBG L E O T, BiF DM
FERERAIR D WA T 5 SUEHGR O 1 DICEEEMLERIE ST (Lexical
Conceptual Structure Analysis, LA T, LCS 73#8T) E WO T ET AR H 5. FEEl
SHEES AT &, BEEORHE ARSI R ERRE LT, A2 MG & FES
—IZREL, BEWAED DEEOREA RIRDBEWEZFH L L 5 &35 0Pl
Thod F2ETHRT D). ZOBZFIZEAT D L, (7a) & (7b), (8a) & (8b)
DOXFEeIE, gonfler, couper 23 UERENGAMEAZ ST 5 Z LIT#EB) L C, 4 X2 M
EREALTHZEERTHRL L TIRADZIENTED., T TROBWEE
5.

2 DEEEFMEOEBEEIC L > CEFIO A Xy MMEEIXIED X H BT 5
D, 11748E & O IZBWT, HRGEALLEEG O A X MEE I
ED L) I B RO D),

FFA DR L TN T A REIZ I NZ T Ty, BHRGEERLLHEEIR O O
RAHABWNEZBZET DL, 213356122 >0MEIZHbT 5. 1 SDHIL, EiFHE)
F LR BRI OMIEICR D 2 RETH 5. (Tb), (8b) 2T L 51, BB
BT BN S, AR & I FTRECTh 2%, ZEMbIZB W T2 b O EhE]
ITERI DI DTENE T 5. (9) X Tes histoires nous gonflent. (=5b) O E)SL, (10)
Id Le vent me coupe le visage. (=6b) O=ZENLTH 5.

(9) a. Nous sommes gonflés par tes histoires.



‘We were inflated[bothered] by your stories.’

b. Nous sommes gonflés avec tes histoires.

‘We were inflated[bothered] with your stories.’
(10) a. ?? Le visage m’est coup¢ par le vent.

‘The facei is cut mei by the wind.’

b. ?? Le visage m’est coupé avec le vent.

‘The facei is cut mei with the wind.’

9) 75 B AIEERURIE BN EIE, REB oD BB par IC K » THA SN D
3L L, par UAAORTEFIC L > CEAINLIZEIA~DEZ I N FAETH S
ZEMIND. BIE IXEINZEISL, BEIIERFNZESCE IS (cf FH
2001, FLHH 1998). Ziuicxt LT HAFEREREEIX, (10) 7260025 £ 5 1g,
WTIOZEN S E I D52 LTI 70,

(5b) & (6b) 1%, FEEEAEMN /2 D DT, HIGERRSE B & B iR
B OZEEOIEE, BT OFREMEEDEWICERT 2 & Bbhdnd Liv
2. L, AT 2 008RNLZE D TIERWESH LR TEX 5.

(11) a. Paul m’a envoyé¢ le colis.

‘Paul sent me the parcel.’

b. Le colis m’a été envoyé¢ par Paul.

‘The parcel was sent me by Paul.’
(12) a. Ce pull me gratte. (=6a)

b. ?? Je suis gratté par ce pull.

‘I was scratched by this sweater.’

c. 7? Je suis gratté avec ce pull.

‘I am scratched with this sweater.’

(11a) (X2 BEOFIT, (6b) LR U X o ICHESE B GE & M8 HMGEZ HLD 03,
(11b) 5, (F)) ZECA~DOBEEZBRZINARETH D Z END0D. £ LT, #&
BRE DHEEHRECIE e <, EEBIREIZE N D EREFI O (122) % /LT
HB &, (12b,c) OFERIRT L HIZ, BINZEN S HIERFZE ST G 3 X
2D EIMTERY. ZIZhb, (6b), (12a) NEZENL~EEH|Z DL LNTE
RN BT, LB DT WNT couper, gratter DNRECGEENG & L THEH S
TWVDEW ) BRIEEABEE L TS EEXBNDS. UL EDOBIENSLROM
WESLTH.



12 a BAUGER OREENG LR T EG O A X MMEEIX, o k9 Zpdtm
B X OHES Z D).

IFFS LR FEL S, ARONE TRRINOHRFTH 50, R FLIX
RSy THIR S DR A REBRE (B BRAFESR L LT@%?’%%%
THLOITH LT, IEFRITITIZ DO X O 22 k—E0 XN EE Lgn. K
LTI, 20X 9 RBAHE TOBONKIGEE & B O A X MEED
FEICEET D LERD.

M2 @2 SHOMEL BrGERES BN ORM E’C“%é (7) BT
gonfler |TAFENGAI~IZH S5 2 & C, Mkpehkef glGaa) & 3k 7255 k
s Lic. & ZAMN, gonfler ETRIT K9 ;ﬁ?é@bﬂﬁﬁ/f%ﬁf’)fmpper(to strike)
DEAFENGI A~ S5 &, (13) 123 K 9 ISHkpe e @l EaAa) & el LIz < u.

(13) 7?7 Ses paroles m’ont frappé toute la journée.

‘His/her words struck me for all day.’

(13) OFERIETE /L L, HBUGEREIGENE frapper 1, (Ta), (8a) DAT#H)
LR CIRD N ZT 5. & 2AD, LLTIZRT (14a) & (14b,0) DX,
Fﬁ%lﬁﬁﬁm g OIGEEIRIC W TIE, B O B WEERRIE B frapper 13,

1TAENE & Tl <, (7b) O gonfler LRI CIRDEENETDHZ ENTND.

(14) a. Paul a gonfl¢ le ballon en dix minutes.
‘Paul inflated the balloon in ten minutes.’
b. ?? Tes histoires nous ont tannés en dix minutes.
‘Your stories tanned[bored] us in ten minutes.’
c. 7?7 Ses paroles m’ont frappé en dix minutes.

‘His/her words struck me in ten minutes.’

LLEDFEFRIX, frapper 72172380 BV DR TIL 72 <, foudroyer (to strike
down), surprendre (to catch[to surprise]), déchirer (to tear[to hurt]) 7 & DiisH
%’ : Eﬁiﬁ 1o H E’JEE@W & @5 étonner (to surprise), estomaquer (to astound) 72 &

Wwd 5. 220 n, HAVGEREEEEIL, € OIRDFEWIZIBWTHE—72H)
ﬂﬁT TY—7T ‘iiﬁb\ EMTREEIND. EZTUTOMWERET 5.

12 b, BAFEGEGIOA Xy MEEIZ 1 DLV O. Fhe b Do X
A FNG3 DD DD,



FAT R 2B 5 1.3.8IRT X 912, oI TiEd 20, HAGEREE
DT LB E TR R LA XN MEEEZFFOZ LB LNIENOOH B.
L L, HBGERIRSE S ORE (9 2-2), AAGERRIEEGINORIE (79 2-b)
TFONTOEETHS.

T2, M2 2EBRTH-0100F, A MEEOTZRET AN NEL D0,
LCS AT T S5 E T Vid+ et i 2 1243 25 & o TiZ7Z2 . LCS
IHTDET AR R 5B & RO ZHTET MZONWTIIE 2 BT L b.

13. RITHAROBBLTDOMER

1.3. 1.8 CIx, DBEENEMFIE ORER & 72 > 7= Postal (1970, 1971) ZH Y EIFC,
ZOHTLEEG] E U TR -85 O E RIS AR L, manr 5.
Postal (1970, 1971) LA OREIEENGIMNFIE ClX, B AGER OBE I #Eimn £+
THZ LI DA, 13285 TlE, ToX o ICLEEEMIEN Y 7 vTHZ LI
o - R R AR T 5. £ LT, BRUGERIBIEEIRI O X MEEIZEI L
TEDIIBRAMPIRINTWDEONEF L DD, 1338 TIE, 1.2.8 TR
L7 E RO LEDERD S, AT ROMELEEI L, oo mtEz o~

1.3.1. DEBIFRTREDILLFEY :Postal (1970, 1971)
Postal (1970, 1971) T, (15), (16) ® X 9 72FlE& £ 25 BhFaH D EREhE &
R7p It pHARIRITRBRE 2R 7.

(15) a.Ithink that vampires have large livers. (Postal 1970)
b. I perceive that Max has a large liver. (ibid.)
c. I was disgusted with Max. (ibid.)
d. I tasted the meat. (ibid.)
(16) a. It seems to me that vampires have large livers. (ibid.)
b. It strikes me that Max has a large liver. (ibid.)
c. Max disgusted me. (ibid.)
d. That monkey smells to me as if it were dying. (Postal 1971)
e. My foot itches. (ibid.)

KEINDIFEROBWRLA TITEA L TAHD L, TR, Bbhb] hrolEx
g, [R5, TR Zelbomg®sg, ML), BEELZR 5] 7t EfoER

12 Postal (1970, 1971) Tix (15¢) FEEFT L E L THDON TV DA, KinTldk Z OFIIHES S
Max disgusts me. DX 83L& U THLESIT 5.



FITEHD LGRS, £ LT BV 22 EORRREFG 2 KT 85 0% L EEEE o
Bl L THbNLTWBZ ENgnd.

Postal (1970, 1971) T, RERFIIFHEEAEFE (logical subject) TH D EHE XD
Nz, 2070, REBRENEFELUINOMEEIMEICER IND (16) OBLGEE Y
DL HIZHBAT A E =, (16¢) 262 LT Postal (1970, 1971) O E
RAEFEEHDH. T (160) 1E, HIEMHE (17) 2HFD, MM IE me lXbo &
HEUVMLEIZENMLD ERESILD ((17) OFRFCIE Ruwet (1972) OEFLESH
WIZL7ebDOTH D).

(17) me — disgust — Max

WICFREREE (17) 12%F L C, PSYCH-MOVEMENT & 95 2RI 2% F &
L. ZOMAMEHE IS Z LT, BRI EEMNENOBE L, REEE
(16c) 23523 5. LIEAS Postal (1970, 1971) OZETH 51,

TDOBROMFETIE, ERHAE WO BIEBERPEA SN D Ko 1Zko77
¥, Postal (1970,1971) LA LEREIEAIAFZE T, PSYCH-MOVEMENT & U 9 (R
NEEEEE NS Z L1377 h o 7=, 2 Z T, Postal (1970, 1971) 2340 % 7= R MIC
[3filAL 9", Postal (1970, 1971) & ZALLARE O LEREYFAMFFE D I i1 & ARIE A A i
NTRBE.

5@ AL, Postal (1970, 1971) LA OBFFRIZE W TE, RREBRE D EFEL O
FEIINLE (EICHEBEHMRE) KRB SNABSNEH SN EThHD. 5T
5, BRBREIIEFBICEINDIRE TH DI MO, EFEALE LS OFRERINL
BRI E DN FEBL SN D DE BN SRS 5 01 eED, Ev) FEoRVA
HoT-.

FHIERUZ, Postal (1970, 1971) T, FRx REWSZ A 7 O8E)E DO EEE)FH OB
Gl L THbR, 2L OE T, BFEENEE 280, S HIZED
HFCh, EEMOBIEEEFICERNET Lz, ZORE, DHEEEEEIE—mm
YLD D, 7T AFETIE, (18), (19) @ X 5 @4 41 LT LB
N HED B D Z L2725, (18) (X EERUSIEEIE, (19) 1% B AFERURIE
FOBITH 5,

B (16e) 1%, TOMDFIC LTV, G FFEO R 2 FF O MEGERINIC FEBL I LTV R0,
L2 L Postal (1971) Tik, ZDOHBIIL, My foot itches to me.® me NHIFRSI NIz b DIEEEZ B
TW5., 77 AGETIE (16e) [ZHYT %, La téte lui tourne. ‘The headi turns him/heri.” [(f% /1%
i) BEAEID ] T, SRBREIIFEERICEBLSND (of 1E5)

4 Ruwet (1972) X Postal (1970, 1971) @ PSYCH-MOVEMENT % #iitd 2 B2, R BRI OV
TIRD L DT BT, BIFEENCIRE L Cigim A D TV 5. Jen parlerai moins, dans la
mesure ou, apparemment plus encore en francais qu’en anglais, ces prédicats présentent des caractéres trés
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(18) mépriser (to despise), aimer (to like), adorer (to love), admirer (to admire),
apprécier (to appriciate), détester (to dislike), redouter (to fear), etc.
(19) dégotter (to disgust), amuser (to amuse), agacer (to annoy), ennuyer (to bore),
terrifier (to terrify), étonner (to surprise), préoccuper (to worry), etc.
(Ruwet 1972 : 189)

OHEBEAEN —mIC R >7- 2 212k - T, 1338 TR5 X oic, &R
B OE, S SHICITREFEEFINETICBER SN D HENEWRAIR A2 O 0iE N
TERAR SN D LoD,

1.3.2. BRIFEIFRAMARDOTRN

Z 2Bl Postal LAEOIFIEDWALE MEFET 5. 1.3.2. 1.8 TlE, HRFEREN
FAN Y % U T HAIE WD) BRGSO T CHEH ZED T L RS, TR
Ve DITEFEMEICEBLT 213T ORI DS BIGELEIZFHEBLT 5] L) R
A RIS DT DI, FEEIHT, B Toi, ZORMBIZOE E TR S
N5, & ZTANENRI - T, 1T 28] 2 A &4 25 @Em & oxfthns,
HARERUEE BN O A N MEEDN TR SND L9 o7. 1.3228iTlE, H
HIRERRAIF B E O A N MEEIZET 2 TR I bl T2 FRA2 £ L 0 5.
723, 13218 0OEMmIL, FEEOKIFEEIZOW TR U ALH (1998) #53#1T
LTEELEDELOTHS.

13.21. Y& T 5 A R EEE

U Z7HANE R, HERHE S BHREEIDNRE OFFERINE & O < &)
ET D RHIMEEL T&H D (cf. Baker 1988, Perlmutter and Postal 1984). 44, Fi&
REG B G & B RERER B Eh Ak, &b 6 H#ERAE  (experiencer) & T
(theme) EWH[EIL 2 DOIHEREIRT 5 EH 2 L/, (20), (21) O FfpERIE
FRAE], BFHAFRRIIRBRE R 24 5 HA £

(20) a. Pierre méprise I’argent. (=(1a))
b. L’argent dégotite Pierre. (=(1b))

(21) a. Mary fears big dogs. (LH 1998)
b. Big dogs frighten Mary. (ibid.)

idiosyncractiques’[ 7 7 o AFETITHFELL BIC 240D OIREE (EFIREE) 130372 0 FEBR 72 FFf A 7R
TLND ZEEEBRICIAN, b (ERERFE) ZHOVWTHED RN LITT 5] (ibid. :
191, RECFEIMNOMHRITEEIC L2 D TH D)
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(20) & (21) TiZ, RRBRFEAE & FEEENIZNE N DRI E 2 KD
LTEY, TN BWRERIDEEEOFEIAE &8 <D< & ) IFEILIC
EXT 5. ZOBBILY X T RT Ry 7 AL, ZhEFRT 57201
2 OOTTu—FRNELNZ. 1 Ok, EFEAURIEEE & B ARERLRIE B,
B D WS L RO S RET Dftaamtr TH L. b9 1 DI, FHiER&IE
# & HWEERUBIE BIEA AN EL D 2 DOIHILIE CHERI 2Rz 70 0 &35 2 D BT
Thbd. 22007 7o —FZIEICHTHELD.

FLRESTHTIZ I Belletti and Rizzi (1988) 734 5. Belletti and Rizzi (1988) (%, H
FIRER A B3 L C, KB C HREMLE ICE I AR 1S, REsE
TIEHFEEID & ELIZ@EIND EIRET S, —TF7, EEREIFEE IS LT,
KBEHBIECEHRICENINLIRRE L, FEEEECHLEELY bEWEIZED
NHEWRETD. LEOLIIET S &, EEAUERIEEF S, HAGERUKE
G, EEHE T, RBREILIEEID OEWEICEIND Z LI DDT,
Vo 7T Ry A3E S5, UL, Belletti and Rizzi (1988) D43 #T
ISR H S T2 OISR S D Z Eid o 73,

W TEMRAIRIA 2 B8 5 Pesetsky (1990, 1995) % T4 X 5. Pesetsky (1990,
1995) 1%, FREKEINFTG SN TE 7= (22a) ORTE AN O FREE R O4 F64)
&, (22b) OEFEOLAFMN R D EWKE 2 F S LICEET 5.

(22) a. Bill was very angry at the article in the Times. (Pesetsky 1995)
b. The article in the Times angered Bill greatly. (ibid.)

Pesetsky (1990, 1995) 12K % &, (22a) O FHEFRD X 912, FiELSMCEIND
LGNS D Z — 7~ b (Target of Emotion) <°JgfE D A4 (Subject Matter of
Emotion) & 9 EREFIZH 5 OITk LT, (22b) O F#HFRRD L D12, EFHIC
& D A e A UEAE 2 51 i 23K (Cause) &FIZHH 5 Lo . FEEEH
AP ST E 2 B BhER 0O 4 5 A)IE Cause & Target/Subject Matter (2571 541
HZ LD, (22a) O TREROAFTR LR T X DI, LRYRERO XS 4 B
HBUREIC & 2 FRERUSE I E O TG (232), (22b) O FHEFE/ROL 4] & [F]

15 Belletti and Rizzi (1988) (2 & = THUE S 417z B BURESLEAE Bh G O Kt aBi i (X IE xS Eha O FeaE
HIEIZHELT 25D Thote. DF D HRGERBIEEENIIIEMEEE DO 1 > THDH L5 ON
WD TH 7=, Lo L HAGERURIEEN Y, s 22 JE s Bha & 13870 2 5EREMIIE 2 2
WERT Z 2D ZORBUII N BTz, BIZIET7 T 0 AFETIE, FEk&Ehiai, JEARTE
il IR, EEWEICTBT étre Z38IRT 25 &0 ) Kz o, B RERURIEEhEIXIEAR
FREI 2HD Z L3 TEY, £72, EARETIHBhENE] étre TIX7Z2 < avoir 28R L, FEXIHE)
Gl NI R DIRD N IR
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C & 9 IR R A2 FFEIC & 2 B ARG B A O M IE L (23b) &2
HID. EHIC, BEDOBEWREENL, (24) OFEEERIZE SO THREEEREE ~F O
OFEND ELTHZRY U T HAIBMKESNDS.

(23) a. FEEMORIFEF OHMEE © (Exp, Target/Subject Matter)
b. HAYFER O JKIFENFA O M « (Causer, Exp)
(24) Causer > Exp > Target/Subject Matter

24 1%, 2 2DENP BTG, WEREMR L, 10 EALoEREE 2R OIHE) K
D EWRGEERINVE I EBL SN D 2 & 2R 7. FiFAEFE L, BRERE & KE o
®GE L DHOT, REREDFEBE ORI b B OFGERINMEICE» D, 2
W2k U T HRYRERRAG NG, IR & RRBRE 2 & 5O T, BRI #EERE LV & L
NOFEFERINEIZRBT D2 L1275, U EDODITIZED ) voF o TRT Ky
J AR IND Z LT D.

ETAM, VX T RT Ry 7 22> THRREENAE LS. HARER
JAFEhE O EFENREER 2 5 &9 Z L1, HIFEARIEEE N R T F R
I, JRR—RE RIS T ons 2 L 2BH L, [ U< RR—#RE2RT Paula
cassé la vitrine. ‘Paul broke the show window.’{Z331F 5 casser (to break) D K 5 73 f#
wERIITABFE BT D, &2 A, HAREARERGEIL, SEbORME,
IRERH] 2 329 RIEA ) & LR BIAR 7 B2 T, casser (to break) D X 9 72174 EhE
CNTERDIRDIENEFFO. ZDIOA L, 1748 & B BFEAUSIE G O
WAER SND L2725, £ LT, 1T4EE] & 13872225 B AYRERURAE 8 o ft
FERUERHIIR D DT, A XY MEEORFRMOMELE L TERIND L1
Ipolo. WEITIE, A0 MEEOMEAHA L-0b, HRYFERUEEEE O A
Ry MEEITKRTT D AT O R KA R L D 5.

1322 BHHBEERERBEROARUMEESHT

ARy MEEITIREL 2O0BWMAENG/0 5. 1 2HIX, FBESLHMGERE
ICEBLIN DI L HOM OERBER 572 20l T, ZELOBG R Z O]
miZBEbh 5. 2 281X, FRONMKMEROREERT T AT N THY, K
WA £ G E OLEERR ENZOMEICED D (FB2ETHLIRRD).
1728050 & B RERUBIE EhE OZ B L OE DM OHERT 5. 1L1LE Tl 7z &
I, AR B FERURE B 1, Bz L RN B B E )2 D
ZENRTEDN, ZORBITEFEMO BHGERBE BRI ET 5. (25b) IE
(25a) OZELTHD.
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(25) a. Tes histoires nous emmerdent.
“Your stories annoy us.’
b. Nous sommes emmerdés {par/avec} tes histoires.

‘We are annoyed {by/with} your stories.’

(25) 2 LT, (26a) (/- 94T4EEIL (26b) D X 5 IZHIER par & & HH)
PZ B SUIRFRB I DD, (260) D3R T L 91T par LIS ORTETZ & D A FI )
SZENCCEE MR D ENRTER.

(26) a. Paul a cassé la vitrine.
‘Paul broke the window.’
b. La vitrine a été cassée par Paul.
‘The window was broken by Paul.’
c. *La vitrine a été cassée avec Paul.

‘The window was broken with Paul.’

(25) & (26) DOxtthlE, HAVGERLEAF EhER O TE & THO R O R BAER 23T 2 BhE o
FREFRRIEETHDLZ L ATRB LTV, EEE, AT T, BRYGER
JEAE BN OIE & O OB RBIR I L CREZENMER SN C& - (FH
2001, #Ff 2003, Voorst 1995, Langacker 2008, Croft 2012). FEAILEE 5 F Tk~
5.

Wz, BFAAE OIERRN G R 2 57 AR MIET 5 BTt o k%
FEOD. 1L1LEITT, gonfler DNUEENGNE (ERIGENG) &£ & X TR
RlEAMELETEL 2 2R L. BBEMO BREEREEEEIC DWW Tim U7
SLHE (1998) &, HARUREAUEEENGS Z OFGEA] & LR RETH D Lk D . £
LT (1998) 1L, 1T4E NG ERIA Ll TE W2 LICERT 5.
(27) 1FEFEAL O B HEERBIE BRI o6, (28) 1X1TAEF OB TH D, (27b),
(28b) IXEHEICL DT T U AFEDRILTH 5.

(27) a. That television program amused me for an hour. (L 1998)
b. Cette émission télévisée m’a amusé pendant une heure.
(28) a. *He broke the glass for three years. (ibid.)

b. *Il a cassé le verre pendant trois ans.

16 A5 20D I LRGN & SR TTREA 4 A 7 bbb B AT AT O AE L BT OV
TH4ETHLD.
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FLHE (1998) 13X, HkmirsiEIG & OHLRBILRIX, BEIREM S VD T A
7 NERONEI DD BGTHL LML D, £ LT, (27a) & (28a) OXf
s, BRIRERUEUE B RIRBEME 2 FF O DIk LT, break #1X3R & 9 % #i Y
EOPAN T E RS UG RNl ot & AN 1 AV W E D EeRi L A E R RN L X OF °
OO, HLH (1998) LISAOBFFET b sS4 TV D (cf. Arad 1999, F14F 2003,
Pylkkénen 2000).

FLHDH L, FATHETIE, HARGEAURIEERL, JHE HOMOEKERIZE
WThH, TAXZ MZBWTYH, IR ERENE] (TAEE) SI1XRR 514
Y MBEEEROLEZILONTERZLENH ZETHD.

1.3.3. BEROBELSITDARMYE
1L1EI Tl L2 (LA TICHEHE) ([Zih > TRITIFE O RBEZ 5B L, AF5E
DT O FF At % T

M1 a {T2EE)GERHIC X - CHAGERLLBRELE 3 803 5 DX 780,
b. OBRENEAMEIL E D X O R SGRVSE O T THRIELT 5 D).

R 2 DEEGEMEOBEEIC L > TEGFAO A Xy MEE X ED XL H1IcET 2
D> {T2EE & OXIZB W T, HARERLLBREIEI O A~ MEET
ED XD IR RMEZFFO D).

a. HAUFER DG EhE & BORENER O A4 N MEEIL, S X ) il
R, MOMERZFFOD).

b. BIFEFIDOA X MEEIL 1 O L2000, T bWV DD H
A N5 DI D DD,

FTH 1IZOWTHRTHA LS. Postal (1970, 1971) 21X U, ek LPHE)F]
WHIEIX, 77 —F R DD, EDL L DNEEEMO OB A O Lo
i Chole. TO®D, HWHAMO.LHEEGEIIHRZ ED RV E LA TIRWA
DX RREMNMERE S NS Z L3 ol LILE TR~ 91, ZofE%
LA OICIILHBFHEOERICEELILEND DL LEFITE XD, L LK
KO TIE, &HEFNLHEEF THDNE I NFREEEHRE L TT A
VICRES>TNDHDOTHD LV D (FFERD) ARSI - Tilm 23D b, O
HEFOERICS L EIND Z EIRIFEAE R -T2, Voorst (1992) X0 D'E
SHCLOLDHEFDOERICEL L TWVDED, Ok %E L THDH L, ‘denoting
psychological events...(ibid. : 65)" L WO fHFEL LD TH L. Z DK 5. HE)E
ZEFT DH L, LHEFESR (psychological events) DHE X 5 D721 LEREN R A AF
ET52LIZR>TLEDY. ZOMEICK L THE—RELEZFTE TWIZHRIC
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Ruwet (1994) 733 5. Ruwet (1994) 1%, LHE#EE &1L, ERICE->TELESND
(éprouvé ‘to be felt’) FHRAEXRTHFTH D Lim LD, AWFFETIX, Ruwet (1994)
Diim B EZ DD, ERICE > TELONDIFREZR ST N (WE-Z 2
O FL) WHESND Z EICER L TCLDHBGFOHEEERALD. TOEFEICKE
ST 1 OEZEES.

FWTR 2 IZOWTHRHILE Y. 13228Ick Lok i, HBYBERZEE
BE DA X MEEORE (M 2-a) 2B L TIE, BT EOSHTITA LR T
NODEHEZTINDEFTAD. LILAXY MEEDOFEIIZIE, THEHDORMOE
PRBIFRICRE D 2 BIE (e.g. ZENXOME) &7 A ML LHS (e.g. FfHE
BlFA) & OIERIR) 2B LA MERH D0, BITHETIIE L H—
FOBLITHK > Toiggim iy % <, IRRIIREBLRITITE > TRV, F 72 HHYERLK
fEEGL, B—REFA T TV — & L THRbIAHEAICSH - 7= DT, BIFERLK
FEEEANORIE (R 2-b) ICBL TiXIF & A ERFTERTW AW, ABFFETIE,
flfor RF R B & A & O BEERSe, HFEOFlICE Nz L 2 I b T A
7 MERZ FRNIZ L TRIFBIFNET O A XY MEEIZED L H & A 7N
HHLMWEROENZT L.

ZLTHYIELIZAR DD, ZiIVE TOMIEIL, Postal (1970, 1971) TH#Hbii-
A OHTHRIFEFNC AR Y FRYTHNTWZOIZ, B EERE R 85
DOREIZFTONT OIRETH D, 12.8E 13228 TR LEZZE(LOBSRND,
H GRS EhE 3T & ®hE & b HiVGEAUREEhE & b R 2 EHOM O E
EIRZFF O LB X BNDLD, ZHUT KR ED LI RIBELFOOTEA S ). F
7o, 132281 CHEEL L 7= HLH (1998) OFRPRICHE S &, MkfehrfEIEa) & oI
BAfR2 6, BHBURERUBIE BN /S 1 Cid7Ze <, BAYFERUBCREENG O AREENE & 5OV
L EEZLNDH, B-L T 2 SoLEEEIORREM IR UHEE 2 >0 724
I B LBRDETHRBIEZOEVNIEDL IR DTEA D . RIFFE T,
R ER OB LM OFFE—2IK LY OBMER—IZE B LT, HAVZERRR B
DA Ny MEES, HEBEOMOBEWRERIZENTH T AT MZEBWTSH, 1T
ZoEhE & b HAVGERE B & SRR IMELFFOZ L 2P LT T 5.

1.4. BhEAY AR

T — & OB & otrxtge L T 5 0B O Y X N AR T 5.

F 9 B AEERUSIE B O IE L EIC O W THEAT 5. U 2 M 5 EREB)
FOLLIX, 7T U AEOEHFOFEENIIE D BV AR RIICER L7 Gross
(1975) IZBWT HRGERE BRI I N T o8 U X R L2 b
DTHS.
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Gross (1975) 1%, HHJFEREIGENR] & RSN 285 % 2 2D X A 712551
W5, BIEFEGERT Z LR b LTe x4 7L, BIEFRLR LS OFG 2R ik
EROIA T THD. Wi DZ A TIIRGILOFER, 88 D Z A 73RS
BEBIZ—HT Y. Gross (1975) DNEIFENG & R2TEHEO 9 LD H DI
BRAMT 5.

- SR O NES, BRERITED D FSR 2 KT B © anoblir (to ennoble) (55 £ 1T
9°5), civiliser (to civilize) CCH{L S5, 1THE L S D), dépersonnaliser (to
depersonalize) ({4 & K>t 5), rajeunir (to make somebody look younger) (£ < 5.
D), amollir (to soften) (Z ©7)>< § %), blinder (to armor) (2EH 3 5), charpenter
(to carpenter) (‘B LA Z1ED), dénaturer (to denature) (ZE X¥ %), grandir (to
magnify) (K& < $2) RETH L. & 3 BOMma LI 7252 L1872 570,
KFwSCTIT S Gy, Mk, B EIZB0 2 FiN 2RI 8ha 2 idF8ha & e+ 2
LiIFTERNEEZD.

A B EE DMK <, BERBAYEPRAVIR 2 2 O 23 8 LW EREA : affiioler (to entice),
commotionner (to concuss[to shake]), contrister(to grieve), déconforter(to discourage),
délecter (to delight), émotionner (to upset), enfiévrer (to excite), galvaniser (to
galvanize), [énifier (to soothe), outrager (to offend), rembrunir (to darken), supplicier
(to touture), allumer (to arouse).

- R4 BRI AN UL 72 BhEA © désillusionner (to disillusion), régaler (to regale
somebody with), renfrogner (to become sullen), ressaisir (to seize again), formaliser
(to formalize).

- BB A ER TS FVEDS — XA 72 BhEd © abuser (to fool), contenter (to satify),
désenchanter (to disillusion), impatienter (to irritate), navrer (to upset), chavirer (to
overwhelm).

W R T HIEN — XA 72 BE : claquer (to exhaust), exténuer (to exhaust),
harasser (to exhaust)).

- NFZHE U CTREH LIZ < W EDEA @ exacerber (to exacerbate).

- BERIFFE DR E LIC <, FHUT X0 BEHBEEE MR EIFE : obnubiler (to
obsess), vivifier (to invigorate).

- 1 AFRBEAYEE ARMRA 5l 28R LIS < W BRA : asticoter (to needle), désobliger
(to offend), effaroucher (to frighten)'®.

17 Gross (1975) OFE TR O % 4 SN TV D EIE BRI O HIZIE, FEEA L e LT
FOMBEIL LB 28E L HDH. O L) REFEIIEST OHMIC LV EEERICHSHEL T
H5.

BEIBECTm DI, | AMIBIEENGMNEE LA T DT A= ThbEEZLND. 1 A
RRBRE & & N W XA BIEEhRIE MRV 2 L1222 5 0T, HAYREIC 1 ARMAA
LI WEENIRA TS Z ST LT
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(29), (30) DV A X, BLEDOIUEIZHE S T Gross (1975) H O L7-Ehgalc
% T, Ruwet (1972) THY EF &iv7-@hE & EF M B IZEIR L2850 56
MR STV 5.

(29) a. AR AE B
affliger (to afflict), affoler (to terrify), agacer (to annoy), ahurir (to stun), alarmer

g1y

(to worry), allécher (to tempt), amuser (to amuse), angoisser (to worry), apeurer
(to frighten), assagir (to quiet), atterrer (to shock), attrister (to sadden), barber
(to bore), brimer (to hurt), captive (to enthrall), chagriner (to grieve), charmer
(to charm), choquer (to shock), consterner (to consternate), courroucer (to anger),
décevoir (to disappoint), déconcerter (to disconcert), décontenancer (to
disconcert), décourager (to discourage), démoraliser (to demoralize), dépiter (to
upset), désappointer (to disappoint), désemparer (to throw somebody into
confusion), désoler (to depress), diverter (to amuse), ébahir (to astonish),
éberluer (to dumbfound), effarer (to alarm), effrayer (to frighten), embéter (to
bother), émerveiller (to fill with wonder), emmerder (to annoy), émoustiller (to
exhilarate), émouvoir (to move), enchanter (to delight), ennuyer (to bore),
enthousiasmer (to fill with enthusiam), épater (to amaze), époustoufler (to
amaze), épouvanter (to terrify), estomaquer (to astound), étonner (to surprise),
exaspérer (to exasperate), exciter (to excite), facher (to make angry), fasciner (to
fascinate), hébéter (to surprise), horrifier (horrify), humilier (to humiliate),
importuner (to bother), impressionner (to impress), indigner (to outrage),
inquiéter (to worry), interloquer (to stun), lasser (to bore), méduser (to
dumbfound), offenser (to offend), offusquer (to shock), passionner (to fascinate),
peiner (to distress), préoccuper (to worry), rebuter (to shock, to discourage),
réconforter (to comfort), réjouir (to delight), requinquer (to buck somebody up),
révolter (to revolt), satisfaire (to satisfy), scandaliser (to outrage), séduire (to
captivate), sidérer (to astonish), stupéfier (to astonish), surexciter (to overexcite),
tarabuster (to bother), terrifier (to terrify), terroriser (to terrorize), tracasser (to
bother), tranquiliser (to reassure), turlupiner (to bother), ulcérer (to sicken),
vexer (to upset) (85)

b. i APk el

abasourdir (to deafen), abattre (to slaughter[to demorilize]), abrutir (to stupefy),
absorber (to absorb), accabler (to overcome), accaparer (to hoard[to preoccupy]),

accrocher (to hang[to catch attention]), achever (to finish[to finish oft]), adoucir
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(to soften[to ease]), affaiblir (to weaken), affecter (to affect), agiter (to wave[to
trouble]), aigrir (to make sour[to embitter]), anéantir (to annihilate[to
overwhelmy]), animer (to lead[to brighten up]), apaiser (to calm), appater (to lure),
assombrir (to darken[to sadden]), assommer (to knock out[to bore somebody to
tears]), atteindre (to reach[to affect]), attendrir (to tenderize[to move to tears]),
attirer (to attract), aveugler (to blind), bassiner (to moisten[to bore]), bercer (to
cradle[to soothe]), blesser (to hurt), bouleverser (to turn upside down[to hurt]),
briser (to break), calmer (to calm), chambouler (to mess), chatouiller (to tickle),
chiffonner (to rumple[to bother]), combler (to fill[to satisfy]), confondre (to mix
up|[to astound]), conquérir (to conquer[to win]), contrarier (to impede[to annoy]),
couper (to cut[to shut somebody up]), crisper (to tense[irritate]), déchainer (to
unleash), déchirer (to tear[to hurt]), décomposer (to decompose[to make
somebody stricken]), défoncer (to break up[to astonish]), démolir (to
demolish[to shatter]), démonter (to dismantle[to take aback]), dépayser (to give
a change of surrounding[to disorient]), déprimer (to indent[to depress]), dérégler
(to disturb), dérider (to unwrinkle[to cheer up]), dérouter (reroute[to disconcert]),
déranger (to mix up[to bother]), désargonner (to unhorse[to throw]), désarmer
(to disarm), désaxer (to unhinge), déséquilibrer (to throw off balance[to disturb
balance of somebody’s mind]), désorganiser (to disrupt), désorienter (to
disorient[to confuse]), détraquer (to damage[to addle]), détruire (to destroy),
dévorer(to devour), distraire (to distract), doucher (to shower[to surprise, to
shock]), ¢éblouir (to dazzle), ébranler (to shake), échauder (to scald[to
disappoint]), échauffer (to warm up[to stir]), écraser (to crush), égayer (to
brighten up[to cheer up]), emballer (to pack[to thrill]), embarrasser (to
obstruct[to embarrass]), embrouiller (to tangle up[to muddle]), empoisonner (to
poison[to bother]), endormir (to send to sleep[to bore]), énerver (to irritate,
enflammer (to light[to excite]), enivrer (to intoxicate), ensorceler (to bewitch),
entortiller (to twist[to embarrass]), envolter (to bewitch), éprouver (to
experience[to suffer]), étouffer (to smother[to embarrass]), étourdir (to stun),
excéder (to exceed[to exahust]), fatiguer (to tire[to annoy]), figer (to congeal[to
strike somebody dumb]), flatter (to flatter[to delight]), foudroyer (to strike down),
frapper (to strike), froisser (to crease[to hurt]), géner (to block[to bother]), glacer
(to freez[to transfix]), gonfler (to inflate[to bother]), hanter (to haunt), harceler
(to harass), hérisser (to bristle[to get one’s back up]), heurter (to strike),
horripiler (to somebody goose bumps), hypnotizer (to hypnotyze[to fascinate]),
incommoder (to make somebody feel uncomfortable[to bother]), indisposer (to
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upset[to annoy]), intimider (to intimidate), intriguer (to intrigue), irriter (to
irritate), marquer (to mark[to make an impression on]), meurtrir (to bruise[to
hurt]), miner (to undermine), oppresser (to opress), opprimer (to oppress), outrer
(to exaggerate[to shock]), perturber (to perturb), piquer (to prick[to excite]),
poignarder (to stab), pomper (to pump[to annoy]), provoquer (to cause[to
arouse]), raser (to shave[to bore]), ravager (to ravage[to devastate]), ravigoter (to
buck up), ravir (to rob somebody of something[to delight]), refroidir (to cool[to
dampen]), regonfler (to blow up[to buck up]), remonter (to pull up[to cheer up]),
remuer (to move), renverser (to knock over[to astound]), retaper (to do up[to put
somebody on his feet again]), retourner (to turn[to shake]), ronger (to gnaw|[to
make somebody careworn]), ruiner (to ruin), saisir (to catch[to strike]), scier (to
saw[to astonish]), secouer (to shake), sonner (to ring[to stun]), souffler (to blow
up[to stagger]), subjuguer (to captivate), suffoquer (to choke), surprendre (to
catch[to surprise]), survolter (to boost[to excite]), tanner (to tan[to bore]),
tarauder (to thread[to torture]), tenailler (to gnaw), tenter (to try[to tempt]),
terrasser (to strike down[to shatter]), tirailler (to tug[to plague]), tonifier (to tone
up|[to stimulate]), torpiller (to torpedo[to confuse]), torturer (to torture), toucher
(to touch), tourmenter (to torment), travailler (to work[to worry]), troubler (to
blur[to trouble]), tuer (to kill[to amaze]) (148)

BHEBFCIBAED Y 2 MIAFE LRV OT, FHEOTEIC L 0 BN
PSR T T B E BT T 5,

(30) a. AR B
engourdir (to numb), étourdir (to make dizzy), démanger (to itch), paralyser (to
paralyse) (4)
b. A A R 5
barbouiller (to daub), blesser (to hurt), burler (to burn), casser (to break),
chatouiller (to ticke), cingler (to lash), couper (to cut), crisper (to tense), cuir (to
burn), déchirer (to tear), durcir (to harden), frapper (to strike), gratter (to scratch),
glacer (to freeze), meurtrir (to bruise), mordre (to bite), percer (to pierce), picoter
to peck), pincer (to pinch), piquer (to prick), raider (to stiffen), soulever (to lift),
taper (to hit), tirailler (to tug), tordre (to twist), tuer (to kill) (26)

L

JEAFED A, S M D BICOFRL T D REEOREEICOW T 5. 5
R OBEFNL, 6T D HEEOFRFEM O RKNE B, BRI ZRA D, i
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DOFAFENFICES LTI, IsHATO A% REICT 2551213, BARTO ik
(XIS D oEFEOEE IR A D . BAFEEHE L MEIZ T 55 510%, BHFTO
EICKHST 2055508 &, BIFEhEI A~ Sz & 2RI D BERISKHS
T 59RO E LT 5. B 21X gonfler 72 11X gonfler (to inflate[to bother]) &
KAl 5. B ORERE O FUZIE, BHANIE S D BERIZHIGN T 5 95550
#a] &, WHRICR SN2 EWRISHIST 2 HFEOEHFHL —EHT 2005 5. f
21X frapper (to strike) DL O REFETHDH. Z DX D 2B ORGEIL 1 DT
% . B ORTEEIXEEHRTICER S 5 BEWISKHGS T 2 55 O BhEE O A 2 I
251,

R BISNZ DWW TR 5. BISCIER] & R Z2 V5. B 22 W R,
FEEIZLDbDTHY, ENDHIERA T 4 7 A =T —1 IR b A
L7z, EFNZRELTE, /Mile a =AU Ko TEEPIE LBl 2 5.
MOMESA, 2=/ "AATIBEERE GO CRL#ET 5.

1.5. R DEEL

KERXIXZ OFmIcHix, LTFTO X5 ITlksnb. FH2 wTIHET, @0
BT Y —B IO Xy MEE L BEFORRICEI LT, fEko.LERE
JENNEIT D BERAIMSHZ fERR L, ARFaSCTILEN S & IT R D V) b #)Fi
DEMAIT AV —BIOA X MEGEEIRAHZ LAY, £ LTLCS oM T
FEHINDA X MEESHTET VOMBERZ £ Lo, HEHEOM OB
&7 AT N OFIRICHW A BAEMRAHSEIZEE SN 2 SDOFET /L O
w2179

%3 mTIE, LHEEZOBSGH COREE DEFES L SFENICKBT 52 &
OFSREE CORMICER LT, DEBFOEREZITY. ThaelE 2T, BIRE
RLOBREN G & AT A EE O BWRPIBIR A B LZ L, I X 5 HAFEALL BRE G O
BB 2 BBEICE 2 5 ([ 1-a). WRICAT &858 B AOFERL LB Eh Gl ~ds ] &
MDA ANDIHINS, DEENGIE ORI Z X 2 DB RIS 2 3 5 )
1235 (B 1-b). I EDBERZ@E LT, DHEEGEOFEEN L L~V TRIAT HH,
RTHDLZEWRENDELEHIC, DEEFGETHDINE D E WD MEITEM
MEROBHRTHLZ LM LD, TR TOLHEEFMEOKE S2E, FEOE
BRAOEFAS 1 DORTG A—X LB 2 LA LMICT A, B HIEREE R
T TAETELZRAZ ENTELDICX LT, BREREREEG ClIong

1 R E R ORHARNZIE, B FEOFRGEEZIRZICS WHDORZ . B 21T soulever (to lift) 1%

[(ED) AHLHTH] EWIEREFEGERT LN TE L, TSN T 2 XG55, feel sick
toone’sstomach Th ¥, —EETHRTZLITEH LY. -2 0O TIIBRBRENEEICE I NS W
DENL D L. EREBFOHARICIZZ DX R —ARL WO T, BHATORROAZIRZ 5.
RINDEREOEWRIIALRTHATLZ LT 5.
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WD EMTERNEVIFENAZLTL S, £ZCTHM2-al2Mx T, HAYFER
B BN & B AR R BN G OFLEICBE D D & LT T A £ ORI AR
BT ARMEEZFE4ETIR LD L H2IRRD,

%4 BT, 174G BRVGEEREGREIE A~ S & ZITE Z Dk
MEWRIIEDEHW O E, HEHOMOBEWRER E 7 AT KO SN L Iy
Mrafryy, BRGEREREGRIOA X MEEEZ I 5T 5 (1 2-a). BRBIC
1%, 1T2EhEE )OS X > THEO T o2 E OB O BERER 2 Ko
DITx LT, HBYGERUS R B G 3Btk &\ O o & TR 5T S THD
MOEWBERERF>Z &, $70, HIVGEAEREFIIIT 2B T A Stk
REME L WD T A7 FERERD, X522 OAREEME DS AR AE & W O Bk 2ok hE
HTHDHZEEZWLNTT D (M 2-a). AEOBLRITINA T, 174850 HAVFE
AT EhE & HRE AR BN ERILE SN ABRICBIE SN DL A 1 =X
LADEWZER LTEIETEMLITAE FERINOMEL BT 5.

5 ETIE, ST oRTAE LT, AREERREEROE L EHOM DR
HREIRZELE L, HIVGERUERIE BN O & IO M O BRI, B AYGEIE T E)
FDOZNEIIREL B DR ARSI &, $72, (TABGOHE L HOMOEE
B L S 2o h, TABFICII AV ERAEELEH-SZ L 25
12T 5. BT, BREEREISEE O 7 227 MTHOWTELELZITV, BAYEER
A BN G O —H01, BAFERUSRENGI & R U X O IR Z /S E T D08, 20
IREBMEDVRIEE L OFRERRFE L WO KA FF O Z L ZH 6002 T 25 (] 2-2). &
51, BHEERUEEBEGNCIL, REE IO EFE L H Y, T ARY b
IZB W T HIREREIEENEX 2 20X A4 A2kl Tnb 2 &, F72, 7TAX
I RNEAT DR REEINDIEIEFLEOBERY A T EMHBELTNDZ EE5m L
% (M 2-b). Hi&IZ, F 3B CTHOMNIT 2LBEEEIMEDR S - & LIRS 25174
FEFEO BHEEREEBFE OFGENERIIR LI BWICHEBE LT, 204470
HAUFE RS a3 FEE IR T8 2 M5 B RGE ARG Eha & 13X R D 1~
MEEEZRD, A X2 MEGEOREN LEE GO RE S LHEFIL VWD Z L
ZHHOLMNZT 5.

B6oETIHE S BEETOERELE LY, OHEBENGIMIEICKT D AMZED =ik
BT, IZIZ, S%OBEEBELZ R TARIEZRD < 5.
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B2E ARVMEERBORMERRHT TO—F

ARETIE, AV MEEORR FELHFT 5. 218 TIE, ko LEdE)E
FRZEPMEIL L C X 7= BRI RTHE 2B L, B0 BEms 7 IV —B XU X
MEEOPE 2 FIZBET 2RO G2k~ %, 228 TlE, LCS oHroHcHn
O TELEWRGEZH WA Xy MEETLIRET VORFEAE L, DM
R AR T 5. 238 TlE, A X MEEZREOT 5 2 DO EMAAIm—IE &
HOBOBEWRERE T AR =2 LT, giE OflEmOFLRIZIZFA T —UF
F L& B ¥ — KR —/LE5 /L (Langacker 1990a 1991, 2008) Z W5 Z &, #
FOWME OFLRITIE R ITTET IV (Croft 2012) 245 Z L 2k, Th =
NDOETINZOWTHAT D, 24H TIIAZEONEE T LD D,

21. BFRIOERITI—EARUMBEEDIRA A
2.1.1. &SRR T7I0—F

DEEENG 28 A REIL, ERRCSUEN T 7'a —F I DWW i E R O ¢
FERe L C &7z (Postal 1970, MaCawley 1971, Pinker 1989, Belletti and Rizzi 1988,
Grimshaw 1990, Pesestsky 1995, Jackendoft 1990, Levin and Rappaport Hovav 1995,
52111 1996b, HLHT 1998, HAf 2003) . FESEE M CIEIEARIS, B OKHRIE
BRI D N, BEIC POESIIAENHEEERICETEEbIND B D
EEZOLND. FULDICHEFEORKR DT I —b, BT 7V AV Il o
TW2bDELTIRABNDS. ULEORHEO LT, B 1E TR~ DI, LE
#Ea & R SN —E oG GEsEA o B FRE &R EENE]) 2 x4 LT, £0
WA ERIIR D B WA AL T 0BEEREZMA NI T2 2 LY moOifE L
o T&ET-.

OHLENE & L7 SN EENCR L CIRE S LD RFE DRERE R Ll T &
IRWHR BRI NG, FOBRIE, SiLEEIOIRAER (derivational) 724R
LHNE LTHEDT b D, ZOIRENRIED FVIE, 15O BRAANC &
STHERESNDT-RFEREE®RNOHIASNDIBIL L L TEDSIT NS, Z
D X 5 IRFEEE W O E BT MO 1 DB LCS 79#r Th % . LCS 7047 Tl
i OIR 2 VIR 55 E MIE, Rl E-CE RS & I S, U
TTIEHAGRLOHGEICEDLETINE AN MEGEEESZ LIZT 5.

LCS 5T D~ & 95550 H BFERUBAF BN EC DWW Cam T/ AL E (1998) @
EREELT, BFEOBEWIT IV —OR 2T EIREBSNEMARMICED XD
WZaT SO0 E2FLHH. ETHME (1998) 1%, HRGEREEEENIZ S £

U SUE (1998) 1% HAFERURUE BN Cid /e < TEO #had) &9 FFEZMEA LT\ 553, AisoH
FEICE DY C TEO Bh5) 13 H HGERUIE BN L M Z LT 5. £z, ALl (1998) Tix EBR
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HENFEE LT (1) o#EAEsIEEL, b o#hE) BGEREIEEG CH D Z
CIXBHOZ L THAIND L) IZERE LD D.

(1) amaze, amuse, anger, annoy, appall, astonish, astound, bother, comfort, console,
content, depress, disappoint, distress, enchant, encourage, enrage, enrapture,
enravish, ...

(FLH 1998)

ZOETHE (1998) 1%, FB1ETELDL T, 1TAEET BN &
)7 (e.g. break) & XfHL W72 5 HRUREAURIG NG OFF EIEIC B 2, Ak
IRFF EIEAA) & D ILEEBAMR 2 & H BUFE RS BRI IREBIE L W O 7T AT k& Ff
DL FET S, HAVEERUEEEEIC AT 514 X MEEDOHZ (2a) DL D
ARET D, x, yliE, ik, BREEICEIINLHHARL, [XxACTONy] L&
FED HHJFE~DOME) & 22 29, CAUSE DL FOMEE L Z D& T ofER, H
BOFENZAT & > DJEAE IRAE (PSYCHOLOGICAL STATE) M5l &L Z &b Z & %
#9. PSYCHOLOGICAL STATE DOFMAER T IX, BEFEIC L - TEWREE SN D
B85y C, frighten &\ D BIEAZR HIE (2b) D X 92, PSYCHOLOGICAL STATE O
533 IN-A-FRIGHT (2 L » CTEMIEE SN D GLibET /VOFEMIZ DWW T 2.2,
HiCak R 5).

(2) a.[x ACT ON y] CAUSE [BE [y PSYCHOLOGICAL STATE]]
b. [x ACT ON y] CAUSE [BE [y IN-A-FRIGHT]]

Q) DEDITAXNY MEENBESND & &, FRREE SN ENZE N OBE O
BRIZE - THOOND Z LIZRDDT, MRERTEHD/MENIZETRIND
Z RN ESE (1998) TidERSND. HiRAZFEKTH (of another tornado, at
the government) WEB S5 (3) DL LBBIIIEL L S DA, ZIUTRER
EANEFOERICE > TT TIZHO LN TS Z &IT L bt 52

(3) a. *The distant rumbling frightened Mary of another tornado. (L 1998)
b. *The article in the 7imes angered Bill at the government. (ibid.)

Mg EW O HIEEDMER S22, ZH 0 b ARGmRDOHFRICHDLETA Ny MEEERLTHZ L
295,

2 (3) IZ& £ 5 of another tornado, at the government (%X Mary, Bill 23Ei#% % [\]1) 5 x5
(Target/Subject matter, cf. 25 1 &, f (23)) 234, JH (1998) 1T DL 5 R EELERE
FKTHLE LTHE - TS (ibid. : 41).
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EZANLLEDARGRIZI LT, frighten \ZI345 R %2 R THEHNFEEIINCEBL I U
LBIR N 5. (4a) TIE, Sam 73 Bob Z 1BV T & 5 K5 SLIRAE (out of the house)
NEINTWD., ZOMEEEIL 2a) TIEMBHATE RO T, ZhEid5
ToOIZHE (1998) 1%, FEFIRENFEERICFEIL I N D A X MEE 4b) 121F
H9%. LT, (4b) ® [ ACT manner) (ON y) ] ¥55 (2 frighten O EWRFE IR
FRIGHTEN 2H®OIAEN D Z & T, A X2 MEE (do) BDAEREIND LIREL,
(4a) DX D 7RBEIT (dc) DA X MEEIZL - TEEND LR LS.

(4) a. Sam frightened Bob out of the house.
b. [ X ACT anner) (ON'y) ] CAUSE [ BECOME [y STATE/AT-PLACE]]
c. [x FRIGHTEN ] CAUSE [ BECOME [y STATE/AT-PLACE]]
(FLH 1998)

MZ T, (4c) DL DTl loA N MEENERINHEFET, JLH (1998)
X, (4a) ITEEND frighten VX, TIEREIZITODBEEG & ITW 220D TH S,
(...) TOFEZREWRITIELERRREE L2 KT (...) (111b, ¢) (=(4a)) IZFED
LHLHEHSEFIEH < £ T, FFOLHNRFERRELS| SE T ERHRSEL L
THEEEL TWADOTH D (ibid. :58)) L%, DFE Y H LA N> MEEDIR
BT frighten DFEMR T TV —NEAT D Eim LTV 53,

21.2. AHRDILHE

AF SCTILE ARHLE 7 /L (usage-based model) 7>5, @O EMR Y T IV —
ZHIET % (cf. Langacker 1987). & L Eia 2% OLELENG] T 572008 9 2, BAAH)
R DOFPTOLDEHFEREZRTNEIMNIL > TREDL LD EEZ D, FLE (1998)
DEBELMEY DL, HDHXOFRTLENREELEZRTIHE, Ym0
BED AT A X Ao =LEEEMEEZEFD) EEXD. bbAA, LHEFR
ERT], HDHVE TLEAREEZRT) ZEONEELH LT LRWE
O, EO XD R AZ LB E R LTIV EEDDL Z EIXTET, HR
272> TCLEIAREERH D, LBEHEGFOERIZOWVWTIESH 3 ETmlb. £
FEFRNED L D7 Xy MEEEZ RO E WO Y, RS TIEEhFE S E
PID L OESZEDRRORTIREDL LD EEZD.

3L (1998) 1E HAYFERRAE B Y (2a) DA N MEEZEF L 25 L) TiEAHEET 2
ToOIZ, (4a) D frighten Z TIEMEIZILOEEGE]] TideneEimls. L LILE (1998) Tl
[Efe 72 DERENG] ] BNEARMICED LI R b D THIDERSI N TR, ZTDT2h, (4a) D
O RBIBREFIT 572 DITEAN SN DARIATL & 9 BEICEE DWW oA R MEEO AR
T KRRy 7t i o TG, ZOWmBAENR. S L7013 ET, LEBFOERE S
ML TELMERDS.
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ORI T A = A X MEEL XLV THET S E0W) Z 21T,
SCIZE A D LT O BBEIZ IV CTENGITIRTERIS, Hax REWI 7 TV —0 A
Ry MMEE ERERO TR Z RS Z L2 5. Loy LB 21T, frapper (to strike)
DMT 24BN (e.g. Paul frappe sur la porte. ‘Paul nocks on the door.”) & EIFEF (e.g.
Cette nouvelle m’a frappé. ‘This news struck me.’) D AT A X A& O LN TE
LDIZx LT, manger (to eat) (FATAEFAD AT A X A %KH 9 H7D% (e.g. Paul
a mangé une pomme. ‘Paul ate an apple.”), FEIFENGAD AT A X A& FFOZ LN
XU, BEIZ Lo THRO D EELEWA T TV —T8RR 5. ZHICHE L TH)
FINEED D DA N2 MEEDOEBIEM b EFIZ L > TR S, Croft (2012) 1%, )
FIOT A7 MU THEICTREZ LIL, BFEanEOT AT M2 A 7T
EEINDDTIERL, ML TV DIEREINEDL T AT N AT
ZELD 5009 AREME (potential) TH D Eim U D (ibid. :37). ZDE X FIZ
NAFHL TS, BEANEDILIRERDT T —DATA X ALFFHEDLD
D, o, EOX I AR MEELFEOCD O EV ) ZEDOIAENEDME %2 OB
PR E LTHONZTOREMETH L EEZD.

BEFNEFD 9 2 EE AT 2V —RILORR, 4~ MEER ORI, FH
BEEEDBLR N LD LWV NT T 4 7~T 4 v 7 IRBHRIZIZ 72V, gonfler (to
inflate) 235 H 9 2BW A 7T TV —%2FNZ L THE D . gonfler (IZIZEL £ 5 |
EWVIITAEFIREEL THAZY S¥L ) LW IFERFEERH Y, 202D
DEWA T TV —ORINATEEMED gonfler DFFEL L THSH. LrL, 2 DOH
EITHEIT gonfler EFENDO < O TIEARV, R A THILFFIC A TY, T
HBEED] EWIHITAIFHEDIZOI N THAID ZEDH ] &) RGN HE
£V HEE (entrenched) LTWAHEZEZ LI, HAZIDIHD] X L EH
%] BILIE (extended) L7-HIETE L E 2 5. gonfler O X 5 AT B HIELY
FFOBEFNRUEE G DO AT A X AR L &2, IO RAIE G &1
SDIX, 2 DOMEOHNZEAE LRIk &V I IR RERRH L EEX D2 L
Zk 5. M THFEOBE®D T Y —OE(b & ZNITEBIT 51 X MEED
AL, #EOIALL EOBEHRBANC L > TEZ 20 Tide <, BiEan kI 54
LEERPFROERA X —~ L OMBEBRICE - TRZIZbD EE X 54

PLEDOHFAD S ETHET TR LTz frighten OEWR DT IV —DE L E A X2 b
WSO ZIRAD &, (4a) DL RBREIRO LI AT v 7 THMA S D

PRESGRIT e — I, BIECIE 1 2O A N2 MEEP AR Do TWD A, B DHFF
EDOHELNIATISND Z LT, BloAXy MEERHIEND, &0V IRERRE X FITHES
SHBDUBIFET D, TD X D77 70 —FTld, coersion, fuse & W o 72T L - CEEOE
RERAEF M DL LN 5T S5 (cf. Michaelis 2004, Goldberg 1995).  Aii TIXIRAEM 2% 2 1%
BORWOT, HCHEPFRF ORI S, BSOS BRI O ERARHE & OFBIRR D
HC, BEEOA Xy MEENIRED D LEE XD (cf. Croft 2012).
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:kmﬁéﬁaa,if%%ﬁ?ﬁu~momfm,ﬁ@mn@@%%%@%m
%??E'ﬂ“ﬁﬁifk (e.g. Sam frightened Bob.), WIKD KN % 4 1L & IBTEMICEE

, L0 FBEEE 2N m ORTE O RIENEAE LI LT, ik %@%%ﬁﬂ@%&
(W(%»im%bt%&#%@#%kbf%z%hé_&_&é.%LT,@
TEETRE, MEREETHEFANEG ENIMINFORAT—v N XX Lo T
ARy MEERZILT D EoITEND T LT/ b. 7ok, (da) ODHLEEY £
it I%, LCS 23 OBGmAIPEE O R & A KILE 7 LT IS T2 T D

ERTTEDTHY, IBOZELETIE da) DX BRBBIIERTHZ Lidaw.,

22. LCS DHDARUMEERBETILDORET

22.1.8TlE, LCS AT THWLN R T T VO Z AT 5. 2228 T
1%, ZOFETINLTILLEBEGFHOA XY MEERRIBICEB W CTEE LR FH L F
Saeab - ST 5 FE CUF, B b®) OBREIRZ D Z R TE R
L, E 7, TS A TSI Lo TET DT ALY MEIROMIEZ R 2
HIEMTERWZ EaRRD,

2.2.1. BERABFELXZAVREBRETIL

AN MEEE, FERCHMGEICHEBL SN DI L HOM O EREMRZ R
&, FHEORFRMEREZET T A7 hZ2RITMENHS 2D, BHRRFEZ A
7oA Xy MEEOFIRE T VT, HEEOMOEWREFRIZ ACTON (f# = 771),
CAUSE (%% E8f%) 72 EOBEWHRRFEIC L > TE SN, 7 A7 M BE, BECOME
EV)ERBFETRIND. A XV MEEIZIND 2 DOX A T OEWIRFED
MAGDENLRININD Z &2 5.

BMRFEE AWtk 7 L TIE, A X2 MEE L Vendler (1967) D 4 >D7T
AT B A T—IRREE G, IREhE)E], BEEhE], SEREE— A AL T4 o
DEATITHINTET. (5) 5 (8) IX, #il (1996b) OFRFIEIZL - T
4ODA Ry MEEERLIZH DT, KA X2 MEEDFEAEFFHOHICZE (b) I
T 5b

(5) CIRHEHENFA (stative verb)

S I (1996a) Ti, ACT ON (HEBENFORHEAR T IO O EKRGE L L TIRREND. D
FV, TAXY hERTEZOOEKRREL LTHESN D2, ACTON [XFEFHICEEICE N
HIE HRUREICED LD TN EWRIICERZ o2 & F 3. ACT ON 3 & THO M O E B
RaFTTEWRBGETH D &V ) RGO EIL, %EORBEZEEZLZLOTHDHD, ACT
ON N7 Ay MIERIR7RERIRGE TH D LR TV Db Tk, HEHOMOERE
RE T AT MIBEBCER L TWAHDT, ACTON O X 512 2 S0 E WA OR8N IRAES
HBRFELHD.
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a. [y BE [AT z]]
b. Paul est sur le lit.
‘Paul is on the bed.’
(6) IHENEIFE (activity verb)
a. [XxACTONYy]
b. Paul touche la porte.
‘Paul touches the door.’
(7) ZEBF (achievement verb)
a. [BECOME [yBE [AT z]]]
b. Le train est arrivé a la gare.
‘The train is arrived at the station.’
(8) EERKENFA (accomplishment verb)
a. [XACTONy] CONTROL [BECOME [y BEAT z]]
b. Paul a cassé le verre.

‘Paul broke the vase.’

X, y, zZ FEHEAEZF# L, x [FFMHE (external argument), y [ZPTE (internal argument)
ZRT. zZ TANEFMA R CICEB SN L EHRZZRKT. ACTON % & LeffiEix AL
%4, BECOME, BE % & e (X PR &I, T FSE & 0E TIEN
HIZEDN D BEHREORECIREE (LN R SN D, (5) OIRIEEIFIL, TREICHER
THNEOREZR L, (7) ORIEEGIE, EREICEBT H2NEORRE - (LEZE
A7 . (8) OERkEENX, MHICETH SN D HERIZ L > THEIZEI IS
TROME - RIEZENF|ZRZEIND L E2ERT. 8) O FESRLE TFER
Zif D17 %5 CONTROL 1%, {7 < JREEZ b5 EEZ S & v 9 AR
#3¢9°° CONTROL /X CAUSE L Z/REND Z L1 H D (cf. McCawley 1971, L
M 1998, HAf 2003). (6) OIREhENGIE AL FRN DR oG L2 RD, LiElcHE
B9 DM B AUEE IS E 23 2 NI & 230 5 2%, WHRIIATE - IRIEZ L L7
WEFRE LT ESIT AT

222, BRER
2221, BEILHBEEEZOBER
FIETHE, DEFESRY (WE-Z22) O FL IHESNDEKR (ELHE

6 821l (1996b) 1X, FERRENGADA N MEEE LT, TFEICERTIAEDOIEE (@& ik
IR AZE T, HRYFRICER T H2NHOALE - RN SR I SND Z 2R TRO K
7 A R MEE L E L TV 5. x CONTROL [BECOME [y BEAT z]].

T EBEEIC SN OB, AR~ NFERSRVERELSH D, B, Te
chante. ‘Ising” EWHHITHSH. ZDX D REFADA N MEEIL, [xACT] LHEIND.

28



RERESZ L1272 D) 250LFRTHDHZ EICHEB LT, DEBGFEIZERL, =
DEIBREREELNEINICL>TOLEIGFEE LTORAT A X A (=.0HE)
M) BT D L EFmUD. LDEEFMEOZ LA X D7-DIIE, FL LM
SMEEORBRERIRT D720 OB L 72 578, BRIRGEE VW=
TATIEZOBRERZD ZENTERNWI L E LT TR,

£ Paul MEMIC N ZE- 2, FHUT X > TR EINTZ & W o ) /e F 5
S LTHRLIY. ZORIWIE 9) OLHIICKRBETE D, BEWdiEEZHWE
ETNERAND L, (9) O casser DA X2 MEEIX (10) O X OB EN 5.
A RER A R T EWIRFEIIILE (1998) DFEiRET /LIZA T CAUSE Z
5.

(9) Paul a cassé le vase.
‘Paul broke the vase.’
(10) [x ACT ON y] CAUSE [ BECOME | y cassé]]

Paul B AEEI -7 LW S TR L 22T 28 LB DRfRE R CH 5
&L BAEE LERITERICHBES N TWT, b B 1T FESR 24 2 5 TIRICH
LTWADT, FOFMEEA X MEE FICERT 208 TR0,
FWTEEFGEZERT (1) 2R THLD.

(11) a. Thunder frightened John.
b. That television program amused me for an hour.
c. [x ACT ON y] CAUSE [ BE [ y PSYCHOLOGICAL STATE]]

(FLH 1998)

(11a) & (9) LT L2, BELF T FEL LI LD FERITHLTEBY, 204
Ny MEEIL (1) ITHEDWTRLIRTE 5. (11b) (ZEH A9 . T2 TIEH
BIREN 1T A THLIO T, MSMEEAINFRIZEENTND I L EEKRT S,
L2rL (11b) 1%, BESEE D REERFIZE D50 Z2R L TWD DI TiEie<,
ZO1ABE (WE D) BTN ERL T D EERE T D Tidwn. o
FU (11b) IZEEND 1 AL, BEEEE LR TH L0, abHE
MBIV EES TR E L THEEL, TOEWRITEBWT (11b) @ 1 A4
I%, (11a) @ John & [R UEEGRIIAT A X A &K>. ZO7=® (11b) ® HBJGE
Z Jon I ANEZDHZ EHTES. 2%V, (11b) ITEEND amuse DA X
M&&EZ (11a) &R CEFA (11c) Trialk LCHEEIZ 2.

&2 AN, HRRERUEIEENE & B AEERUR R B OB X, BEELE B B 3%
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P RICBW T L2 0 EZRTHERH Y, TDO X5 RRBUTEZ EN 55
FIL3ANIRANEER D ZENTERNE WD KA FFO.

(12) a. Capique!
‘It pricks!’
b. Ca m’énerve !
‘It annoys me!’
(13) ?? Cal’énerve !

‘It annoys him/her!’

(12a) 1%, 72 & 2 IFEREDOFHIEENH S > TLEW, BESEE NIRRT 5
DA 2R, BBREISHE LI TV aeny, REEE2SEET 5256131
NFRH BFERA T LB R SN2\ (e.g. Ca me pique ! “It pricks me !’/ ?2? Ca le
pique ! ‘Itprickshim!”). [F] U X 512 (12b) 1%, BESEEDBFHEERFIZE LS Wb
WHTDHRH | LWV ORI ERT. & ﬂﬁ% FFEZICEEND —EHR T, 2o,
S LEN TV D EIZBWT (11b) @Sz FF>. Lol L=k o1,
(11b) @ 1 AFMRATIE 3 AFRERRSEDLZ ENTE D0, (13) 17T L9512
(12b) OFREERFIL 1 AR, S F VLB B HIZRE SN DS (12a,b) IZEEN

8 Langacker (2008) 1%, SifbIL2WFEEKRE G L LT, @)@ii&ﬁ%%*f@.@ai
MB LTI, (b) OEFBEIDEEINTTZTOHLDOTH SN, Langacker (2008) (2L 5 &, &
MITHZR DM TITRNE NS .
(a) Don’t trust him.
(b) Idon’t trust him.
Langacker (2008) (2L % & (a) 1F, FEBRIZEL (=FEE) DR EZRBRL VD EaF L, AT
RBESKFFH OB LD ERTH 5 LR, BBE - KDL A2RTXLOBR o FERE L TR
LTWA &9 (“(...) it presents the situation as I actually experience it. I am really a single individual,
functioning as subject of conception for both the attitude and the sentence describing it.”, ibid.:468). D%
, S 1 AR, REZORNTN I A D ERE LTOMIEE, Z ORI TR
Léuﬁ%%ﬁféimkbfwzomwﬁ%ﬁo ENZZTIIRRSA TS EEZDR
5. HIEOMEIT, D/ ROoNLBETRAOND EETH L DI LT, HHEOMImEE, &
WSLOMFEEZH WD L, UDEERTHLINE I (RIEERELZFF SN E I D) ITL-> TR L
NHEERERD (G 3 ). REUTHE L TR ERICHL, #OWﬁfmbéﬁ ExFRL TV
HRIZBNT, (a) DEFLSRW T ABRRATI T, (WE - (ZRWTERIEE T 5%
i, BREEET (12) OF# LI 1 AL T me ki@LTé tEZHNSD. 2L, §
LSRN T AT T, NIl ZREE L 2 ERE L TIER S5 DT Tide .
(c) Vanessa is sitting across the table. (Langacker 1990a)
(c) 1%, BEEEEDIRAORIEHT L TODMRE RS, BEEREFER (WE - IZBNT
%%%ﬁ%bfwéﬁmﬁmf(@wgiﬁmm(@&$XW®W(U)&HL%@%ﬁO(ﬁ
HiRF 2016). LL (¢) Tid, (a) < (12) O L 2 IR bFE OLHBESLKF I b SidRk s T
W, F£77, 231 TRT IO, 1 AR, S bSO b U ERORT A & X
ZFOLDLH D, 1 AHRATNZET 2 BWGRAOHT TI, FRISRESLEICBWT, /B
LNDERE FOLIC L TEL OFEMRA RSN TELDR, EUDERE WS LEAYMIHE & HEL R
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DEEIDA N MEEZBWRRETT L TETE, TNEN (14a,b) DL HIC
LIRS ENTER0.

(14) a.[x ACT]
b. [x ACT ON'y ] CAUSE [ BE [ y énervé ]]

(14a) TIIR/AZE L TV DHREERE S bE) OFEEZIRAD LN TER
WL, (14b) Dy liE (10) Dy, (llc) Dy ERALNEDLT, (12b) D 1 AF
RAFAN (1) OHBFEERRDIERMIAT A X AZFROZ L2252 L
DTERU,

UL EORBEZ RIS 5 72 DI AR ST, F5R EMAE OBIR DB A
FTHBOREEFLIRT D AT —FT /L (stage model) (ZHeS\C, OELENF
DOIE L THO B OFEMRBEfR DLk 2737 5 (Langacker 1987, 1991,2008). €7 /LD
FEMIE 231 i TR D,

UUTOSHTTIE, FRICEENDIHMRER L [ 53 (participant)] & L,
HEHDOMOEWREGRE S 58 LS 5FHOROBEWRER (LT, Z2EFHMOEK
BfR) LIPS Z L1129 5.

2222 FARYMRIRORERE

FEWNTT A7 FELRICBIT 2 EWIRGEE T LV OMBERZ ~E 9.
BERIRGEET LTI, E - REEZ(LIX BECOME, K& BE 72 & DikFER
BCRRIN, TNUHIEFENLU ESRTE 2 VWETFIIRERSELE LTHEI R
L. L LZZT, LHE (1998) IZBWTHE - REEfbEERT Lanbd
BECOME & ZDOfOWFE CEMA S5 BECOME DERL IR L TH DL E, B
HIRFEN I FHIR S D THDH & WO RMHRICHENHH Z LR T 5. HLH
(1998) Tl%, BECOME %[ — & DRFfHjA#EE O Hh TR L, & % TH & (culmination)
Az oHk®E) 2RTERREL LTERIND. ZOLCEESND
BECOME % & Te#hFi & L CHLH (1998) X The acid dissolved the metal. &\ 9 {5
BT L. BORERR LN TIGE, BE, 2B TRD 5 b0 TIER<
RAZER SN2 HDOTH D, FLH (1998) 132D & 5 It~ IT/RBET 224k
(UL EOBITILEE) 2 BECOME IZ L » T X T 5. & ZABRZDOMOIET
I%, BECOME [FB#EIFCH& 0 2 Hk S 2 &I EIHH (inchoative) & L TEH
L% (cf. Jackendoff 1990, 5[l 1996b). 5| X 1L The train arrived. & > 5 %5, £
BT DHEWD HEFEIT R CE &N 5. BECOME 2N EEH E A SN D54

NG A= DEEZBND.
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I%, BECOME (Z & > THHE ST B A BT arrive D X 5 7eBhda & 72 5. (L -
WHEZ b A R T BRI LT 2 DOERENEZ LN TEZE VS Z LI,
A - BRI ZNU B TERWVEOTIERWI L2 BRI 5.

ZOREIIRFMANT A =2 22T, EWREZMObEE 52 & CTRk%
M25HZENTEDH., EBE, T (2003) TiX, HBEOENEEZBICANLT
BECOME % (15) DL 5122 DD FLZ A 5T 5. <temporal>iZ [H#E:
Z 7 L, <non-temporal>(3 [FEMEFIME] 2. (15a) ITEEMHE L TERSND
BECOME (ZAHY L, (15b) (FHLHE (1998) @ BECOME IZxfInd 5.

(15) a. BECOME<temporal>
b. BECOME<non-temporal>

/N7 A — 2 % E AT 5HZ L12 X5 T220D BECOME DWW A /RT 2 &3
TEIELTYH, FEORHIRHE T HEIFIZ L > TEEND T AT Mi
ROMELIRZ D Z ENTERWVWE W) BEDE S, MBI EEF O 1 D
& Z 4D construire (to construct) N E FEALDH 3 DOFIZ LG L TH L D . BEHR
FEE WD & construire DA X2 MEEIL (16) DX HICFHRIBINDHTEAD.

(16) [x ACT ON y] CONTROL [BECOME [y construit]]
(17) a. Paul a construit une maison 1’an dernier.

‘Paul constructed a house last year.’

b. Paul a construit une maison en dix jours.

‘Paul constructed a house in ten days.’

c. Paul construit une maison.

‘Paul is constructing a house.’

(172) & (17b) 1%, EHHLHEFERDOTET ERL) BDEEINDD, T ORI
72%. (17b) TlE, FrEERRHIEIEA ORI L > THPBE LT 5 E TOWMEN 7
F—HASNDIER &>, ZhUCk LT (17a) TlX, EFE, FEET-Z L%
F L, BT E T o TR IEAER E, Aisb L TuZeu, (17¢) (2B LTI,
BBBEPTCHDIILERTOT, L2 SDOFIL TR FELOETIZESEIN
2. ZO XD IZFE CEFEITY, MSBREIC K > THRA R 7T A7 MERZFH
2578, (16) OREENLLLE 3 DSOS ED L HITAEEN DO EHIT 5
TEEFHLWEA Y. BEEORHESCEREICENN DA (16) ® BECOME X
BECOME<temporal>& 72 ¥, Bl O BREE Tld BECOME<non-temporal>& 72 1),
S HICE RO Tl BECOME N8 b+ 5 0o ka7 52 L
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T, (17) © 3 SOFFRIZH L THAE 5 X5 Z ENTEXSH0E L. L
LZDX ) RIBRERZRDBEE, B0 T A7 MIFEMICHEST 5 T2 A
TICESTREDL LD THDL E VD, EAHKILET VN RNIGE2 LD 2 25 E
BRL, ARKMFEREWEZZ0DOYIRAEE VD LCS o OEGRIIRIHEZ AT 2
b EFEZ LD,

1T 285 T 5 construire DFEIRIZEE D D LA EOREIL, (LERENGE O OHTIZ1E
BN E b st LR, L LI ABSRICE S 24 CC, OFHEE
DA X MEEZ T DT, 1748 D 5 .OBEE] A~ Ol HiEfe Tk 2
LHENFA DA X MEEECOFEMAR RN EE L 72D, TODITITEA 7t
VEREIZEI N EEICAEFND T AT MR % LT 5 720 O PR 2038
7% DLEOBHIZ XU RKGHICTIE, "REM: (potential) & L TEIFAID T A
7 NENLEST, T AT N ORNEEG 2 FEIZFEIR TE S Croft (2012) DT A
X7 NETAEHWS Z L2510 FEMIT 23 28T L 5.

23. BHMEKRBHIRUMEERBETIL

AHITHE, R THWD A Xy MEEOFTRET VOB EIT S . 2.3.1.5i
TIHET, BUHIEREVHIBEEMNZ T, ML EOREDY FEMARIALTF
LB EAT O AT —VETVOMAEIT) . WICAT—VET L ETHELT,
2 HEMOBWREERZ Y Y — FAR—/LEF /L (billiard-ball model) (Z k> TF
W45 Z &L &Ik % (Langacker 1990a, 1991,2008). 2.3.2.fiCli%, Croft(2012) @
TWRITHINT (two-dimensional geometric analysis) €7 /L (LLF, “RICET V) IZ
EONWTT AR ML T2 2 L2k~ 5.

O AL CTHA-MELAMC S BEWRRFFETT L TITRAD ZENTERVEERDH S, (a) 1TFHS
EERL (FRO% L) AT T, WRAICHEBIEIT L CW DR E R D, FRERITIEZEINR.
(b) bFLER BT D) PEEINRVAIZEWNT, (a) &R UAEERS. LaL, (b) X
WRANCFREDETT LTV D E W O ERIT R <, BIRTHTTH D & W O IRIRAZ R (cf. TR —%2
DO Na|E ], S 2007). O X 9 72EV X, BECOME<temporal>, BECOME<non-temporal>Tld
B2 DHZENTER.

(a) Paul construisait une maison. (=(16c))

(b) Paul emprisonnait Marie. ‘Paul was jailing Marie.’

10222 #i TR LTSN S, EWRFEEZHWCET VORBEITH 5. BEWRFEE AV
ETNTHE, BEHEHMOBRIBEIRE 7 AT FORHER 1 SOET L TRBEND. DFEY,
S HEEM OB WREGRE R TEWIRGE L 7 A7 N OREAERTEWRFEXR CAHEZ > b 0
E LTRSS T bis. Z5FMOEWERERE T A7 N OFHBITESEIZBBR L T D0, RNE
IR 2 BWRRE TH Y, 7 AR S OBEMEZ FEICEER T 2 72 0121%, 5 MO ERE
R T AT NOFERRIZIE, TNENBRRDET NV ERHVDIMLERNH D EEZ HD (cf. Croft
2012: 212).
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23.1. S5EMOEKRBROERETIL
23.1.1. RF—UFET)IL (stage model)

RANSETIL, SRRBNARTEWRIIMESRILF (conceptualizer) & it I
LG EDOHORD /A bid &) Btk (viewing arrangement) % FEARIZ LT,
WS LB O X T (construal) 726 FEERBLO EIRFLIR 23T 5 (Langacker
1991, 2008)!". A% /A O HBMRITRD L HITRINH.

MS (Maximal scope)

IS (Immediate scope)

1 B2/ RAshnsEk

C (conceptualizer) IIHEA L3 233, O (object of conception) IFHE (L DRI %
KT, KBRERIL O REFEINLOIARTHLZ 2R LTS, HkFEOH
NOREORREMSLL, SibT25Z 52717 7 AV (profile) 5 &
I, 1 IIEEE EXROFRERLIZLDOTHY, SiEboxtgL b F
LOWELRIZHOVWTIT 2312810 THBIT 2. BERRANI S L E 665
AT BAVIZIEE (attention) °/0HYZER (mental scanning) Z 7. AL D%}
GG F A D FEIKIT IS (immediate Scope) & FEIXIL S . LI EOEIR DR %Z B
272 258, OIFELUTT, ISIFAT—V A2 KT ISILA 2 AT — (onstage)
& HIEITILS (cf. Langacker 1991). BEE L 1L 2 Bked 2 (perspective)
EHOBIE L L TALESIT 5. 1S &S b3 %5 T MS (maximal scope) 1,
AT =V L BEEGORIGRIRT, SREROMINE X2 5 BWEkERT. K
ST, IS, MSIZMATOC &V ) BRI AZ G AT =7 V205
3, OCIZHOWTITEARGIZ 720 bRIF LT 5.

5/ RN HBRIZESHT, BEMEENFERICEEN D0 E 9 7, a1k
FHADFERICEENDI GRS EE NS LSNDI N E ) e I L

W HE O 2 1%, A (viewing point), BN (saliency, prominence) , FHR % 4L 2 5K
(speficity), &2 D FLOEIPH (focusing, scope) &V 95 4 DOFRIEHMNOHER D (cf.
Langacker 1990a, 1991, 2008, Croft and Cruse 2004, H4f 2016). Afa Tl 5 BLRFLIRDO7-DIcH -
B L e DFBIERIL, A, BRSLh, KED 3 S ThHD. HA LB HIZOWTIIARET
WRAD . R TR BN, BB O AT MIOWTim U558 4 &, § 5 ETikR5.

12 X F1? C (conceptualizer) 1%, S(speaker), G(ground) & FEKFLINDHIELHHN, KimTILC
ERILT D, G EIIFFHEDOGEIET.
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XANZIMN AT, RFm3C T, BBREDE LS EMRE L THERIHEAAETNTND
MEIMEVNIXFIEEZD D, T5 &KL THEROBRICEAL THEL LR
FORRIL, K&EL 4 DOFA TIPS ND Z LT 5. LUFIRICR TA X
9.
1OHIIASEENFERICEENRNVZ AT T, (18) L LTHETS (11a)
MNZDEATITEEND.

(18) Thunder frightened John. (=(11a))

(18) TIXR LN DHRRTH HHELIL, IS WICE N, 25 FERICHT 24851k
FI1X IS DAL, MS NIZEND. 26 OBRIZX 2 OfiEZ .

MS

IS
CAUSE EXP

loc

©
2 (18) OFL LS bE OBFR

CAUSE & 7T SN2 5FITEBII 0 7 7 A VENAEK, EXP & 7
SXUUHT SN EFIZEGEIC e 7 7 A VSN HRBEEERT. 2 D5 h
FHFESEROMWEIZONTIE, REITHRNTHEY P — RABR—LET T
SWTH 4, 55 EICTRAT 5.

2 2HE 3 DRI LEDNFELZICE EN, o, Bk ¥ AT Th
L. ZOXA I (19a), (19b) & LTEHET D (11b), (12b) BEEND.

(19) a. That television program amused me for an hour. (=(11b))
b. Ca m’énerve ! (=(12b))

(20) a. That television program amused him for an hour.
b. ?? Cal’énerve ! (=(13))

R/ AN HBBRICENTIE, (19a) @1 AHE (19b) @ 1 ARG, #afb#
HENORONDZE5HLE L TRICATA X A%ZEFD. LML 22218 Tl
72X DI, 2D 2 oORBRFITEWIRIIAT A X AR 5. (192) D 1 AP,
Wb &l RBMR A2 FF o8I BT (18) @ John & IFEZR 58, (20a) (2
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AT R 3 AR ANEZ D Z LN TE, :@Ewﬁmf(mwnmm&
[FICAT A ZRAEFFOE VR D, ZHUTH L THGES BE&ILE) MBREERFC
WTHEE BLEL AT (19b) @ 1 AFRE, (20b) 7B 0v5 K 51, ﬂﬁ@M’ré:
TR 2L, ZOMICBWT (192) O 1 AL ITER S, KineTix, %
LB DGR U A DA LT (192) DL H 7% 1 AHE RU D EER) &
HEL, TOMORBENSXAT L2 LT D. LLEORKHBEZLT 2 2O
ARAUCER T, EEDEBRICE > TEBISNDHLUT 2 SOFRMMAUXEL M A
DHLDOTHDLI L2 THOWr->TEHEIB.

MS MS

IS
CAUSE EXP

IS
CAUSE  EXP/feel

a.

X3 (19) oHERLBRLE ORAR

3a 1% (19a) OFWHMKATH 5. #RERF AR T EXP (3MLLE & [F—F5~B
REFESD (RWHRFER), K2 O EXP LRI CATA X A%FFD. X 3b 13 (19b)
ORIMHATH 5. EXP FREFERFOMSLEBA T THY, 2D, KL D ER
(EXP/feel) D AT A X A% fFHH 7225 EXP LIXXBIEN 5. C & EXP/feel % i
SEFIIESCEDE L 2 ERE L THFRICHAATIN TS Z L 2ET.
4 SOHIIE S LE DN FELRICE TN, 1o, SEbINNWI AT THDH. ZO
2 AT QD IZHET S (12a) BNEEND.

(21) Capique ! (=(12a))

Q1) TBWTHALFIZSE LS TWARVOT, IS DT EIND Z LI
%y k_%#;@’fﬁﬂi &L, EEEERGEO AR Y I\%fifﬁ&bé”%’#%@%%%%

3 & BLOFRY Langacker (1990a, 1990, 2008) Tix & U 5 F(A) ICHT 5 | AMOIEEILE DAt
D 1 AP BIEEB STV (ef. 7 8). F4F (2016) TiX, (21) ([ZFM4 T2 HAGHED I
BT D701, AT —YET L IEBNCEEmE— K 2:1/\9%7/1/%%7\?“6 (21) % (19)
DX D BRBGOFIRITITR D  AOENDLBERICESNWZAT—UET VLD G, BEHE—RE
WIHBZFTOIEZI DA D LiLZ. Loy LARGSCTH O BIZIZIE, ﬁé/ﬁ%:hél%@ffﬁ oS
b\ti‘%naﬁ%ﬁgiﬁﬁﬂﬁ%ﬁowf AL CHEHAT—UEFT M TRU AR 28AL
7T NCRIREIT) Z &8T5,
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D, (21) ([ZHERT BB OEWRRLIR D72 %12 Langacker (2008) (%, MS & IS @
12 OC (objective content) & 9 ERGEKZE AT 5. HAF (2016) 12X D &,
focC @fﬁgﬁlgai ITENEAOFER E L COFREICELL, EEEFROFEH] THD
EWVNVD . GEEDIEMITIIEL A A TRH DN, 21) OB Db S8R OF
ﬁ%m@wﬁmf%ék%z%ﬂé.ﬁ@%&m%mﬁmfm@ﬁmwwm,z
SO HEEZEETa T AL, —HITEEIL, bO—HIXAMREICENND. B
Sk TTuT7rAEanN5 2 8 (AN AEICBNT) EREn 55
HBEDNEENDMHEIED OC THDH EEZLNDHM 21) IZBWTER LN
BESAEE T 1 ARRUAAD AR THD S Z L3 TET, KUDEERDORAT A XA
FEO. PLEORHE X 4 OB mMHAICFE T

MS

EXP/feel

AEEREN
’ \
\ C
~ /

ocC

4 (20) OFL LS LE OB

LD EKRTH DAL E (EXP/feel) 13X, F58% A5 FEMHRE LTIS ODIMTENN
NWHN, BRiEAT v N 2O L5 5F THH DD TOCNIZED LS. EXP/feel
NEBEREROTWEDIEE IR, BEN T 7 v A VT HIERICEENS

14 Langacker (2008) 1% ‘Don’t trusthim’ Z#iZ LT, IS & DXtk 6 OC ORI E IR D & 9 (1Zik~
% . ‘There is thus a discrepancy between the objective content (OC) and the expression’s immediate scope
(IS). The former, representing the situation described, included me in my guise as trajectory of the process
profiled by the verb. Linguistically, however, I present myself merely as the subject of conception—or
rather I do not present myself at all, preferring not to venture onstage within the scope of viewing
arrangement.” (ibid. : 468-469). ‘Don’t trust him.” OFRFIEEZ LI T D X 5 IZK/RT 5 (ibid. :468).
ZOXTIERELTFE (S) EMET (H) BXBISH, WMFITHFEDY (ground) (IZEEN TS, K
TNTC ERRBLTHDIE, BEBEZZO GIZHET 5. S 225 3sm/lm [T SRR
trust (CE > TT R 77 A NVENDIEMERL, IS DIMIENILD S IEFFEBIZ TR 7 7 AL EH
55553, 3sm/im IFHMGEE LTI R 7 7 AV SNHSHHEEZRT (Im [Z OV TIHKRHEI Tt
9 5). LLFORIZIZ MS IZFEREN TV MS 1% 0S ODAMUIET S EEZ HN5.




ZHEHETHL), St TN &z dh e

2.3.1.2. EYY—FAR—IJLETIL (billiard-ball model)

W TS H5EMOERBEREFTRT H2ET VAT 5.

HOLFELNSHEEND & X, FRIEDAZTRTOREENSTELLEIND
DI T, FREHBKT 2S5 5F DR T, BELH (saliency) D@V 5EH N
Tua 7y ANVEND. Ta T ANINLEBZEZEORTHL - ELELHLOE
S HFEII N T V=7 ¥ — (trajector, tr) , TDOWRICEESLHLDEHWEEFIXT R
~—7 (landmark, Im) & L CHHE-S1F H41 % (Langackcer 1990a, 1991, 2008). 3=
XNV H—, HWGRIZT V R~Y—20 %27 077 ANTHELT T
—E L TULEDIT D, SHEICH T TV —IL, #EROSUEMTE TIRER & 13Y)
DEES 7= b D E L THbNTE 20, 3B SCE TSR B2 ot 5
ELTEZILND.

NIV =T v Rvy— 7 X@mEICHSb SN2 585 DR B AR N),
FERRICEFE, HAREIC R 7 7 A VSN 55 5F RO EWERIT LV BARM
BtR A FFD. TOEMBRO — 2B OEIZ L > TR AN LHBEFRTHD. =
DEREET UL LTZb DR E Y P— FAR—LET L THD. & 3 BETmlLd
£ 91z, NOEBIT L > TREDIT B 55 535 o B W EfR 2 Ml sh & S o~

5 ¥ 2~4 TlIEdEL EEI’JE HRTEFRLNEGO TR, REBRE DM HRREICED T,
FRE DN EBEHAREICE DN DX OFIR TIEMER S 9 1 DBMEnD Z Ll s.

1 BESEE D IS S, OC IZH 51 4 D & 9 7238 TR SN A BV T, B b3
FTRTELDFERD AT A X A% FFHODIT TIER.

(a) Vanessa is sitting across the table.

AR (2016) DFHAEZSEICT H L, DLEOHIIHFEE B BPED TV DR ER LI DT
S b E N WIEERE & LB 1L, Vanessa DNV ERURZHFET D720 0SS & LU THERE L
T 5. across NP X% DOREFEEHR & L TEMAL (reference point) ZME L35 DT, BiFEids
L SN, REEMEH E LT OC NIZEMLD. T (2016) 1T (a) OFRAIKXAZLLTO X
IR+ %. G (Ground) 1% C &0 RFEDNH KT

-Bo

("F AT 2016 : 21)

WNRIORER DR GIZILIS, SMUDIWES N OC TH 5. I ORITIEHE»IL TR0, OC
DIMANZ MS BENILD EE X LIS, G &V (Vanessa) DIZH DR DEHFENT—7 V%
#9. @21 ERLEIIC (@ 2BV TH, LA ITISH, OCNIZEENDN, (a) DR
HH 05 L OICEFHEINRVESEEIZM OO0 ZE T 5 FEARE UL THAAEILTHD
DD T2V, & OFEHLZ Look, Vanessa is sitting acroos the table. & ik % = & T, GIZFEL TR
JCERHETFLEL I ENTE, ZOHE GIE 1T ARRICIRE SRV, ZHCk LT 21
I%, *Regarde, ¢a pique ! ‘Look, it pricks!’D L 912, BEXFE2EL L0 X EELZ LILTET,
St ENRNBEEIT T ARRIZBRE SN D & D Rz £7o.
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0 R A THREREGEE L THESND. 90 (22) O X 9 72 F)3 iR 7q
B & R ENn5. K5 1% (22) OB 5H5MOBEWEGRE £

(22) Paul a cassé le vase. (=(9))

5 (22) D& 5FMORELR (cf. Langacker 2008)

FEDMA Paul, £ DOMDAEHR vase 77, (22) 1% Paul 2> HAEJR vase ~D ) D
LEER L, NOWHKEE 72D Paul IZTFROTTEH - & LR S E W
NPz Z—C L TCEBIZTO T A NVEN, J1E%T DA vase 13E DI
RN BN Em W T R~v—27 L LCTHWGEIC Y e 7 v A v &b, &
KENIZ5FEOMThHOMMBZEIND Z L a2RT. BRZERTHNHOIERKH]
EVAAIT I DOFEE EAERDOREELE LA F L, ZiUuxT A7 ML 2R %
FLTWD. KX TIIE Y Y — RR—LETF L 2B EEHERBOEKRBEZRTRD
A, T AT FOFARIZIL 2328 THAT L ET AV EFEHTHOT, &
B D AT TIE 5 D K 5 2 [N O REIRLMU A I filiin 5 Z &1,
S5IZHER M LE ORBGRE M AAT E, (22) O HEOBKRIZK 6 @
BiEEAE->Z Ltk b.

T ©

6 AT —UETINEEDIC (22) DB H5EMOEKREMR (cf. Langacker 2008)

AR OESETIE, K6 Lo CRRENDITABETOS 54 M OB
Rz U<, HAGEREE R & HARERR R BN E D X 5 B 55O
EIRERICHE ST DN TWDONES5HTT 5.

7T BV Y — FR— VBT NLVOEETISHGEOROBEWRMIBHROTERIZH D, T AT NOREH
REMITHAE SR TnWhne:EZ NS,
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232 FARILNDBHETIV

2LEITCIR AR K 91T, KFmX T, BFNFFEOHCEREDOHFH TED L D 7
TANRY NEATHWDNE W) EEEEFEOT A7 FOREE LT ED
F 5. 23218 TITEMARBIN G EO R E#RT 5. 23228 Tl KILET /L
DFHBAZITV, 23238 TIIERDT 27 RS TRAIENTET 4 D07
AR NEATREI BN DD FALE A FNTToid 2 L a2k~ 518,

2.3.2.1. BHLMTTREFZRARILDOERE

SLE (1998) DOHTICFEH 2 Ml CA L 5. FLH (1998) TiL, HM
fEENG EARBEMEDFE O D & Zon 95l E LT, (232) 1237 & 5 ITHkiE e
AJOIEBEONER SN2, (23b) 1T (23a) ICHIGT DT T U AFEOHITH D

E
=]

[
&

p=10}

Jﬂ

EHHI
nuu

(23) a. That television program amused me for an hour. (FLH 1998)

b. Cette émission télévisée m’a amusé pendant une heure.

FLH (1998) Do HTHsEIZHE D &, (23) (23T foran hour, pendantune heure %
ML THIEL LR B NDIE, amuse, amuser DVRIENMEZ FEEIEH & L THFO
’é:’ié

xR L CAGR X, MBI B & o 3L BEIAR X B RS RS BhE
ﬁ%gf %i%ﬁ&bf%o R TRELTIX AR <, REEMEL R B S AT
REMEZ R BIGR & UTILEDIT 5. kiR RG] LAk o gilGal 4] & oo 3k B A%
RFFEDRFHNCENI NI & ZIT, EDO LI T AT NEfFforamitL, ke
IAESCBRBE DO T AD T AT " H A T ORE— % HIRERUEIEEhE O 7 A
X7 ELTHIZD.
WD & D IRBIGN, BFENIRY 5257 A7 FOMEICEDS.

(24) Le Shérif de Nottingham a emprisonné Robin Hood pendant trois ans.

‘The sheriff of Nottingham jailed Robin Hood for three years.’ (L H 1998)
(25) a. Cette émission télévisée m’amusait.

“This television program amused me.’

b. Le Shérif de Nottingham emprisonnait Robin Hood.

‘The sheriff of Nottingham was jailing Robin Hood.’

‘8Km@%ﬂ@7x«7%@%zﬁ‘7x«7h®£¢ﬁ&ig$m Croft (2012) DFEHRIZHE
5HDTHD. LL Croft (2012) DM 52 2B 2 013 Tldz <, BiE0 7T 227 FMT
ﬁbfi*@%%ﬁgwiimﬁﬁﬁéﬁ&woﬁ&%wf Croft (2012) CI1XRRDEZ %
WAHEENHD (cf 20, 30, 31).
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(23b) & (24) D OAEZEACE KT HEEEF emprisonner (to jail) 1%, HAYFERL
TEERA amuser & [F] U X 9 (ZHkeRFf RG] & L RTEETH U, (24) HIREMR
ZEEO. Lo LR EROH (25) Tk, BRERUZIEEE O] (25a) 1T (23b)
ERICEHIC BRLATW ] EW D IREEFEIR 2 5203, emprisonner D (25b)
ITEFTRICTH D & W O R Z £ D, REBFAEIUT 7. BLEORE RS B AUEET
NG ENER & emprisonner 1%, [RIUT AT NEWHZ E13HHN, WMOEDHT A
XY NEATORBEMHIZEBNT 2 DOEEAOT A7 MIFE TRV EF 9
ZENRTEDHY,

2322 B[, H, L—L4, FOorM4L

BT, FFEDHILREEICEB W TEFNF ST A7 bzl 4% Croft
(2012) D —RILET MIHOWTIHIAL L 9.

BRI 72T AT N opHr Tk, BhiFdD 7T AT N & A 7 IREENF, BzEHhE,
TEENENG, ERRENGIC 0B ST E 72 (cf. Vendler 1967). 25 4 DD T A
% A 71X, stative/dynamic, durative/punctual, bounded/unbounded O &M%} 37 7)>
HXBIEIS.

stative | dynamic | durative | punctual | bounded | unbounded
JRHE O | o . 0O
ESles . O . O o |
GE) O O O
AL . O o | O

F1 4ODOT AT NEZ A T DR

TWRICETIVTIE, 4 ODT AT N A TNL, B EEE VWD 2 DD T A —
a7y AN, KOV, 7L —hEWHEENBEER I 3520, see/voir & HillZ

19 SLH (1998) i, (23a) & The sheriff of Nottingham jailed Robin Hood for three years. 23369~ %
ZEnn, HAEEARIEEEL jail A TOMEBEERCT AT ML TEFFOLEH LT
5. Lo, i bbb 7 T U AFEOBRICE L TE, (252) & (25b) 725 HBYRERLEEIE I
& emprisonner XI5 U &2 F¥7=3°, WFEDT AT REFELCL2ICH D Z LT TX 720,

20 Croft (2012) TlE, FRIIBEHTILTRTOSEENRENENIME OT AT % Ff
B, XOT AT MIZFNGEBOT A7 hoffnl LTI A bb. Bl 21 Jack broke the
vase. L9 3L, Jack DT A7 L OfEiE L vase DT AT N OREED 2 DB D Lot
SND. BBHEHEDOT AT MIFRO FALA X2 R (subevent) & L THIE I, & FALA X
v MIEEBIRTRIEN S, BLTICRT X O Impact MERBIREZRT LD EEZILND.
Croft (2012) TliE, 7 A7 MIWEHIRIT EEIRITTDO ZIRTTHH 720, KB HEHEOT A7 |k
WG A FE OO 2R (R0 5 M OBRICHY) X2 & IFRRDIKRTICET S
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LT, &1 D3 DOEMINEN ZIRITCET LV TED LD IZFIRIND DNEFH
H9 5. ZIRICET WMZE SO TEEANEEOT AT N A T HET L 203, R
REENGA, BIEEhEA, IEEhENG, EEARENE IR, BT AT K, BET AN
7 K, BT AT K, FERT AT FEWS HEEERHWDS Z LIZT 5.

£7°, see/voir 2358 TIf] (BBAEEER) [TEMNDHIE L THL .

(26) a.Ireached the crest of the hill and I saw Mount Tamalpais. (Croft 2012)

b. J’ai atteint la créte de la colline et j’ai vu le mont Tamalpais.

(26) 1T A > TR T2 E < UL RN R AT aFT. oFD,
S NS AUB TRATORVIREE (pasva) | 235 TRZZIREE (vu) ) (T
BLTeZ EXT A MR L, LS D, 20K 9 ICERFR L TGtk
SNDET AT MgRET a7 7 A )VSib 7T A7 Milm & FES2L (26) T,
[RZTWARVIREE (pasvu) | 7205 TRADIREE (vu) | ~OBATICE S 5 K
FREIC SN THRNDT, (26) IZBWTT BT 7 A /LS 5 IREZEAIZ B
) (punctual) 7245 ZFF>. LLEOEKBIIK T O L) ISR ENS.

DERESND. ERBMED G DT-ET /VIZZIKIT (Three demensional representation) &7 /L &
FEEILD (Corft 2012 :212). ZRITET L > TR VBB T AT Mo alRE L 72 b,

(Croft 2012 : 212)

L, DEREhEA O EEE & HRUGEDM DL 2 2 7 N OFHBHTICIE, 7 AT MEED
Flik & #h & 92 =)ot L L VW b, Langacker (1990a, 1991,2008) O E' Y ¥ — KR —/LET /L
DIEIVWLTNDHEEBEZLNDTZD, KL TIET A7 b EERBEREZZNENBIOET
NLTEIERT S, Croft (2012) MERTHET LD O L, T AT &R T D ZRICET LD
HEHT 5 (ibid. :53).

2RI (1996b) IXEKRER & VT D DBEIOA 2 MEEZ AT L, KFE O BRIRE
WZxt LT FRAMIBSNL D | WO BEEREEAT S, Zo&E, MR EEE LT 57 AT K
it % 7 L—bopTT a7 7y A S DM E LTI X 5 ZRIeE T VOBESRIZ KL RS
HHMETHD. L LREAMBENL S L WO EEEZEALTH, il (25b) O L5 7 [SFai) i@k
DR AERZ D Z LT TER0.
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vu J -------
pasvu  fe-----

7 (26) see/voir DT AT K

x HIREE Y, oy BIE CRRB) fhx R ERETROMENA T e T 7 A LS
L7 A7 Mz &9 2. JREZCOBREMEIL, a7 7 A rSndT AT
MU OREg EDOSN 1 S ThdbZ iTLoTERENDB. £ 1 O
punctual/durative DX X, 727 7 A NV INDHT A7 Ml O R RO 503
1 R THhIUT punctual, 2 HLLETHAL durative & L TCRRiR I 5. IIZHEIZ
B 2 R CIE, (26) TIiX IR 2 TWZRUVVIREE (pasvu) | 205 [ 2 5 IREE (vu) |
~NREEZET D 2R TOT, 7a 77 A VINDET ALY MmO L 2
MU EEETZ L1225, 1 O stative/dynamic DXL, 727 7 AV END
7 A MAlmE OE O RS 2 LA E DA 1T dynamic, 1 RO D5 1T stative
ELTCRBEND. FWNWTT L — AT OWTHIAT 5. (26) 1FREZ (LA 2
T0 T 7 A NS AIRREFFOD, TOMRBEY Lo b &, ZbRio THR.2 T
WZRUNVIREE ] E B LD THRTWD ] E W) FIRIREN 7 L— 2k e L TE £
N5, 2O 2 DOT A7 MUEIZT A7 h7L—AL&LTTFrT7 7 A
NEINDT AR Ml AL A5 Z L7, T DRMBFRNT AT 7
L—L%&RT. LT (26) TiE, TRD) LW FEEPERINTZ =5ET) L
T2 EMEESINS DT, bounded/unbounded O EBE% 37 Tl bounded % FF{# &
T 5. :@tl%‘rf%? T7e 77 A vEINDHT AT MUEIZHW T, L& i3nlo T
AR MR 7 L—ALE LTEENDZ LI -oTERIND. 2FY, Tu7
7 ANENDLME EFENICH LS 7 L —AAlHOES RPN EREINDIFROKT
ROGETR) ZRTH. 26) DEHIZT v T 7 A0S D T AT Ml 73R
fiha 1 SORETeT AT MY, BET AT ERRERD. 2323 8Tl
NRBH LI, BIET AT MIW DD FALY A T3 Hib.

2 7 AR MR E BN e HEEY T D Z LI, Timberlake (1985), Jackendoff (1996) T
LIS WD, £72EE (2008) &, 7 AT MIE LRI 2 SOEWRRITN S5 Z
& ZEEEE DO E D < Digam DO TR LTV D.

2 gl O A T XA 2 BYER ORI B D 2 MIE TH H. EHRFEE AW ET LT
ROOT/constant (/L—>/ « FIH) & L THEIN TV DI KT D (Levin and
Rappaport 2005). ROOT /constant |% STATE <°> BE & L“C?%TéﬂéL BRAEUI IS D

24 bounded/unbounded I quality bounded & time bounded (Z431F 541 5. quality bounded & 137 12
T AN SNAME OGNSR EEZT 2 & A2KT . time bounded LR A= R VIV WY |
ORI R E B Z L 2 KT,

43



RIZ, seelvoir NARSE THHH (BIER) TEDH T AT MERZ —RITET IV
TR

(27) a. I see Mount Tamalpais. (Croft 2012)
b. Je vois le mont Tamalpais.

(27) TiE, TRZTWZRWIREE (pasvu) ] 7206 TR 24RE8 (vu) | ~DZLAR
Eaﬁofwéwfiﬁ< BN AE TR, ﬁiéj&wiﬁ“
@R 727 7 A4 LI TWS. fa]n %ﬁékh‘?% T —EER < FhE
RN BN D L DI, (27) METIREIXEFZRRETIER L, —H#E’J
IRORBELE LTHRIRSILD. L7223 - T (27) @ seelvoir DT AT MK 8 D
EAZFFO.

vu —

1
pasvu b --=---- 4

8 (27) see/voir DT AT K

Ta Ty ANEINDET AT MUENER 1 SO EEFLT AT N, KEE
TARY NERREIND. 2323 HTRT LI, a7 7 A NVINDT AR
MU 23X % 2 7 L—MMAlE S D X5 RS AR 2 - T, IRET A
7 R WL OO TFLE A I bnd.

23.23. PARYMLF

Croft(2012) TlE, KRBT A7 K, BET AT b, {FET AT b, #EK
T AR N BT TV —E LT, 28)~@B1) IZRT 11 OT AT hH A
DXBIE 5.

(28) IREE (state) 7 A7 h
transitory state, acquired state, inherent state, point state
(29) ZEliE (achievement) 7 A~X7 |
reversible directed achievement, irreversible directed achievement, cyclic

(semelfactive)

(30) TEE) (activity) 7 A7 b
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directed activity, undirected activity
(31) K% (accomplishment) 7 A7 kK

incremental accomplishment, non-incremental accomplishment

B4, S5 ETIE, 1TAED D OERABRSRICE N A Y T CHARERRE
i & B RGERBIE BRI O 7 AT F OR B AR TS, 1TAEEO T Ay
FHBERAGL D20, T A7 MIBERT AT NELTRTOT
ARG NEA TN D, LF TS T AT N A 7 O % B2
T 5.

23.2.3.1. RREFRARIE

IRBET A X7 B stative, durative, unbounded Z 4 & 9 5. IREET AT |
EXDOMDT AT N Z AT OMET stative DAEIZH D, HiEI TR RZ XD
2, WREET AT R TET e 77 A NVENDT AT MEIZE Y 1 50D H
D ZORMEO T TIREET AT MI 4 OO TFALY A TIZoTBD. (32)
1H (35 OFNE, NAIZK 9 TRINDT AT MERZFFOHITHD.

a t b t c t d t
O

X9 RHET AT RO FLE AT

(32) a. The door is open. (Croft 2012)
b. La porte est ouverte.

(33) a. The window is shattered. (ibid.)
b. La fenétre est cassée.

(34) a. She is French. (ibid.)
b. Elle est francaise.

(35) a. The sun is at its zenith. (ibid.)

b. Le soleil est a I’apogeée.

PLEOBNTT R TORIEMIR 2 RO 03, & DOFRFEDN R 5. (34) 1 shelelle DIE
172Kk AEZ 23 (inherent state). ZAUIZxf LT (32), (33) MR ITIKAEIL, 1EFHY
RRRETIE 2 < — R 7R REETH 5. TEMEL S D REEMIRCLRT D IRTE ((32)
TIE TRT7DBBAVTWARVIREE ], (33) Tix TENENTWRVREE] ) BT L
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—LHERE LTEEND. K9 R 9b T, [ RTBBAWVTO VR, TR
DENTWRVIREE] BT AT P 7 L—AIZEEND DI LT, K9 Tk
E5E shelelle X7 7 2 ANTIZZRUVVIREEIZ T AT N7 L—AIZE N2,
(32) & (B3) 1T T RTDBAWTRER ), TEPENTAR] ORER M5 2 &
ZRTD, TRTHBEHNTND Z &) T — RIS —FRFRYIZ LOMkSE L 22\ o2t
L T (transitory state), &/ 2N ENIZHE, BT S L0 ) Rl 2R RE S
RN E D BENTORBBIT K ARINCHERE S 5 Z £ 1272 % (acquired state). [X] 9a
&3 9b DOFEFARFED RENOABEL, KREDS —KFHIR & DK AR 2 b D%

KTB. 35 ITKRENRIAIZH D Z L E2RLTWDHD, — IR KIEIZH
HDE—WEDZ & T, ZDO%T ITKIAIZRVIRABIZER 5 DT (point state), K
THIZZE L2 THORIEIZRWIREEZ R T T A7 MIEAT A7 b7 L—
LMZEEND (1K 9d)*°.

2.3.232. FEFETARIKL

B ET A7 NI dynamic, punctual, bounded Z4FE & 5. BlFET AT k
I, 7877 ANINDT AT MUlmOE#hE 2 AT, FEfdEhS 1 SOHKRT
HHZEE/FHBETD. ZOFMOT, 3 2OBET AT RRXBIENS. (36)
6 (38) 1%, NEIZIK 10 OB TREIND T AT MERZFFOHITHH.

_______ o .|

X 10 BiET AT O FNEA T

(36) a. The door opened. (Croft 2012)
b. La porte s’est ouverte.
(37) a. The window shattered. (ibid.)

b. La fenétre s’est cassée.
(38) a. The train whistled.
b. Le train a sifflé.

BORREMEDO —RpPE DA HELX, Carlson (1977) @ stage-level/object-level DIEVMIAHY T 5 H D TH
A.

26 MRRET A7 R durative ZHFH & T 528, (35) 2357 point state [TIRREDMEFEMEITIZ & A
ERVWDT, ZORIZBWTEDMODIRET 220 NZ A F LI IMHE N RS,
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(36), 37) TIX [ RT7THBEWTWRVIREE) 25 [ KT BBV TIREE] ~D %Ak,
[EBNENTWZRUVIREE ] 205 TERNENTZIRE] ~OZB{Ln T e 7 7y AL ENn
5. MMART (36), (37) TiX, ZNTET T 5 £ TORMIZMBEIC S TH72R0
DT, 7 a7 7 AN HRELALITBRRICER S D R E R, BT b
72 K7 3ds, OO LN b0 LTHRIREID DT, B K7 OfR1E
1T —EFROIZ Loik#e L 72V (directed activity[reversible]). Z#ULiZxf L CEIL7-E
JIMTCIZRD EWD Z &L, [Hnd) EWOFERO T L— AHRRIZIEE e
WD T, BRBELCHZORFERBIZEKANICHKE T 5 (directed
actvity[irreversible]). 10a &[X 10b DT AT N7 L—ALDORFIOFIEL, LA
ED 2 SOFERARREDE N EFE T, (38) FRHEN - ERBEEZBSL LIl a2k
THLOLTH, T5L (38) TiE, BVMHEHSNTOWRWIREN O &R S
TREAENT D ZENN ET e 7y A vEIn5. L LE OB IEEe M
R T, —BEOHkKETHD. LN ->T (38) I8 £4D whistle, siffler D
TAXRY N7 L— AL, BH%, BMETORE~NE L ME A EZEND

(cyclic/semelfactive)?” 28.

23233. FE}TARIL
{587 A7 N X dynamic, durative, unbounded % f§f# & 9% . REHT A~

21 X 10 (XRFRETHIIC 2 REEND L D RFRE7R > TNDD, EEIZ 1 HOKATHD. 1 8FK
RICTDE, Ty A NNESNAHREBECOME & TTORE~NRE D 7 L—2llEms—FH L TL
F, 200MEHERTANCFERTHZENTERVD T2 HERERSTND.
B PERDT ALy MR TIFEETGEZ 1 OOT AT NEA T L RiT &), FEHROM
BELTREDPRFERSNTET (f. &1 2008, Verkuyl 1993, =JF 2004, F4 1994). &
(2008) 1%, ZzEHhG & ERREEIOEMCEIT 5 Verkuyl (1993) Oz A TO L IcE & o
% Ml 20 Verkuyl (1993) 1% (10) ORBIZ 2T, —ICFRKE 2 A 73 2 OIE—E ORFFITE A
VHETHLOIZKTL, “P” &\ ) UFEFTOEIEIIRRR TH D Z & 025, Vendler D FIRIZTHE
7251 (10a) IXEMKEFETOHNC, F7= (10b) IXBIFEEFIOHIC, TNENHDFEINDITTTE
LR D.
(10) a. type / write a business letter

b. type / write the letter P

Z D LT Verkuyl 1%, Z 9 L7/ HERHERICEFE L2 b OB E a2 & 2R L, SUIRK
FCIE (10a) KUY (10b) ONFER EIRDO G0 L EERMICRD ZE S 2D VD T L ZBHEMIC
i LTV 5] (&S 2008 :30-31)

KO TIE, PREXA T THZ L L, PLWIXFEXA T T 52 L ORFIESMEIC S
NDHE DL, SRERBLL, FFEEN TR 7 7 A VIO IRRE THLINZ L > TIRED B
D EEZ D, John wrote a business letter., John wrote a letter P. £\ 93546, EH b HFHK, CF
PRZ A7 INDE TORMIRILSIERIL L, MBS TWRWDT, DT AT N & A
TIIBREFRI SR T T A FREEERTRET AT NMIRD EEZD. T LT John wrote a
business letter in five minutes., My son was writing a letter P so carefully, £\ 9 f3CEREETlE, W1
NWHFM, SUF P BERTHECTORENRT 0T 7 A LINDDTERT AT NaffoZ b
2725,
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FNCIE, B 7740357 A7 MillmiZE# A 2 UL EE A, o, £X
NDELOETENEE SINRVDT, 7m774wéﬂ57x&7kwﬁ@
%Iz i7x~7k7v LREENRWREAE RS, ZOFRMEO N TIEET A
N7 ME, 2 OO FAZ A TITHT 65, (39), (40) 1%, NEIZE] 9a, 9b THE
SINDT AT MgIREFFOHITH D.

a t b t
X 11 JFENT AT "D FNHAAT

(39) a. Marie dances.
b. Marie danse.
(40) a. The soup cools.

b. La soupe refroidit.

(39) 1% Marie Offffped 5 iEB 2R, HkfetkE 2RO mITIRET A~7 M &R L
7203, fkfe L CU 2 DX Marie DIRBE Tld 72 < dynamic 72 KEMED L ZFE 5
EETHD. ZORFBIIT v 7 7 A VENDT AT MIEOE#A L& T
Fea i KT CTE NS (X 11a) (undirected activity). (40) % dynamic 72 F5:
RN, A—=7DmO HEFRITHRAY (incremental) (ZHEITT 5 &0 D KR A
Ffo (directed activity). WiRIZE(LIZTT 0 7 7 A L ENDT A7 MUEN AR
D o TnHZ LIZkoTREND (K 11b) Y. 7T AFEOHNZRE L
THDE, MR EFRT 0 E D DIFEIGA]) peu a peu [ L3> &N
THZETHNDDLZENTED. LFTORENL D X 1T, (39) 21T
DOEIFAA]Z T E 220D (40b) 1ZRIEETH S.

(41) La soupe refroidit peu a peu.

‘The soup is cooling little by little.’
(42) *Marie danse peu a peu.

‘Marie is dancing little by little.’

W EREODKTEWVW AnbT5E, K1b lIBWTTa 77 A LENET A7 MUEITEAE
ER0TIREASEBE TRV DI D)7 L B 32, ZoRITREE({LOWRMEE R4
ThY, EEOREZIZEBIEIZERLEZLOTIIR.
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PLEDE NG, (39b) IZ8F 4D danser & (40b) (Z& FEND refroidir 1Z572
DIRENT AR oL LTorans.

2.3.2.34. EWRTARYK
TERY T A7 N dynamic, durative, bounded ZHF ¥ & 95, T AT b
i —EEMODOLETTAELERTOT, 777 A VENDT AT Ml
OB & R m S & b 2 B EEETe. TR TH OMIAREEO M A
TLU—LE L TEENDREAEFFD. ZOFKRMDT, #ET AT ML 2 5D
THEH A FIH b5, (43), (44) 1%, JHICK 12a, 12b (k> TERENDT
AR MR EFFOHITH L.

a t b t
X 12 FERT AT O FNEA T

(43) a. I ate a pancake in ten minutes.
b. J’ai mang¢ une crépe en deux minutes.
(44) a. Harry repaired the computer in ten minutes.

b. Harry a réparé I’ordinateur en deux minutes.

(43), (44) TIIPTERMAIFAOMFEIZLY, 7 L—T %2 B~E5 E TORFH,
WY aUPNEEINDETORMN e 77 A LS T0AD. Ll 43) &
(44) T, FEPETTHETOBRBOENR LD, [BRRD] L) FLT—
IR FRTH D, T OGS [10 53T L—T7 % PR,
MO T/ V—T%30 18BN LWHZENRTED. K12a IZBW TR
TrANINDLT AN MUEDRATE EB3Y Th D Z LM Z Ok E LA K
7~ (incremental accomplishment). Z #UZxf L CTIERLT 2 F410%, 3UTHRRZ/ED
WLUNbiThbihs., 20 TRy arzoE L) Lidsunicu.
12b IZBWTT R T 7 A NVENDT AT MAlEA EAH- & TRz KL T
WD ZENZORE A FT (non-incremental accomplishment). 72 Fx (2 T B RE ]
BlGA A & £ O M SUEREZICEHE N T, manger & réparer (IR0 DT AT N D
2%, EIFAAO R WEGIBEE O TIEWT LY directed achievement fi#fR & 72 5
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(e. g. Harry a réparé [’ordinateur. ‘Harry repaired the computer.’, e.g. J'ai mangé une

crépe. ‘1 ate an pancake.’)*? 3!

24, £&OH

AEONEEZE DD, BROEKRIT TY — LA X2 MEEONMESITIC
KT ARG SLONIZITE L CUILL T O L 9 (Tl 7=, fEk o LBEEFRNIE Tl
ERSOERNT 7 e —F O 2 hOEEREERmOFP Ciml b TE. 207
7a—F OFHRIZIL, BIEOBWRA T TV —0A X MEE T, BECT 7 A
VD DREFEERE L THDENI BRI INHDH. ZOBEZO T THE, XLH)
FIDOFERERNEF SN R Y E LCRREND. £ LT, sBRiFme LTH
DOHAR MEEORKBEHL TSI ENERHEL L TESTOND
TR D. THICH L TR TCIE, BB 7T T —0A X MEEOFF
ITENFICASRIZ D D b O TIEAR <, BRI M (usage) O TIXH O
H L OMBEBMROT TIRESND LD EEXD. ZTO LT, BFEANRYELE
b7 TV —Da[EME & A N MEEDRHREZ A ST 5 2 & N EE R
ThdEERD. XUV TOLHEGEOFEELZRETH5E, 65 1 ZECHREL
ek oz, LEEEE OB &OLBEENE A X X S HSGRIVFFZ B S 2T 5
VENRSH D, ZOMBEITE 3 = Clkm T 5.

30 Croft (2012) TiZ incremental accomplishment, non-incremental accomplishment O & LT, JI&

RGO 72 WEL N OB 224 % (ibid. : 62).

(a) Iate an puncake.

(b) Harry repaired the computer.

BRI 72\ WM EBUW T (a), (b) A3 accomplishment TH D & RSN TWDHEWD Z LI,
(2], MERT L) &0 FRBBECBO TR OME—RHFE T 25 2 LT ERND

LHKRETHY, BEHTLILEVWS ZLblE, HIREORMEEST L2 —NT AT N A T

W ORI 72> TWVWD Z LA EKT D, LN LIZT (a), (b) BEFBEINDIRNEEZTH

72V>. (a) X What did you have for lunch 21254~ %%, (b) 1% What did Harry do yesterday ? @

EOMRERA~DINEIELEZEZDND. ZDLE, BRD, BEHTLLEVIFERPERIND E

TOBBENR T 7 7 A VENTND EEBZIZV. (a), (b) TEHIZL—TZ2R=Z L, S

VarEER LI EIROESRHY, TOBRRBITERINTEY, 7TAXZ MILLTIZ

AT (¢) ERU KL DT (directed) achievement TH 5 EEZ BN 5S.

(c) Ireached the crest of the hill and I saw Mount Tamalpais. (A 3Cf5] (26a))

AFwSCCIIALE RN EFESINHHITIE, TOWMENSENICT a7 7 A VENLH0E

AR YNZRBIT DEEADT AT hERETDHLEERD.

31 Croft (2012) Tl incremental accomplishment Z & of] & LU CHATAIZE DL D LLT (a) & 26

F5 (ibid. : 97). L2>LIFAI U< EATFIZE LD (b) OB, FERRENRT A7 h 7 L— A

\Z8 720 directed activity 72 & SILTERY, T AT N2 A TOHWHZEENLNH D L H I

PID (ibid. : 81).

(a) The bridge is collapsing.

(b) I was writing a letter.

2O00BITIRIREBZE L (BRHRELI-Z L, FREEFEEIKZIDLI L) DEESNLRVOT, K

TiX (b) 721 Tid7Ze< (a) b directed activity IZ72 5 &5 % 5.
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AR MEEDOFIRFEZOWTIIRDO LS IZim Ue. 4 X2 MEEITS 5
FHOBEWRBRE T AT "ovb 725708, LCS b ditih €7 /v Clritaib#
EELOBBRETRT A ENTERN &, BFDOT AT & A 7HH
TOLHA A FICL o TEAEND E V)RR ERZ D Z LN TERND
EWVWIHRIENRS L. LLEOREERE 2 T, #abE & FHOBRICH LT, A
5/ 650V RN OENFEOREKRTLIR AT AT —VET VAT S
eI R LAL /RO NDBEENG T, (WE - Z22) I8N TD
AR LD EROGFEERZD Z EMTERW. £ 2T, Hg 588505 XA
END NELDER) EVWHIBEREEZMA AT —VET AV EHAND Z L &R
L, KL THOIHREIL 4 DOAT—VFTANLRBEND Z L& LT,
AT —=UETNETHEE LTS EHEMOEWEROTRIZIE, HoEgE LT
S HEFEROBEWEGREZRLET O ¥— RR—LETALEZHND Z L2k,
7 AT MBI L TIE Croft (2012) D _RITTET /WIS WT, K, &, 7'nm
TrAN, TL—LEWVWIWENSLT AT NoOEEETRIRTHZ EERLT.
INHLOETNVERWTE 4 &, § 5 ®TIE, 17485 OIEHBIRIZER
L C H ARERUE R BhEa & B AEERRE B D A N MEE DR Z B S 2T
5.
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FIE LDEBFAMOERE

HBRERL O .LBRENGA D2 I, 1TAEN NS OIS X - TAPE S, BEIME
WD, ZORAEY Y 0 U TR L7V, S5 X - C HEERLLHE
FEARBINT 5 DT RED, LWV TH 7=, L THMWERLHEEF OZL
KA THD LW Z 21X, &2 0BG Th 25— OB M2
FEON—IZTOIRESTNDEHDO TR, XOFTHRIATIHFETHD EE
ZHND. T, LEEEIET ED X S e SGRIVEIEO T CRELT 500,
EWVIHRIWEEOETIRE L. U EOREZIGNCT 572018, LEEEE &
30, & VWD ERICEADLIMBEIZERT 5. ZORWIE—/R3 2 & BUE 2
DO XIS, BlEHF L I NIREFLEEZTHFHTH Y, BREE
ROIEFNUIR R FEGERTEF CTH D, LBEZXDHUIMIS LI B0 EE
bbb nb Th D, EEE, 1EROLHEFENIE TIE, (OBEBIFEI VDR 5 #)E T
HOLNEIDITARHOZ L LTEmPED O, TOERICMNLOND Z &
IXIFE A E Do, RETIE, LDEFLOBLIGm CORME & LEFLE S350
IZRTZENED LD RRFEEREZ RO D0 & ) BB O RFEICEHE L C,
DHEGFOERL, UE2 > OMELZWm LS. FIN6D0BLEL2E LT, LE
hEAME T T ERIIC T BN D LD TIERL, VAT AU A BRSO T 2
V—ThodZ tbiml 5.

3.LETCIE, OBRENE O BRI B L A A 72 Ruwet (1994) OiimlZiEH L
T, DHEBFN 3 SDOBRBEEICL > THESToN 2t 2i#m 5. 32HT
%, ITRBEEESGENT TV — (F5E, HIUEE) D OA X —~HEK L 3.1.5i
TH B2 T 2 D EE O BB ORI 6 1 DHORMEZHRLE 5. 338 T
1%, 1T48E O B RGERLLEREN G~ O A 7 = X A O 5Hr %18 LT, (LEREhE
PEDOFBURE 53 D SGal 2B 620z L, 2 DHOMWIZE X2 5. 3.4.Hi
T, BSGRIOSEDER SN D120t ¢, DEBEEMENRRA IR T2 2L %
U 5. Z£OH T HGEREIEENE & B AGERBRBEG ORI, ERBICE N
HLAFARIDOFEICB W THESANDH D Z 2R, ToEWAEEN D ERA
HLMNMZTHZE %289 1 OOREE LTIRET . 358 TUEoERE £ &
5.

3.1, ILEEHER &IE T

31T, DENELONDIERLTHDZ LICER LT, DEEEOFEE
I Z LD &9 5 Ruwet (1994) OiEima atd 5. 31281 TiE, LD E0H
EHDY (0 - Z22), (B, RERRRRER moen b d, KL L0LEE
KT T ENEM (expressive) & WO MEEEZ O Z LICEH L COLEENG % E5R
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T5.

3.1.1. Ruwet (1994): BLohHLELTDILE

B 1 BT LOIE, DEFESGERT ZEONELRFTLRVED, ffx
RERERTEFDNLHEEE L TRbISZ LIC D, FFE, ZRETOLH
T E TIX A ORI OKE, REICEDL L FL 2 KT anoblir (to
ennoble) [FEEIZT D, civiliser (to civilize) [ LI L & H %, 1HERL &85,
rajeunir (to make somebody look younger) [# < R 25 ] 7¢ & O@hEE 2% O ERENEZ
Goonl-ZtbH0, LEEBEORVIREETHIENED N TEES 2D
(cf. Gross 1975, Legendre 1989). Z @ X 9 7R & fEth L7 Ruwet (1994) 1%, L
PRENGE & ]2y, &9 RIEICZB.L A A7 5. Ruwet (1994) 13X, (OB & IZARIC
KXoTHEU LD «éprouvén] FHRTHD LR L 5. BEFIEAHET (1) I
Ruwet (1994) OB LA ST 2. 5IAXAD IV ¢ |13 H FERUEAE B 2 F55
HER, FIXER, FEREFEIMNOMRIZT R TEFICLLIbDTHD.

(1)  Jessaierai de montrer que, depuis les débuts des études transformationnelles
et/ou génératives sur les verbes de sentiment, beaucoup de linguistes
d’obédiences diverses ont assimilé aux V ¢ des verbes qui, a strictement parler,
n’expriment pas un sentiment (...)

(1) a. La lecture d’Homere passionne Maxime.

“The reading of Homer fascinates Maxime.’

b. L’accroissement du chomage inquicte Alfred.

‘The growth of unemployment worries Alfred.’
(11) a. Ses déclarations intempestives discréditent le ministre.

‘His untimely statements discredit the minister.’

b. Le scandale de Valenciennes déconsidere Bernard Tapis.

‘The scandal of Valenciennes discredit Bernard Tapis.’
Intuitivement, le contraste entre (i) et (ii) est assez clair : (ia) et (ib) expriment
un sentiment éprouvé par Maxime ou par Alfred (...) Quant a (iia)-(iib), ces
phrases expriment des jugements négatifs, publics, émis par des personnes, des
journaux, etc., (...) ceux-ci (le ministre, Tapis) peuvent ne pas se rendre compte
du discrédit ou de la déconsidération ou ils sont tombés. (Ruwet 1994 : 45-46)

TR, JRAE BRI B3 5 28 T8 SCHER M OY & T2 13 AE AR SUERI 22 BFFE D

HPIND, HAREETICOLERTOLN, BEICE ) &, K’iFE
KIRVEGZBIEERF E R~ L TERLZLE2RLTHD (..) HE
I (1) & (i) OXHIZHAMETH 5 :(ia) & (ib) Maxime & 5 VL Alfred
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Ik TRUBNTZRBEEZET. (1) (a)-Gb)ICB L TiX, ZhboxX
FAACHE 72 LI L > TRRONT-AOTER W 2R L TR Y
(...) TNHIE (KK, Tapis), HOWBMa> 72 A itd D5 WL EIZERD
TV < TH L

passionner (to fascinate), inquiéter (to worry) &, discréditer (to discredit), déconsidérer
(to discredit) 1%, HAJFEIZ AR (humain) % #9TH 23R 35 A28V TR
ZHo. L2>L Ruwet (1994) 1%, BiE 2 D O8hE Tl HHIFED ARITODEE & %
COERTHLDIZK LT, #%FE 2 DOHEEITIZHFED ANM M2k C T
WDHNE D INIRESNZRNWDO T, %F 2 SDOEETLBEEE G (RIFENE) & 3
RN ERLC D, DE VRS ND A &K C D ER]) THDHZ &30 )
WEDELLTEZILNTVWAZ L EAERT L. LEEGEALHER LV )
RE LTeFL 2 RTEHFTIIRS, RN Z L] 2RTHFTHL L)
Ruwet (1994) DFEFEIIRBRIZER LD TH S, AFETHLEL SN D LEHE R
TNEID, DFVXOFICHENDL ANHAZRTHEDNE L2 FERKDORT A 2
EEFONE D DB OLHEFHOFEREE XD L CHERBER THLLERD.
Ruwet (1994) O43HriE, EOLHEBEG & % 5 TldeWEhiE o R 28T 5 72
DIZ, L2 ERICER LTV D RICBWTENE TOLEBFEIE L K& <
H70%. —7F5 T Ruwet (1994) 1%, OEEENTFEREL LV TREDL LD, DFD
DEENG TH 2 G FEENZ T 7 AV I LHE THLH Z L Z2IEDD )
LCEY (bid: 24, 1 4), Z ORI L Ci3peko LEEFEZE & R CRifzic
Vo TWHEZEZ BN, £ L TEOLEENE & Z 5 TIEeWEhE DR R %k
FHRETHD EBRD L, Ruwet (1994) [T OLEEE]TH D Z 2T H7-0
DL 2T A MR/ EIZ Bl TV S (ibid. : 48).
BELUONALHEEZRTNEIDNE NI KB R L7 51X, Ca me bassine. ‘It
moistens me.” [BJE S5 ], Camepompe. ‘Itpumpsme.” HEE IS L9 XL
H HIVGEIZEDIN D AN C D BIG 2R T2, N6 DOIUIE F45 bassiner
(to moisten), pomper (topump) 1L, \WI b TEST ), R 7 TKERA LT
L1 EWOITAEREAEZR D, ITABEHETIZAMPAK C 2 0 2R DT
TIERV., DHEEGE TH L 2 ENFBERHAAICEZIAEN TV DORFETH LD
IX, bassiner, pomper |22 DORIHFEFEHENH Y, LPRENE & L CHERE
% bassiner, pomper L 1T758G & U CHERET 5 bassiner, pomper |L[F1 & H 35
LTINS Z L1272 D, L L 32 i Tim UD X oz, (LERENE bassiner,
pomper & 17248 bassiner, pomper OFIZIZ[FFREZEFFORBEE LI FFT
52 LDTERVERIMBEENENHD EEAOND. FIRRNZ LICZDZ &
L Ruwet (1972) TRIZEZNTWVWDH Z & T, LEEFEOHFEL EO L UL TR
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HREPEWV D HIZBE LT Ruwet ONLIFIZITRENANRH D L H Il bins.
bassiner <> pomper O K 5 7o LRFHJES ISR 72 1F Clide <, @H#Eﬁ%ﬁﬁﬂqfﬁ% D
F 0 BAEOHETITEEREMIE L& 2 5N 2 .0BEhE b D% < BEERITIZAT
ZEFNODOHEHTHLE VI FEELEEEZ DL (of F15), ELbNDH0LH
ZFRTE DT Ruwet (1994) 23R U7z X 9 (CEERETA H I8 S =Rtk &
RpdEod, XL~VLVTRATLIERIRLE LTRALIEIINRETELEX
Hild.

ZZTI1IofELTEL. 5IH (1) ®% T Ruwet (1994) 1%, LEZEUS A
[ 2 &M FEIR (sujetintensionnel) &4 FFT 5. &M ER S ITEIEFLICHED L E
BTHY, IGFL S/ TRHEAER LT D EEREZERT. BLNWEETD &
&, ZORL ST ATH LD ARONNZ S SNT, ZOEMNRZE#HT 2
EWVWOMERDES ZETAL L. BIFGZK L D Z L 13, (150 HRF 2 Ek,
BT HENI T L ERAGRBERICHLEEX NS, L)L, BCONMIT
MINEE U DL e, HOMRBIZEBRZMATHZ LIFFRLBERTITRWVWEE X
5315, Ruwet (1994) TIXED EiIF S TWARWNR, R FERICH ZMT THhD
E, JERBIZAST W) EEEL D2 ERBNWT T A Tl T TR &
EUDHZEHFEEE LD (éprouvé ‘to be felt’) HKFZES 257249, L
L DRuvg, TR S EREICEWT, HICERE T D, 774 0 %R
YD EWVIHIERMIK LITB AT, BRELAEL 2 EHRITITERZ T 5
B EARE L TOMAmEIZZZWEEZ BN D, Ruwet (1994) TIEE U X 5 &
ELTHONTWNDE T S Z & (éprouvé ‘to be felt’) & Bz miF 5 Z &
(intentionnel ‘intentionality’) Z AGm X TILXREI9 25 Z L1279 5. Ruwet (1994) D
RO D ER B O o C 6 I AF BN (verbe de sentiment “verb of emotion”) (Z AT &
NTNDHDT, 2 5OBEENE L L5 bt TV T RIE i&m.b#bﬁa
TIE, BEEEEF 2 ST O0HEBEOER LR L TWDHOT, BrERICET 5
FXOE ETRET, BUONDZ L E L TOLEE W) MIEICOAITIERT
5. BIEFRZFEDT 2EMEROMBEICE L TIEE S = Titmd 5.

3.1.2. XOBPTEFILLEEHEM

312 1LETIE, LDEEAELLZEOBREOREEEDZ &2 SFHEICRT
ZE ORI OFHIICIER LT, LDEEZK UL I EESHENICRBLT S Z &N
(WE-ZZ2) O (B ONETEZ DHRFEELARNT DV FEEFF>Z &
T ET D ORI, TR EZRTUTFT AN 2N 2w L 5. 3.1.2.2.
BiCi, DEAELDZEN (WE - Z2) @ FL ZITFTERL, [0
KL > TRZIHZHKFETHL Z LICHER LT, WER R SER L s
G, DB Rk RERR) TR ST 6N TnDH 2 Eaim Ll 5.
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3.1.21. (Fh), (WVF-CDITBIFTADLEDRE

;‘%’%’Fﬁﬁf%ﬁl‘lé EWVWIORIMEBZTAH LS. fEFOLEZHORNZ LT &
WA I1ZATA TV LEREEZKECATEAO L, B EONTT7 T A4 /N
%ﬂﬁk% i@%kmbéﬁéﬁ I DORBRITBIR L~V TRS & (WD
Z) O R IZBWTORRBRINDFFEEFFD. ZDI2d D X 9 7k
Eﬁai, (%, ﬂuﬂ&l%% V] CHRET LT b, LA, b, WA &5
STHEFLEXFTHZLITTE R, I LITHIEFORGEE HE OWNHE Tl

Z B HEEIX, Ah, cam énerve ! ‘Oh, itirritatesme!” ([ &, £ 74 735725 1),
Ah, ¢ca briile | ‘Oh,itburns!”( [Zi~> ! | ) LW 72T L > TERBIZERBLEIND

2, TNHORIL (WE-Z22) O R »oUlv s FRa KT RE,
7= & 21X Hier, ma mére a cassé une assiette. ‘Yesterday, my mother broke a dish. ™ X
DK ERR AR T REL L IT R 8GR RO b o &b — I
FEFREEIS, HORFEAHE L, S L F0 OB EFIUBRIA D LW OMREIE LB 2 6N
% . Hier, ma meére a cassé une assiette. £ 2 D X 9 R EREREAFH 5. TSR L

T Ah, ca m’énerve ! ‘Oh, itirritates me! <> Ah, ¢ca briile !*Oh, itbruns!” & 5 9 FHi i
NETEZ D TELOHREZHE L, HFIBZA D Z LICERPEPNDL DT
TIL7Z2\N. Ah, cam’énerve | (ZFEELT 5 BAGEORIL, [Hd, EHANED] L)
FKHUZHOW T U2 1L (1998) 1%, Z DX FREEEE ORERHCNE TR Z 5%
{bEFRHTHHELZFFOZ LITER LT, ZOXTEEND TERSLD] ZJEE
FHENG & RS, (L (2008) DEBRIZIEH T D L, Ah, ca m’énerve ! X2 Ah, ¢ca
brile! & T, FEMNLS] ERLC LI, (WE-Z2) O F) BELDDL
MARMNT HEEEL Y, ZOUIEEND énerver, briler 1L, TIENLD| &
FIC X2, EEMOBFEOEKEZFFOEEZ D LENTE D2 bbb, ERL
D1, Ah, cam’énerve !, Ah, cabrile! 73 EDORBUIMY S L THEHTHZ &0
“C“%%) DY, INOORIADHKRFELHE L, HkFLMF I aET D5
BEAZFRT2WZ LA RT ZENTE D, ZHUTXE LT Hier, ma mére a cassé une
asszette.kl/\ DL, KRR ERE LR W E VD S THEMAT 5 Z &3

ULRE (2008) TUiE, FEEEHEREIL [REE D H DIHEEEIT I RIS, T OFRFEPTEF T3 L TR T
KA Z S L L7z b o) EEFRK L, HEHEED WIS EE & LT Biihler (1934) D435 %
Z&0F % . Biihler (1934) TixFEH, ik, FFx V9 3 DIZHEAEIER X SN TV 5.
Biihler (1934) @ 3 /3EICHR S LW 5 &, AFmSUTH D BIR TIEFR & k23 M Eé:rzaé
ZMEITE L FAFONNFLOSIEOMREEZIE L, Bl &38R - FEOSFELOKEE
B9, EREAGRCTIE H5 ) LIRS,

2 RHBEREAHH 5 — NS EEL 5%, Ah‘oh’, Ale ‘ouch’® kL 9 7R RGO/ & Th D
2%, ARBFFETIXIL (1998) OBESERHENGF & VWO B2 HFICEBZET (\WE-22) ©

(FL) U HRENE, R 2R TEEF SO RIEREZH I O LB 2 5. 3428 TR T 5
M EALLEEG ] b I (2002) OiFmcEBE2E-ZLDTHD.
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LU,

DHFEROBRE CORNENSHERILLOMBEEEADL Z LITAARGET ;u:
<HBENTWD. 3) b X oI, HARFEOLHBGE TIZIFRERT
ANRDOBNERIND (A 1971, FEE 1972, ££0E 1997, Kurodal973, Togo
2006)* 4.

(3) a (B LTHIEL.
b.* BT e THAEL .

7T AGEOLHEETILE S 72AH 9D D El‘ﬁ*@ﬁ%ﬂ%rm IRTHDE, @) &
LCHBT 56 (1-a) 13X, BBRED 3 AFRZELNLTHDSHDD 3b) D XD
ICEBEMENE WD Z TR, E2 (5) 0)4: I, REEE 1 ARICEZ
THRBEITILT Lgu.

(4) a.Lalecture d’Homere passionne Maxime. (=(1-1a))

b. L’accroissement du chomage inquiete Alfred. (=(1-ib))
(5) a.Lalecture d’Homere me passionne.

‘The reading of Homer fascinates me.’

b. L’accroissement du chomage m’inquicte.

‘The growth of unemployment worries me.’

& ZADERENBLE D RS L, 4), O) TR LR M AR, (5) Tlidk A
ADIEHT (WE - ZZ) @O FL) BRELWERTETWDH I L, HDHWITKESE
DEFIIAZZE L TND Z & aRKT. 2K LT (4) 1%, Maxime, Alfred 73
LW, REEFELTWDHIEAD LW REEH BERLF) OHWraER L, HEaE
FIZ R D E @) IFNEIREEDORH TR L, MEDRBRL TV 25 HkFE A
(LB L TWD E W EEEZHD. D F ¥ Maxime, Alfred 78 (\WE - Z 2

3(3) 1X4EM (1997) OHIESHBIC LTS DTH S, #h (1997) 1% (R ETHAE LWL &
WOHBZ BT A, &hE Tk OFEICLE- T, BEFE~ALEE2LEETLHIZLICEHINEN
L, BEHENMETT 2 B2 N0 TGRS Z iz L.

RE N @uﬁka@#ﬁ%ﬁfkﬁﬁﬂ#ﬁ@if%ﬂé&% % O%h TE#ME] O
EOBRPMEICE NS, Aim T E8IH, 0i0<ﬂ>@iuﬁ%ﬂ® #rEE2DH ECTEE
f@é&%zé LOALZHUCMAT (WE - 22) bEERERTHDHEEZX D, TR
@ET%&%@,%%%,0&@%&#%?#&“5@“@%@K&%@Mﬁ,::Tﬁ@%
OB DOHG OB T EMEIC L TWADTIERL, FNbEASET S 2 L 2RI
TWD., BERCERREEZRR T2 2L L 2OFHER UL, BESCKEEZERTZ &#
WEH, RRBILZEI 72 0D FREOHE L ITR HDEEA RO Z LICHEETA20ERH
HEEHIIEBEZD.
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TR DG A RH L TWDDO TR, (@) & (5) OEWITRBG OMER S
HRENDDHZENTE S, (6) & (7) ZHEEL LS.

(6) a.#Lalecture d’Homeére passionne Maxime !
b. #’accroissement du chdmage inquicte Alfred !
(7) a.Lalecture d’Homere me passionne !

b. L’accroissement du chdmage m’inquicte !

(7) TI% <b\i - Z2) DKL) Db LTWnDHZ <‘: RLZITE L TNWD Z
ENEFFIZ L > THRFASNTND. L ZAD (6) DEEEEFIX, Maxime, Alfred
#D@Léfé@hﬂk EZHH L CWDHDTIER L, rMax1me AR A 1 2 DEIZES
Rtz g L, TREEZD LN Alfred 2 RLIZSETNDHRIZN ] LD
LFOEBEPEFAINTEY, ZOEBEIIREFEEBEIZOR (B D WITEEERFIC
DF) &Y, passionner, mquzeter 7 EOFEEERITRO LN D DI TIEAR.
#)03 (6) 28 (WE « Z22) TRRUZEG 2R3 LTIAEBSICS
WZ EEFRTS O

FIRIZK->THEL Eﬁ/béj FLERTNHEINDTL > TEOLEEGFE Z 5
TV BTG 2 XBI3_ X 72 L5 U5 Ruwet (1994) O EIRICEZG L2, LavL,
@ﬁ%@uéztwﬁ%ﬁ@%@k%@_&%éﬁm;%#_kw%%ﬁwﬁ
f%(ﬁ%bﬁﬁiﬁ?ﬁ@ff%ﬁﬁé E, bo L BLHEEN S LWER] ST (WE-Z 2
D (FL) IZRE U B D NHIREE %%m¢5i’aiﬂéﬁﬂﬁ&%ZEﬂé
D& L%Zé & passionner X° inquiéter 1%, FARDK U 5 K(E 2 KT Al REME %_’
BIEICR S S 2560, MEORELRIT S @) TROWEZFZT, Z
DEBRIZBWT (@) IZE& £ 5 passionner X° inquiéter O LEEENERIME T 725

S Ruwet (1994) 1 (a) & (b) Oxfbbn, AFRGIKIZ 05 HAEEREIF BRI OB E & LT
W5, Lo LEASHKT T, FEIMEORIBED B 2 Bl 24 G B O MEICFF HiA e < & TlIip
WEFERT D (ibid. : 51).

(a) Ce film m’amuse. ‘This movie amuses me.’

(b) 2 Ce film I’amuse. ‘This movie amuses him/her.’ (Ruwet 1994, HFRIFEHFIZ X D)
728 2 ANFRHE OB 3 AFRHE L R U L 9 ICARBEMEN (e.g. ? Ce ﬁlm tamuse. ‘Thls movie
amuses you.’). 2 AFRHEMNFR I NV DIL, EEIMEORE & 3R OEHGRIVEEICEZ D2 b0
TEEx %nm) AGw LTI Z ORBEIZ OV TR U7evy (cf. Dhorne 1998)

O (WE-ZZ) O FL OLHAERHTLIEVI EANDRD L, RBRENTFEICEIND TiE
fF”@fE@JﬂO) 25, LIT (a) \Z& 5@ 2 DEEhE & LT#&oTJ:bvﬁ IIRRET ORI B
5. (a) IXHIERICEI N TV DR, EIERFICRESNE (O F - IZBWT (B LT
DGR TOTIERLS, EERY THAazifie) &b\j)éfi%%ofb\é LERT.

(a) J’aime le bleu. ‘I like the blue.’

(b) Elle aime le bleu.‘She likes the blue.’

FFEALOEENGA aimer D X O 2B ORI ONWTITAZOREE 775, ZOMBEIZ DN TIEES
6 FEDREFMIZ TB D TS,
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EARTMTIEZ R D.
L EOR IR B b s 5.

(8) a.Ce pull me démange !
‘This sweater itches me!’
b. ?? Ce pull le démange !
‘This sweater itches him!’

(9) a.Le vent me pince !
‘The wind pinches me!’
b. ?? Le vent le pince !

‘The wind pinches him!’

RERE Y (OVE - Z2) IZBW UKL 2R ERNT 284 T, (8a), (9a) &
(8b), (9b) DXFLEART L D IZ HIFEARMRA TN 3 AFRZ & < & ARRBEEIHK <
5.

DEELRORID (WE - Z22) @ ) ITELNLDIZX LT, T4 FRIX
(WE-Z2) 0 FL ITEONDZ LR, ZOZLICEELT, 11T4%F%%
KT UMRMBREELFFOZ L3, [TAFROSHERBUIHEHELZR D L
E Z Hvb. piquer (to sting), tirailler (to tug) 2MTA4ER & L THEA IS (10),
(11) &, ZhboEhFEN BRRERLLEENE]E LTINS (12), (13) ZLbig
LTHED.

(10) a. Paul me pique le bras.
‘Paul stings mei at the the armi.’
b. Paul lui pique le bras.
‘Paul stings him/heri at the armi.’
(11) a. Paul me tiraille par la manche.
‘Paul tugs me by the sleeve.’
b. Paul le tiraille par la manche.
‘Paul tugs him by the sleeve.’
(12) a. Ca me pique.
‘It stings me.’
b. ?? Ca le pique.
‘It stings him.’
(13) a. Ca me tiraille.
‘It tugs[bothers] me.’
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b. ?? Ca le tiraille.
‘It tugs[bothers] him.’

(10a), (11a) & (12a), (13a) ZLEE L THD L, EH L HRIERFIEZ > T D
FHEARL, BiGE WSEE) BERZOFRICEINTNDIN, FHREDOH
D OIZBIT WS LEOBEWR AT A X AT R D, [TAZFRT LRGN
MEEZ S Z LITHBE LT, fTAFRICEENIBEHITTTC, 1| AHOEA
T, TAEZ T HHEMEEZOBEHRERZED, #iGRELTORTA X A%
RO MTAFREZRT LG EN LB E5EHIL, WAL RN T2 KU 5 F4EK)
DATA B ALFF72 VW EEZX LD LD ERIT 1T AFICIRESILD DT,
(10a), (11a) ® HBYFEAY (10b), (11b) DXL HIZ3 AFRICE SR D Z LN TE D
ZENHY, (10), (11) OBHEHEIFE LD EERDORAT A X AEFFlzanEnd 2
EMTED. ZHUTK LT (12a), (13a) 1L, e MNHEEERFIZEE T 5 0B 2
HL, 2NHOFEERIT R EDEMR] & L THRIHAAETNTWND., 207D
INHOFEMRT, (12b), (13b) IR TEIICI AHRBEEHREZ D ENTER.
AT —=VETIERAND E (10), (11) & (12a), (132) OFEG LS LE OBIR
DEWVIRDO LI IZERT LN TX 5.

MS

loc

IS
ACTOR

PAT

a.

MS

IS
ACTOR

PAT

b.

MS

IS

CAUSE

EXP/feel

o

X1 (10), (11), (12a), (13a) DFER L H&E ORE

X 1a 1% (10b), (11b), X 1b % (10a), (11a) OFESH L REEHE BEALE) OBIR
#RT. WP 2 >OMD IS, EROHNEEIIT w7 74 Va5 58
T, HUOMAPRERGEICT R 7 7 A VINDHSH5EEZRT (B HEROBKRITE
4, B 5 ETEET D). (10), (11) OAMREICE NS E5E L, 1T4F
(ACTOR) 2>5AT2% % F HWEEL (Patient, PAT) O AT A X A% 5. (10a),
(11a) @ 1 AP HAEERAFTNIBESEE & R —fFRBfRICH 525, ZD 1 AFRT
JE U D ERD AT A X R IR0 DT, (10b), (11b) @D 3 AFrH HIFE A4
Rl ZDAT A Z AFEARANICFE L THSH. K 1cid (132), (14a) OFRENXAE
T, ZNoOFlCEEND 1 AFREREERAFNE, #ESE & F—ErE&%
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D, S SN TV DEICZEBWT (10a), (11a) @ 1 AFREH@ET 5. Lo
L (12a), (13a) ® 1 AL, DEEAZE U D EMRE L THO AFRR & F5IEIFRICIE
RVDT, (10a), (1la) D1 AFREITAT A X ANER D . EXP/feel ITEK L 5+
KaEF£ L, K 1b D EXP LIZXBI SN 5. ERIISLE N C 5 T8 (EXP/feel)
ELTERIHAAEINTND Z E2ET.

3.1.22. (BHFCEARMRZR)

DHEAE T D E WV RERIL, MOrOFRKICE>THlERIEND EV)
R2E B FFD. OO L2 THELWEK T2 D, KA T OSSR T
FNEERUD LD, DEAEUD Z EIXMO0ORRNNEY FRTHD.

RIRBAGR 2 R T SFEB ST, &% (causation) OB E LTI E THEX I
SN TE 7. £ TAHU By M (onset causation) & [RIZEfE (extended
causation) &9 2 OO X A TNXBIZ LT E 7 (cf. Talmy 1985, McCawaley
1976)7. FLH (1998) 2B EIZ L T2 >DEREZ A 7O MEE LD 5. Ft
v MR & X, R DR FIC B e D L) IERZ A T2/, = DfE
N J o THEAERAIZE Z 2 HREN BRI T 5 X 0 etk 1 7 Th
L. Ay MEBROHIE L THE (1998) Id The hot water melted the ice. &\
I X EZFET D (ibid. :114). BUGKIZHT HLD EKITOE Y TICalfif+ 5 2
EMBND KDL, BGIIOKDORRZ S 292 &Ik L TEELZRON),
KT 5 2 & BIRIZOKORNIER 2 MEIZ X > THISAIZRFT 5. Zhizx
U CIRIEMER IS, B Il 2 2 HRFEDMERE DI Z 2 EHD GMSET %
&L, WREFEERNVTETTLE THEEEDOIERNEMNET D X5 itk r 147
THDH. HH (1998) 1XFEIIEREE DB & LT He built a new house. &\ 5 L% 21T
% (ibid. :114). RO E D TIZEDE W) T ENRNWZ B0 5 X 91T,
build R T FRIZBWTRRE (T8 TR FRICH L TamiicETE 8
5.

BA4TLE S BOEmA S0 5L, BEFGICED D RRITEE FRIC
KL TCREMICELEZFFOZ 1372, BELa|EEZTEo0T & LTEE
T2, oty MERIEWREER 2B 61D, 7 & 2T NHDOFH
ICREEVZ TR D VWO GHEBEL TADL L, NOSETFEHZI T
JFRRNZ 72> TWA D, JEEID M E > THh oKD 5 E TCORBREIRIZSEDFLE
WD Z 213, BETL2ZLAEREIEENOALLTRHATLIEE XL
N5, ZHISH L TRERESERICED 2RI, BREFZRIH L TamiR itz
Fi5, [RUEMIICTVVEE ZFF O LB X DD, 728 2T BHIZ A TRV &

7 McCawley (1976) Ti¥, At MMiifkiX ballistic causation, [FIFEfi 13 continuous causation
EREEND.
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UL e, ERBIZEMLEET DR ICB N TR E WD Ik 3 % 723,
JEEDN 70 < foﬁ%) EHORABRFFZHEZS.

ZOXEITEEFEREFERFROXNICIER T2 &, mEF XRS5 K F %R
(RO T %ZFL%) EEZLND. L LAETIE, BIEFSL LR FLOMES
IFOEETENTEBWT, BIEFR LT FREZREOITHREBGRNS L HIT
The hot water melted the ice. <° He built a new house. 73323 & 9 72 Wy BEI K R Bt

TITBIRE SN W RN A RO Z LITE R A YT 5. The hot water melted the ice.
ﬁlﬁﬁ—%fﬁﬁﬁﬁ.%%%k@ [ ERDOENDBHRE 9. The hot water melted the ice.
DETHBIZBWT, KNET 5 Z L BERITE NIRRT 225, 25130k DR
A EE T LI L TEEELRED, 2\ L KOREORMIZIT—E/R 2K
REFEDRHDEE 2D, ZHNICH L TMNIOSEICEKE Z R 25 &V )R T
WL, NROEEITKE Z 5| ST ZoNTICTET, BBREONWIELBRIT
fMIFICH a2y hr— L CTERWVABHRAIEZ >, oS E IR 2R 2
HZELHIVUE, BLEIDZAHALETTLDENHIZELHY, FREHRITE
FIZRBERRIZIT 220, ISR TRIF R ORSLITIE, R Z MR - 38T 5 &
WO RRBEEN BB < (of. 3.1.1.80). MRHEICHIR S 7z A v 7 2B RAEE) A 5
TEZFT TR, A7k TRBUESI N SENEEH 25 k237

(21X, BBRENCOS LM R TDLER DD, T DX 9 RFEIERI
BAGT K DK DRiE & o M BRAIRERBIFRICBE 5472 2 L3,

RIZ, He built a new house. 737 3 W B[R L BIfR & R FROEWZ/RT. M
DHIZAS TRWERKR U D & &, e BITEMBEREZFOMNENH Y, T Ol
B?H%ﬁ%ﬁ??%@ﬁij%ﬁié Z UK LT He built a new house. &\ 9 KT
BT, FFBICEINDAITLEEIIZZETHZ I L TELEZR SN, ZO/d
BIMFE T, 1T8%F & ENEMBARE R OLEIT RV, DL EOBIZENG, MR
REFREZREEL T L, BEFLLEEREFLZORERITONT SRRSO
ThHEBZXDZENTED. BEFREERER LIS T 2 REAREZ AR
Tl (R RIREAMR) & LTHIET 5.

AKHiOEmcr L 5. DEEF LI, NI CTEZ DHRFEEZEERDBHE LD Z
EERTHFETHSD. KU D) LWV )HFEEIL, BEmcBWTL (WE-Z 2
D F) ICE-oTRRENAEDTHY, ZD XD RO SiEITFR A7
REA RO, F/DBEZE T D & W) RBRERIL, ORI E > TREESNLD b
DTH LD, TIUIMBEERIR TR & 138 5 Gk KRR IZFES 1T 6
TWA . DBERENGME 2 FFoEhE & XLl 3 DOEMIEE AR 72T Lo FIC
GENDLDTFTH D EAMLTIEEZD.
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32. TANFALISOEARR

AT, DBEE MRS KRR EOT 6N D Z LIZER LT, 17485
N HOEEHIZ K » T HBFERLLEEIGI N 2 il 2EAEZH SN 5. T
WL DORRNY D ED G, EITEGBF A & L CEGma gD 208, R EE
THEHT @R CTH D I L 2R OREL TRT.

£7, HRYREALOBREGE M T A & B A KO Z & IT OV T U7 Ruwet
(1972) D% A CTH X 9. Ruwet (1972) 1%, HBUFERURE BN O HEE R
TARZRTERFIOH & LT 148 & OFEE 2523 5. (14) 725 (18) DFISTD 5
B, Bl (a) 3AT782RTE, B b) FEEFREZERITBH THDH. (17b) LISMNE
Ruwet (1972) 2»6D5|HTH 5.

(14) a. Brutus a frappé César d’un coup de poignard au visage.
‘Brutus struck Césariof a stab at the facei.’
b. Brutus a frappé César par son ambition.
‘Brutus struck César by his ambition.’
(15) a. Le serpent a fasciné sa proie puis lui a sauté dessus.
‘The snake fascinated his preyi then jumped himion.’
b. La beauté d’Ava Gardner fascinait les spectateurs.
‘The beauty of Ava Gardner was fascinating the audience.’
(16) a. Hagen a tué Siegfried d’un coup de lance.
‘Hagen killed Siegfried of a spear.’
b. Personnellement, ¢a me tue de devoir écouter I’intégrale de la Tétralogie par
Furtwdngler.
‘Personally, it kills me to have to listen to the complete Tétralogie by
Furtwdngler’
(17) a. La fumée troublait I’atmosphére de la picce.
‘The smoke was troubling the atmosphere of the room.’
b. Je suis trés troublé de cette coincidence.
‘I was very troubled of this coincidence.’
(18) a. En voulant dépasser dans le virage, la Ferrari a heurté la roue de la Lotus.
‘Wanting to overtake in the curve, the Ferrari hit the wheel of the Lotus.’
b. Cette idée a heurté Paul.
“This idea hit Paul.’
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frapper (to strike) (£ T | & T 5 |, fasciner (to fascinate) 813 < £H
51 L WETT 5], tuer(tokill) 1% 1831 & THASY &85, troubler (to blur)
E T (=R E) 5T, 2082 & [EfEIE 5], heurter (tohit) 13 52025
E T EIEZE) BO05) EVHIFLRERL TS, Ruwet (1972) 134561 (a) &
(b) O THILINDHEROBERIE, Bl voler & WO EEICA OGNS TKTe
(tosteal) | & TS (tofly) | &V I 2 ODEKRORICEBIER SN LB EITFET
TlEZenWEak 5, HEte] & S OISO B A2 B2 L vk
LWZ EMBMAEDIZ, voler IZRBOHBHILD 2 DOEMKILFEE (B) £#E
(homonyme) DEARIZHH EF X 5. ZHUTXI LT (14) 726 (18) 122 ff;@J
i, frapper, fasciner, tuer, troubler, heurter THIEZZ11L5 2 DDOEMDMIZ

R 72 B W%t (correspondance sémantique systématique) 73 & 5 & Ruwet
(1972) 1FEm L 5. FPIIRIT D (@) & (b) DEIFRICS OV T Ruwet (1972) (ZLAF
DEINTHTT 5. SIHNOHE A LIIWBITRZRTEH () 8L, H
£ B I FRERTHH (b) 2T

(19) Les relations grammaticales déterminant un aspect fondamental de
I’interprétation sémantique, il n’est pas étonnant qu’il y ait quelque chose de
commun entre I’interprétation sémantique de la relation entre le verbe et 1’objet
dans les cas A et I’interprétation sémantique de cette méme relation dans les cas
B.

CERRITERAEIRO HE R ME 2R ET 5D T, A DHTEDOHR &
HAVGEOBIROEWMIR &, B O MiEOHER] & HEE O BFR O RAR
DN S OB ED D5 Z LITELS Z & T

(Ruwet 1972 : 233, HERIZEHIZ L D)

T, &0 (a) & (b) OEhEE & BRFEOMIZIZEDO L o RI@an b b 072
A 9 7. Ruwet (1972) 1%, 174805 & H rUFEALEE B3 o [ o B 23 BRI
EDX 7LD THDLNIZHOWTIEHE U TV, LUF Clifr A8l & HiOGE
T A B3 O BIFR % SR A B R IR B o3 5.
ifﬁ%@ﬁ@zm,amamiﬁﬁ%ﬁEﬁﬁﬁé»%%@i&ﬁ

%E%a&&wiﬁﬁﬁiﬁEMﬁ%Af%@ ?%%_ﬁméhé%@
iﬁwk%z%ﬂf%t L LERENE RGP TIE, H D b SEEER
i%ﬁ&%@ﬁ#%ﬁéﬁv&bf%i%h za%ﬁ%aﬁkwi&%%
LEEZROR T E LTl s, EECHIRENRF ORI, £5E, HAYGEE

8 G Tl fasciner (to fascinate) (TREFEMREAFTENFIC /L TV 5203, (15) Tid Ruwet(1972) 12
L7223 o THA AR BRI & L TIRR LTV 5.
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bbb odbDTIHARLS, FEBRICHEH S D BB (instance) (ZHSNT
fig{l (schematization) S5 H D& L TH 2 H1 5 (Langacker 1991,2008). A
A2 B0 & ARPUTITRITEA 22 A TOHRERH LD, TOHRTHL oL
BRI RSN, 1TAEDMILLOFEYEHE T HLHRETHLILEE XD
N5, ZOLX ) BFELERTHINCE £ 5 EEE HIVGENH O B, ik,
HRED 7 1 N X A THIEROERZFFD (cf. A0 2005). DFE Y EFEO T 1 b
H A THIERIITAE, BEEO 7 1 2 A4 THEWITBEY - i EE & 70 5.
BEEEMIIC R D EATAE XL - &b /M (topicality) D EWFTE & L CALE
T oD, ITAE EBEY - BHEMEEZ LV IWSEO S WAL LI—RZ D &, 1T
HETFZOFTHL o VL, BRlbINT WS EETHY, HIEEILE
DIRIZERNEDH 2 OFERE LTIRAONS. 2O OGN TEEE, BHUEE
DAF—vHIERE L TRES T bd. (20), (21) 1L LKA R T

(20) TiE
a. 7o h¥ A7 @fETE, 58 (topic)
b. AF¥—~ bSO LD (M7 V=27 ¥ —), 5 1 OMHEA (initial
focus)
(21) HHAJEE
a. 7 NEAT  BEW (mover), WENEL
b. AF¥—~ 2L ObD (T Rv—7), 52 DA (secondary
focus)
(437 2004 : 57)

FEE L HIEER TR T (20), (21) OFE A RO & &, thBhFSUIEEE (7
HE) DOFIMEE~O X VXA Z O T 0 N F A TRIEKE L THO
&L INLOBMRERAIIE LI LONRE 2 ETRRLIEEY P— KA
—/LET )V (billiard-ball model) TH 25 (X 2). LEDR—NNTEE, FROR
—VPMTHEND T RVX —% 2T 588, wEfEEE2RT.

OO

2 V¥ — RAR—/)LET )L

% (20a) O TEERE] 1 3381 TR EEME (topicality) E[RIUEEETH L EEZXHND.
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PLED X5 ITWBR T % 2 B HE S5 £5k, HIVGE O ERARFES A2 B £
x5 &, TGO HFEREE B~ O HIZIZR O X 9 72 Bk B
TFRENTND EEZZBNS. 3128 Tim Uz & 9 ITLEFEGIE, Mo
MIZl &R EINDHIHDOTHDH. Ll ZoREREKRIE, AMONE T Z 54
BRI T XA WRIRBR TH 5. #hGn072Fi81E, BAR e FRE o Bz L
L7 ERIC &L » THfiE S5 (cf. Lakoff and Jonson 1980). LNERAY 72 K HBY
FROBMIZHIE L L O REBAEANME EZ 2 oD, DEVITAEEICKT
DITRE L, DA SR TRENC, BEW - gEEEL, DERARK L D FIER
CENENRNLTD ZEIC K> THIRNZERBEEPEFE SN 20 THS. KH
RBRE WD BBRIORENITAFEL L LHEFLOLEATHY, ZANITAE)
a0 B HEEREIE BRI ~OIEHZ X2 TnbH EEZX D

VL EOBLEIZAAGEREREEGEICL Y TEE S, HIGERERTEEIXE O
SN EAEERFNC LR TA R0, FEEM LA DR TV D &, T E)E X
FDIFEAED (22) TR T X DI piguer, briler ® X 5 7217 ZEhE ) O
Ths.

(22) a. Le froid me pique le visage.
“The cold pricks meiin the facei.’
b. La fumée me brile les yeux.

‘The smoke burns meiin the eyesi.’

(Te A Y LFarf R )

TR FR Y REFR L RIS 2 KRR L > TR S I o b . (22)
TIE, TEEHI9 (22a)), THES (22b)) EWIHITAILREL 25 Z & THRIT
A WRFEHARKREEENHEM I TS EEZ NS,

10 Bouchard (1995) 1%, BRI HMFERZ T CTlane, EERICLAONIHRLTHD Lk
U5, FMOEMBEE LTRO L filZ2255T 5. RUARRDRERE Th 5.
(a) Elle débordait de joie. ‘She was overflowing with the joy.’
(b) Il ne pouvait plus contenir sa rage. ‘He could not no longer contain his rage.’
(¢c) Marie ne revient pas de I’horreur de ce spectacle. ‘Marie does not come over the horror of that
scene.’

(Bouchard 1995, #HA L THITEEIZLD)
(@)~(c) DN EBIEZEL THDE, ZILDDOFINFORE FLMEIUL déborder (to overflow),
contenir (to contain), revenir (to come) NFFOAF —<vHJEMRIZ L > TTIEAR L, THRETRDER
PDETEBEURI Lo TXZON TN EEXD. 2FED N OLOKIEHFEMIL,
déborder (to overflow), contenir (to contain), revenir (tocome) D% F & L TAESDITH T I3 L
<, ARHEITHE L7z BRGEEREE R OEMBIR LRI L D12k > Z LIXTE 0.
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33. DEBFAMEORBEADEXRNEHLTDIAN=X L

AKEITIE, 1TAEFENLOIRAIZ L > CUEBEIFEEN BT 2 A =X L0
BREAZWELUT, DHEFEMEZREOT L (OWE 22, B, Gk RERER)
INED XD BRHESGRIVFEICKZ 5N TN D DONEBLRT 5.

tanner, piquer, tirailler 2’728 & LA IS (23), (24), (25) O
FRIRFEN DR T 5.

(23) a. Paul tanne la peau.
‘Paul tans the skin.’
b. Paul a tanné la peau.
‘Paul tanned the skin.’
(24) a. Le docteur le pique.
‘The doctor pricks him.’
b. Le docteur I’a piqué.
‘The doctor pricked him.’
(25) a. Paul le tiraille par la manche.
‘Paul tugs him by the sleeve.’
b. Paul I’a tiraillé par la manche.
‘Paul tugged him by the sleeve.’

EERICIIITREDNEIND. (TRAEZTHSHEEN T a7 7 A VS5 BGE
121X, (23) O X O RIEFTEES, 24), 25) DL HIREAFEEA2EL Z LN TE,
HIUREICE ) D B 5F IR ERMGIRII 2V, &F0 (2) & (b) 2
5535 £ O, TABFIIBEZICELS 2 bEAMERICELS 2 &b TE,
B DEWIC L > TITABFID AT A X ANELESND Z Eid/av. 11485
X2 DRESGREVEIIT 26) I DD ENTE B,

(26) a. ERE : {TAF
b. BRI HIKI 7R L
c. (E¥Z - W82 BHIFEARMCAT - filf7e L

tanner, piquer, tirailler 75 DEREGAIME 208153 57200121, £ (WE -2 2),
(FL) Zf7T- T MERH L. 2k, BUEK, | AMBRGERATIC X - T

W EENZ X - T tanner O L HICHBGEICHEE 2 BINRT 2 2 R TE 20 EFHLH D, L
L ZORBEIL, SEEOBENSBICEDAMETH D, (26) II/THEE ORI E LT
IESIT 5.
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92 LN TED. piguer, tirailler DF| (24) & (25) OEEH| & AFRITHKI 200 2
72623 (27a), (27b) TH 5.

(27) a. Le docteur me pique.
‘The doctor pricks me.’
b. Paul me tiraille par la manche.
‘Paul tugs me by the sleeve.’

EFETEND LV ) FHRESCHEZ O IEDND &V ) FHRETIE, EHITREAE
52250 THDHL, HzOE0 HITF oD & EITH Z 5 BT 5 2 DK
REMEI DO THD. BIEMHRTIE, 178 L ENITEL->THEEZ SN TR
RHRFEIIIVEET Z i TTERY. L LEFEL-ULTRS L, (27) TikE
FEICE DA IEE & Paul DMT HOITADBEI0 I TWD. (27) OSURROE S,
DF Y FE (topic) IFEFZH ER—NMITH LD, (WE-Z2) O (FL) Bk
U TWD LW RBEHITZOTINIEBW IR LS TWa. BERE 1 AH
HRGERAGTNIZ LT (WE - Z22) @ R IS TWan, 27) &5 F
V% piquer, tirailler 25 DEEEGEAME 2815 L TV 5 S ITFE 2720,

(WE - ZZ2) O (KL DL DHLEEZRT O, 1 AMHEBFERLGO
FHENZEDDINERH L. FOEOIIEEEOITAEEZLT S22
W7V, (23)~(25) DOERIAZBIERIC LT, BRJEEZ 1 ABRELFICEZ T,
EHICEEEAITAETIECTDE, @) WWnThoic (WE-Z22) @ FL
NECAHALDHEAEZRETALE L THIRTE D L5, ZOLIZBWT tanner,
piquer, tirailler (XOBRENGMEZES L TWHEFEH T ENTES.

(28) a. Ses histoires me tannent !
‘His/her stories tan[bother] me!’
b. Le vent me pique !
‘The wind pricks me!’
c. Le repas me tiraille I’estomac !
‘The meal tugs mei in the stomachi!’

IZEEN D4 FA)OFEMEIZEI LT Givon (1979) 1ZE 1IZF L HDHRT A —
ZERLTWDH. RIIZHEL LEDLETHD L, (28) OEWEEIIAEH (human),
1 A#r (Istperson) Ziii/z L CWDDIZK LT, FFRIFFEMEDL S LD /3T A
— 4 % definite LISMii7= L T2\, ZoMh b b, (28) THEERELY b H G
DEEENENEF O ZENTE 5.

68



high > low

human > non-human
definite > indefinite
more involved participant > less involved participant

(AGENT > DATIVE > ACCUSATIVE)
Itperson > 2" person > 3" person
Fz 1 FEMED/NT A—% (cf. Givon 1976)

7 T v AGERHGE TIL, MENG OB ORI, EFER b o L bE W
a5 (cf 3.2.810). EFBOITHEMEDIEKTIZE - T (28) IZHBWT, 8N
FFEND (B M) HAUGEIZY 7 FLTWAD EW D Z &1, (28) 1F—f&H7s
BN FE L TR DFEEZ RS2 L A EWT 5. 20 Z LIFMENIE (transitivity)
ORE L BEEICEHbD > TWA. B &I XhBiFHE 7 e N ¥ A T T3
— L LT ZAMETHY, 1TAEICL 2MBN R R L2 KT mEE N 7 o b
2 A TH) BN & R &% . Hopper and Thompson (1980) 1t % /2454
HING A=K L L TR2ICELDDIEWRFFEEZETS.

high transitivity low transitivity
participants 2 or more participants 1 participant
kinesis action non-action
aspect telic atelic
punctuality punctual non-punctual
volitionality volitional non-volitional
affirmation affirmative negative
mode realis irrealis
agency A high in potency A low in potency
affectedness of O | O totally affected O not affected
individuation O highly individuated O non-individuated

2 fhEfEO T XA — 12

1T4EE (agency) DT A—H &R THD L, (23)~25) ITIFITAEDNEG EN

1232 OfhBEED RF A — %1%, Hopper and Thompson (1980) (Z X » CTH/RSNTZHDTH D,
Z?DH 5 volitionality & agency ITEMET MR TH H2% (cf. 1UEL 1995), Hopper and Thompson
(1980) DFFHLZZDEFHEHT 5.
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% T highinpotency & 72 5 7%, (28) \ZIFIT4E N & L7210 D T low in potency
L%, T (28) ICE EN L MENEIL, (23)~(25) I £ D MENET LV
HBMEMENMET LTS EE I ZENTE S, 1T4FE M (agency) ORI EH)
L CIEEME (kinesis) D/3T A —Z 2 H BB Z 5. (23)~(25) 13474 (action)
HEFRLTWDD, (28) 13IE1T4 (non-action) 2 LT\ 5. (28) NIEfTAEE
TS T LIE, (28) ITBWTERINDKREERIT (23)~25) & THHAIK
REREITERDLDONEBM L TND I EEZEKT D, 2F D FEOITAE
PO T, F3ENS AMGE~TEMEZ V7 P &L Tidel, DEFESR %
RO % Rk 72 RERBGR) 2 A THESGRIVBEIC B > TWnD LB RS
nb.

F LD ELHEBFEINEL, RO 3 OO SGRIOFFEZ -7 2 L Ic X - T
BTHEEI>ZLNTEHEAS.

(29) a. F&E: HATHE
b. Wil « BEE
c. (E#2 - fiiHE) HBEUREARRAT : 1| AW

S DI EREN G ORI IZ B W TEIL TR D e WSMHE, BhFE o B RIkE
ThHbH. (28a) 1T [(Fix) 3] ZE2RTOTIERL, dEIND X9 K
THIRABIZE 2N TV D &V ) EERI7e B 2 LTV 5. (28b), (28¢) (2B W\ T
G T, TO2iED 1 LW BERRERTOTIEARL, BlSLd X5 ekRIREE,
O Z0 HITF N0 X 5 RERARENERANIZERINTND. L LE4E
T LD LIS, TAFOBEWILRICEEG T2 A b = X L3RG E &
HER TR D.

AEio#gimeE £ L5, DEEFIMEL, FEEOS T N, mEMEDKRT, H
BBEWRIEEE W) A= XA AT, 8o 7~ S stk
TEX2 50N, BER, | A\MBREERA, FEITHETREL VI 3 OO
SRR TH 5.

34. DEBFRMEDORIEYE

AREITIX, FHITHEEE 1 AHEGERA G, BRI LEE MO K&
SHEEETDHNT A= LoTED, TNUHDO/NRT A =N E,
HOANETEE D LHZERHT 200, HEFELE LTOLAEHET 5L
~NEVTZ ML, ZRUCHE) L CXCE EN 8O LEEBEE LK TS5 2 &
Zim LD,

1|
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34.1. RHE

DEEFIER S - &b E < RDDIE, 33HTRLEZ 3 DOEIGHE/ST A —
ANT XTI ENDIBETHD. (Wk - Z2) @ Fh NEUHLPEEEH
THIDOXA 7O HMWRERLEENG 2R EA LIRS LT 5.

FHANIL, FFEICEARNRATANEIN DGR &, FRE LIErstgz s
T ea DEVPNDGENDHDHN, ¢cax FiBh & T 556, (30) (- X HICHRIE
R BN CIXAFIEEIZI R SNV Z B3 H 5. (30) 1E [EV (30a), (30c),

P8y (30b)) E WO EFREZRLTNDE,

(30) a. Ah, ca pique !
‘Oh, it pricks!’
b. Ah, ¢a pince !
‘Oh, it pinches!’
c. Des morceaux de papier frottent ma joue. Ca gratte. (Appel du pied)
‘Pieces of paper rub my cheek. It scratches.’

(30) IZBWCEE L EINR2 WS EEIL, (28a,b,c) IZEHENDSFBELINDIEKLT
HEREFUCATA X A EFD. (30) DFEL LA ORERIZX 3b DFREIX
ATERFTENTES, 312HITRALE, EUDEERPSTHLEIND XA T
(e.g. Ah, ¢ca me pique! ‘Oh, it pricks!”) OFRHXX %X 3a & L THET D.

MS

S MS
CAUSE  EXP/feel

EXP/feel |

gl
’ ‘\
C
\ /
~ -

o a (=X 1c)) L€ 3

X 3 R OFG L BEELE O REfR

OC 1T (BEELIZHEIBWY) Bk T rr A rEanNs55% E1EH
DEENDIEHREK THD. S8t 58 EAERIZIS NITED LS. K

B R OB DT X TOFNZIBNT— ABMRAFTDOIER R IND DT TIEZRW. H#
Z X Ah, ¢a me coupe ! ‘Oh, itcuts me!” [FEWN || T, (RAFIZAWET 2 L RRENMETT5 (eg 2?
Ah, ¢acoupe!). 4T T, HAVGEAPMRUATIA SEL LRV & L AT RE 72 R BhEa 4 5
95,
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U5 FERNFHEESNDHITIE, 25F LBFENAEITIERITTTIS NIZED
BN, 30) XA 7OFITIIHGEA Yy NEHD KT 5 EEK (0 oBEEk
F) SRS TWRnodT, OCNIZEENDM, IS DIMTEINLD.

& A THMREREMSEIEX, BrUEEARRMRAFNIIR S Lewn & FEIT e
5. B F G (WE--Z2) 0 F B IATAT7TFTDH] E0WIEHEEREL
TWAHZ EERTN, 32) Wit Lo, | AHHBGERAFAZIHR LRV ESR
BENPREIKTT 5.

(31) a. Ah, ca m’embéte !
‘Oh, it bothers me!’
b. Ah, ¢a m’énerve !
‘Oh, it annoys me!’
c. Ah, ¢ca me gonfle !
‘Oh, it inflates[bothers] me!’
(32) a.?? Ah, ca embéte !
‘Oh, it bothers!’
b. ?? Ah, ¢a énerve !
‘Oh, it irritates!’
b. ?? Ah, ¢a gonfle !
‘Oh, it inflates[bothers]!’

H BRI @EhEn & HAVEERRGFEIGR OB CTR.OND Z O X 9 R GEIR D&
W, R ES CBIFEFEROMSEOEWICERT S EEXOND. FEITES
ETmlD.

34.2. BB

(WE - Z2) @ (F) Mol ERCED 2 DENFRERTHA, €O
IO Z R T 23X TIERLS, DEEMET LIRS, 202 LITHEE LT
DERERRT 2 ERIT, L D EROERKZ R, #5545 RERE ~ L 2+
L. A(WE-ZZ2) 0 (R »BEEND &V ZEiE, BERE 1 AFHMRENR
A DORKIDRRIND Z EZERT 5. ZOHX A 70 HAYFERLL PR E) AR 2 Hh
GRS Lo 5. OS5 L BALE OBRORMITR 4 OREX
RTERTZENTES. BARBIIT 342181, 34228 THRRT5H.

72



MS MS

IS IS
CAUSE  EXP | | CAUSE  EXP

loc

© o |,

a.

X 4 HER OFG LS EE O REfR

4 4a IZRRERE DY 1 AFRLS DA OFRAMA T, BRBRE IS E DS 5E
@@%éﬂt%%kbf%z%ﬂé.l4biﬁﬁ%ﬂ1kﬁ@%f%é.lk
7z O CHESLE & R—HRBR 2 FFo0Y (RRFR), 20 1 AIE L 5+
ROEZRTZ72 VDT, K 4a ORRRFE & FEAIIIF CAT A X A2 FKi.

(WE-ZZ2) © (B Z#hcT 2 &, #5830 HEERLLEE G L 5 &
RICIED S DBEFESEZRS2OVOT, REA LY LLEEFEMEIK TS5 2
ST D, EBITHEEARNL, FEELTAIDNT A—F HTAL EE) 2T
MEIMIZE ST 2 2O A A0kt 5. 1 DIFIFATAE EELT T2 A
7, b9 1 DRIITEEEEEW SR WEA T TH D, miEEMERN L, %EF
FHEGRII SRS LICT 5. 3421800 CHEBAL T, 3422 81 CTHEET I O
R AT 5.

34.2.1. HER]

IR A & AFRBR OMEFRSEHB) 35 Z S 1T HAGEO LR GECIT L <D
NTWD (cf. TR 1971, 40 1997). (33) & (34) DX RT L H I, FEil
ETIE 1 ARRCHIBR SN D25, WERTIEI3 ABRERAZ N TE S,

(33) a. (FAIF) &THAELL.
b. *EFIL & THAEL V.
(34) a. FAFIEL o7z,
b. f{EFIFFELo T2,

7?VX£®E%%@u@@ﬁT%(M)kﬁuiﬁﬁﬁ%ﬁﬁzé,:ni

TIERTEZLIIE, (WE-ZZ2) TN LHEAZRNT S (35), (36) T
(X, HATERIT M’r Bﬁézﬁénérbi, WERFICST D L 37), (38) R LD
I AFROHIFNTMRR SN D.
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(35) a. Ca me tiraille, ce travail !

‘It tugs[bothers] me, this work!’

b. ?? Ca le tiraille, ce travail !

‘It tugs[bothers] him, this work!’
(36) a. Ce pull me démange !

‘This sweater itches me!’

b. ??Ce pull le démange !

‘This sweater itches him!’
(37) a.Cam’a tiraillé, ce travail.

‘It tugged[bothered] me, this work.’

b. Ca I’a tiraillé, ce travail.

‘It tugged[bothered] him this work.’
(38) a. Ce pull m’a démangg.

‘This sweater itched me.’

b. Ce pull I’a démangg.

‘This sweater itched him.’

(37), (38) TITHWIEBAFMRAGIN 1 AR CTH->TH, 1 AFRL (WE - 22

D (FL) MHUIVEES N TWAH DT, LEAFRHTHEIR, DF VKT DHFEMRE
LTRSS Z &30, U 5 FEERTIEARWARIZEB W T (37a), (38a) D1 A
A R4 FIE, (37b), (38b) D 3 AMHBIGERAFI LRI L AT A X A% bH,
MEILE BICHBEOXSR RBRE & L TIEST 6 b B HskEE 5T 5
EVNH Z EIX 37), (38) IX, Paul a gonflé le ballon. ‘Paul inflated the balloon.” 72
E, ATABEI L R URGHEREEE FF O Z L2 BT 5. 2L 43, 57 CH
SEMTT DI T, A X MEEICBW T ER T o B EEALLERENG L 174 8)

OEEIME 0 AFME) ORBEICIRE L CLbERT 5 & (37a), (38a) & (37b), (38b) IX[F UAlfiE % Ff
Tehne Bz s, DEEITRUIMIITI O B nb D THDH. 207, i imEITRR
L 72 DBLEHERSC BRI E SNV THRELND DO TH S, AL L LEEZRTHAIC
ITHERARRE NI AT 2 Z &3, B2 THER, KERIZE CTHRLEI -7z LIXEZD
23, T#REH, FAFXETHRLZEIEo72) LIFEZR. L LLEEZR L Z &2, 8
HFI7Z T, WE - ZZEWIHIRZEMNICLHEFISNIBRTH Y, o, THH DR
SRR T ZEDRRNEELZFOZ L2 EHEIZE X D L, (372), (38a) H (37b), (38b) Hifd
R Z o THREZHET 5. ZOHIZBWT (372), (38a) & (37b), (38b) L[ Ui % #F
DLrEZLND.
5 ERENIEITAE T, RBREOOHEAME T 2T 121X, WERHH OF72 T TiEzd, 3.0,
HiCTHY B 7eROBELEENDD, LIFEOSHr Tl BRI O 58 T (AR3XH (37a),
(38a)) (T > Cilkmma D D Z L1275,
(a) La lecture d’Homére passionne Maxime.
(b) L’accroissement du chomage inquiéte Alfred.
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IR E SRR DR AER.

3422 mEERI

FHANTE C 5 LA RHT 20123 LT, #E5R 1IRBR SN OB A S
TEHENIEVRHL. LNLELLOXA 7Y, ERELY L BWEED E-EMEN
<, U D EER S BRERE O LERRBICUEROE SN E I ND. TNE X2 D
DNIATHE TR TS, & AN, EBICERMEZFITAE NEIND &,
FHEOEEMEN EH T2 L1220 T, EBEITe 77 AV ENDLBEHOH)
TR AERTLE LTINS ND L DI D, D7D, DX O 72ITEHF
NAEENL, HRGEIZE N D AR ORIFRESZOZELEZRL TS E LT
b, DEEGEEIREROH TR LY IR b BN,

B2 R THE Y. ETRNEZRET D, — AOREIE Marie 23 H TiliEA T
Wik L& 9. ZZITHoEE Paul 73X°- T & T Marie M > TW il B2 D
S EHY B, Marie 2B L 7= &35, LLFOHIIXZE D Z &2 % 3Tz Marie
DWW RBEEICHT TR LELDTHD.

(39) Madame, Paul m’embéte !

‘Madam, Paul bothers me!’

(39) TIF, RHBOLLFE L & SIC 1 AFRHEBFERA R L BB B S 71T
WD, ERAFRIIR B O L 13580 5. REELOH] (40) LB L TAHLD.

(40) Ah, ca m’embéte !

(40) TlX, BEEETHD (WE--Z2) O FL B T4 T4 T L9 EIE 2K
CTWDZEICREROESLRH S, 39) b, 40) LREILC X, EiFETH
% Marie 28 T4 74 7] EWHOREBIZEDPNL TS Z EE2RTH, 39) TIXHEM
FEICE PN D AN OLERELD &, BEEZo S EZTHRKE L > TS EiE
® Paul [IZHEEDEN TV D, Paul IZFRIROE RN ED LD DT, (39) (X Marie
DIFNE R HTHHEEEL Y & EFED Paul DIT4%H 3 F (IREL) 5z b L
W) FERER K0 gR < FRo.
VL EORHSIZEIFEN 3 AP CTH - THEARMIZFE L TH D',

(41) Madame, Paul I’embéte !

16 (41) IZE £ D EMLFIE, Paul 23 Sylvie ZHFHE L T2 4RI % FL7- Marie DX W%
FLTWT, XHOD I(=Sylvie)D:LEEAFH LTV 2D DT,
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‘Madam, Paul bothers her!’

41) 1%, EE Paul 23E 2 Sylvie NilFA TWDHDOEMEL TW\WDH E X2, e
[H 2 Marie 25 H# L, Marie 32 ORWABRICWARBELITEA LD L LTIHL
X THHETH. T5HLZORGET (39) LFEERIZ, Paul DE & 2853 5
BEZFFD. (39) & (4]) DEBIEITE VIR, FBMTAE E L TURREND
FRY, RO X DI ABRHIRID 3D Z L1720,

HEERL I CIEERRIEIR B 220, (42), (43) 13 (39), (41) ZBEE) HiEEE
ICEEHMX B TH DD, #5535 FRVREEER) LR ERFICBEIT 5720
T, F5E Paul DT AITHFIROEN N & 5 Z LIZED VD IT/20.

(42) Madame, Paul m’a embétée.
‘Madam, Paul bothered me.’

(43) Madame, Paul I’a embétée.
‘Madam, Paul bothered her.’

7pd, HEM I OFFEFERMIE E T 5 ERERTRICENT, 1748
FOTFBICEINDITAE @SS, Lo LSS 1T o538 L1748 0T
FElE, FoTKBILATA Z AR ODIT TlLZe\V. gonfler <° tanner > TN 5
FED, 20T EWOIITAZRTITAEGEIE LTSNS & &, FiEICE
MIDITRAENL, MBI RITRAEIT OS5 L LTHIRSD. ZhicxL Tz
D 2 SOEFD, HAFEREEEE L CTHEHASND 44), 45) (R HiER
I OFITIE, EFEO Paul 1X, S D), [72dd ) LW YRMITAZRT
FRE L THIRIND Z 21372, Paul i (9503685, TR6ES] &0
IRREZ Bl S ZZ ) LEMrENT TCWDERE LTRREND. 748D
FRELHGR I OFFEOMIZZ O LD RIENH D Z L 25807 LT, K
TIHERMEZILEA S LTS I OFGEEITAEE EESZ EI2T 5.

(44) Madame, Paul me tanne !
‘Madam, Paul tans[bothers] me!’
(45) Madame, Paul me gonfle !

‘Madam, Paul inflates[bothers] me!’

HER 1%, R EHER ISR TOHEEEMERRKE ETT A7 T
1270 <, FREEREIRAIIE A VIS B W T H R L BRI L3R D S A R
T OF D LEEGEOK TICER LT, A Xy MEEAERNE(LTHEEZD
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NHEDOTHD. FEHNTE 5 ECTimL a0, EEOITAEMD LRI Tz
D FERIERAIE 2 B OB b2 2 HNE SRR L T <. 1 D H OBR Tk
MEFA E OLERBRTH S, (46) ([RT X DT, TR T 1 Likise s &5 4]
S TE AN, FIE délibérément 12 & o TEBEOITAZFMR N MILEIN S
(47a) 1%, (47b) D3R L O ICHkGERFRTRAIGI A 203 % & R E RT3 5.

(46) Cette émission télévisée m’a amusé toute la journée.
“This television program amused me all day.’

(47) a.Jean a délibérément amusé Pierre. (Ruwet 1972)
‘Jean deliberately amused Pierre.’
b. ? Jean a délibérément amusé Pierre toute la journée.

‘Jean deliberately amused Pierre all day.’

I (470) DWERATREZ L LThH, ORI A AIREICE 2N 5 RREBRE O IR EE
DOfffe Tlix7e <, Jean 23RERFE 2 (T BE LI XH 72 & o IKEfERRIZZ2 5. AU &
5 RBIG N BEEE D B EERUEAE BN F I W TER U2 PR (2003) THEE S
TUW% (ibid.: 75). MEEREEIFIA &L LIc< WEWnWH Z &g, #MEHR T O H
HIFEREIE IR O 7 AT N2 A TTHENGOT AT N2 A FITEV S D
IZEELTWD Z L2 EWT 5.

2 OHOHRIISZHEEMOBRIZET 2O THS. F 1 E TR LHITH
FIFER A B, BB L E RTINS B U E S a2 5 2 LN TE D, &
ZAHANZOHEIL, FHBEEER I PR SN, #BER I CIEEn %)
LI EEHZ D2 ENTEAR., (48) 1% 47a) 2B CCEXWHBZ 260
THDHN, AIEFIL par LOEE S HL720.

(48) Pierre a été délibérément amusé {par/ ??avec} Paul.

‘Pierre was deliberately amused {by/with} Paul.’

HBSETIE, 1748 &, BB IUOHER T OA N2 Mg & xfb S w720
5, HERII OA X MEGEORE A LN T 5.

EZAT, UETHRE L CEEHER T OFE9~ T HAERRE Bh5 O 5
Thol-. BHGERBIEEG & Be v, HHRERRREGNIITAE 2 EiEIcE <
ZENTERY. BRGIEZ R BN OMEND LS.

(49) a. Le vent me coupe le visage.

‘The wind cuts mei at the facei.’
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b. Le vent m’a coupé le visage.

‘The wind cut mei at the facei.’
(50) a. # Paul me coupe le visage.

‘Paul cuts mei at the facei.’

b. # Paul m’a coupé le visage.

‘Paul cut meiat the facei.’

FHA EHEERT OB (49) 1%, BCTEAOD O T5/ LIzt nHEREERT.
& ZAMTAFEED (50) 1X, Paul OMEEITAZ R T LE L THRRINLCT
<, HHGERIFEN G O ERI OF] (39), (42), (44), (45) DL HIT, 1TAE
D) E DT Ko TRERE M 50O L ERRAEIZE IV TV D S E LT &
IR ZFEHIT< W, BRGERRIEER RIS BRI N 25D Z L3 TE 5 DIkt
LT, HRRERUERR B F AR T 20 12 WOIXRETEA 5 h. ZOEIC
1%, HAURERERIE BhER & B AR B O BERIEIR D A 1 = X L DiE )3 B
H35LEZ26N0S. ZOMEITFEI4ETMLELZ LT 5,

35 FEH

AEOEmEEZ LD, ETOHEG &1, ERICE-TERUONDIFRER
TEFTHY, DEEKLD &V BRI (B, (WE-22), GRS
D 3 OOEWREA RS, AT, FEEFRHZBIT D REEE B DNE TR L 5
DA R T EERBUIR HHEREZ Fo.

THERIRIIBLE B R D &, ITRABFIT T %L — Iz -5 < KR BEf%
HEL, TR IIMEIFE ST O T e N X A FIIER L e TS, LA
U D LWV BRI, (S DJRIK K » Tl Z 2 KRl &2 FFo03, Z ORE
BRIZAMONE TE Z 281580972 L O T, LI WREEZ RS, 20 L9 7%
FREEMLZ D012, BRNREWRIC XL > THRM R FWME2HRT5 L 0 H iR
FERME S . 37200, ITABRNETEARRRRERICIREL X 507D
TR 22 DB R R BRSNS N D L 2R DD TH D . LEEH KRB
RO T ONA2FLRTHLZ &L, [TABRNEARNRREREAREERST Z &
2, {TABEE OEHIC X 5 B HEERLL BRSO BN 2 BT T b 2 & 2B
ST LT,

ODEENGAMELZ RSO S (WE - Z22), (B, GFRBRERE) BEET 57
DIZIE, ETBAEEE 1 AFRHBFERA T &V D WESGRIVEFEA T 7o T LB
b5, LrLIhZd<iE, (WE-ZZ) O G MISNOLEEZR LT TV
HZEERTLE LTHPITHRI N2, FFEICIHTAE EENENIND Z
ETCEENL BHEE~OFEMEO 7 PRI, k- T (WE -2
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D (K DECHLEZRTLE LTHRRSND LD D. SHICIHTAEE
FEOBPUL, MEMEOER T HIRT. IS L - TEIEAN R T IRERERIE, T
72 R R IR R BAR Tld7e < 12 % %ﬁ%%z XEMFEO ML I 57207

TIEAe <, RrBRRIRIRREMR) AT GRIVRFEICE 2> TWD 2 & Z5
Cre.

OBRENGAMEDS 1 AFR B RIEERA T, BRI, IETAF EiRIC X x b b & &,
ZiD 3 OO SGRIVEFEBIL ODEEGMZ AT D /3T A—ZIZ/oTWH D
EHLBH LM LT 1Aﬁﬁm;ﬁ%% BER, HFITAE EENET-SND S
G, MEER30T B B (WE - Z2) TERUAILHEZRNTLHIOT, 20
ihéiﬂéﬁﬂ®u@@ﬂfi%ok%m<ﬁé(§ﬁ@ykﬁﬁﬁkﬁﬁ
FRIR MR SN D &, SUTLEFERZ RS BESMEE) D5 oee2H o
E21275. Zo X5 Uz EENLEEFOLEENGGMEIL, FHA LD KL 72
L (HER). S OICIHEITRHE LHROFRINMRIND &, URROERITZED
FEICEDN D RS TlEe <, FEIZEDINAITAEDITAIZEINDLDT, T
D XS R E ENLEF O LEEFM, FHE, BERT L KL< D
FHEEA). DHEEFAMED 3 SDOX A T2 ELDIELONREI THDHY,

H

BB A 2 A7 il NS IR ]
= Egangit HATHE 1 AFr BUETE
HEA T HITAE | KL | diRe L
I || 1T4%E fifI7ze L | e L
{35 (NG B D )

# 3 DEREhEEMED 3 > DBk

BATTIL, [TAB LR SR s, FHA ERERT O HFERR T E)
DA X MEEORHB AW LT 5. MA T, BAGER BB 2SS 11
D EMTERVWERIZOWTHH 4 BETim UD. 5 5 BTl HRFERK
RGOV C D, £, RBHA TR T OA X2 MEED T 21T
ZOWITHEGR T O B HRERUERIEEIE O 1 X MEE O R A B 50 #é.

7T ABR - BITEE ) 13RI 20T, #5581 O N - Kefilix THIKI7Z2 L) TH D3,
ZAUE T AFR - BUER ) BIAAOBICIRD &0 ) ERIZEW T TH L. AFITRY LiF72h-
7= 11 AFRLIAL « BUER ] OBNZIL La lecture d’Homére passionne Maxime. (=(1-ia)) @ X 9 724573
b5, ZOFENIME DR L TV DL ZREES DG T DEEZ RO (cf. 3.1.81, E 15).
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F4E BREHRAOAAUMEES T

ARETIL, BAEEREREEFEN LS 2 >OMEZH L 5. 1 Dl%, BrYZER
REEFNLED L D 7oA Ny MEGITFEMN T O THDEDNE WO ETH
5. b9 100, FBIETERELE, REHENEREEGEIIHEM I 255
ZENRVONENIMETH S, A1LETIIMEE R 2BR 2R L, RED
Rz b %,

4.1, BRI NEME

AR MEEORMBEIZEED S 1 DHOBRIIZELORETH L. (1a), (2a)
I&, gratter (to scratch), briiler (to burn) 23T 8EhGE] & LT H I 5 REEISC T,
(1b), (2b) ITEN L EZZEN L NEZHZ 72HITH S, (3a), (4a) 1TLL L2 DDH)
IR ENG & LTSNS BITH S, (3b), (4b) OFERNRT L D1, gratter,
briler (IR FRERTHAITSENLIA~NE IR D ENTE R,

(1) a. Paul gratte le mur.

‘Paul scratches the wall.’

b. Le mur est gratté par Paul.

‘The wall is scratched by Paul.’
(2) a. Paul brile la photo.

‘Paul burns the picture.’

b. La photo est brulée par Paul.

‘The picture is burned by Paul.’
(3) a. Ce pull me gratte.

‘This sweater scratches me.’

b. *Je suis gratté par ce pull.

‘I am scratched by this sweater.’
(4) a. Le soleil me brile les yeux.

‘The sun bruns meiin the eyesi.’

b. *Les yeux me sont briilés par le soleil.

‘The eyesi were to mei burned by the sun.’

SELANEESHZ ONDINE O NE, SHEFMOBEREFRICEADLIBLTHD.
VL L%t G, gratter, briler 37T #8hE 0 IR B G ~EWRIET 5 &, &
HEMOBEWRBEBENENT D5 ZEREDLNDLN, TOELITAEKBICED X
IRBDIRDIEA I . ZHRA Xy MEEICEDS 1 SDHORBETH 5.
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AN MEEIZED LB 9 1 DOBRIIT A7 MIBEOLETH L. ik
fes R 2 £ 5 AR ER & OIERREZ R TAH LS.

(5) a. Paul a gratté le mur toute la journée.
‘Paul scratched the wall all day.’
b. *Paul a brilé la photo pendant une heure.
‘Paul burned the picture all day.’
(6) a.Ce pull m’a gratté toute la journée.
‘The sweater scratched me all day.’
b. Le soleil m’a bril¢é les yeux durant le trajet.

‘The sun burned mei in the eyesi during the journey.’

briller 134T 48 & L CTHRET 2354, (5b) 2260305 X 912, kiR & A)
CILETE RV, LT AN (6b) AT L OIZ, HRUFEREREE L L TEH <5
BUX, AEEERER RN A & il & 5. H VR R B~z IZ X - TEhE o
T AT NBEAL L TWD Z ENFEDILD N, briler D7 AT NMIEIRPYIZ E
DEIITEILLTWDDIEA D ). gratter 13 (5a) & (6a) DT XKHIZ, 174
i s L CHERET 28 A Y, IR ENE & L CHRET 2458 L, ke mI A &
HEAETHD. ZOEBRIZTICEE T 52 51X, 1748 gratter H B
SRR R BN gratter B URHEA RO Z LI D0, T OIENOMHECEREICE
WTCHFIZRI LT AT NERDDOEA D). Bipd 32570 051%, 17485
gratter & B WFERER B gratter DT AT MIED L H 2 CTHET DD
A 90 UL EOREE I W T BHRGEERMEREN G O 7 A7 N OST&1T
D).
WEILAED AT T, fLE - REELEZEE LR gratter DL D705 A4 7%
ITAERIT EMESZ LT 5. (i - REBE(LE B E LIS D briler DX D54
THEATAEGI N EMESZ ST 50 TABRE L & 1 OEWEZRIEIZ LRWEGES
ITAEDOETITARG L MRS Z L1295, KETIE, (8) IZHIZET DG & %I
LTHtraED 5.

U BEROBISETIE, AT 24BN 1 ITEE-O TR A R THIN L2 &b 13l - FTREE, 1754
A 1R b EhEa & FEIE C & 7= (21U 1996b, FLMAT 1998). IRREZE LEhG &2 58, #
SN DIREELAWEER 72 b DO TH D 00BN 6 O TH B 0NERBI S e, FEEE, AL
(1998) TIHEMEEFNLIRELALEFID 1 D& BRI N TS, Ain CIXEIFENE T HEOMEE
DOENEOEWRA T I —Z2HE L, MBI FER 2R T 85 & GBI ORI 28T 5729,
ITAEIZE > TSR SN OMBERREE(L 2R TEFZ/TAEF I MRS 22T 5. 2
TS A D CHEih - FTREFNIITABG 1 LIESZ LI2T 5.
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(8) a. 1TA®EE I

chatouiller (to tickle), gratter (to scratch), taper (to hit), cingler (to lash), frapper
(to strike), mordre (to bite), picoter (to peck), pincer (to pinch), piquer (to prick),
tirailler (to tug)

b. 1T 28 11

barbouiller (to daub), blesser (to hurt), briler (to burn), casser (to break), couper
(to cut), crisper (to tense), cuire (to burn), déchirer (to tear), durcir (to harden),
glacer (to freeze), meurtrir (to bruise), percer (to pierce), raidir (to stiffen),
soulever (to lift), tordre (to twiste), tuer (to kill)

WICHEER T ORIEZ R L XL 9. (3a), (4a) BL (6) 22D, HAJFERURG
FEIRMB TR 1 ZMDH M TEH I ENbns. E2AD (1) 1R
TEHIE, BRI #0852 Lid/ev. (7) 1% Paul @ Marie (264 2174 %%
FTILE UTHIRATRE CTH 203, Marie NE LR 2R T LE LTRSS 2 &
IEEE L (T#) IUERFESRERTLE L TR TE WD L 2ET). ZofE
2 U CARFETIE, 1TAENEOHRRAIERIZRICER LT, (7) O X5 RBIRNR
B HHEMAERD.

(7)  # Paul lui a gratté le dos.
‘Paul scratched heri at the backi.’

ARBEFRO XD ITHEREIND. 428 CIHRRE FRORRMEEZ 005, 435
TITER FREETHEAE LT LI L, 448 TIIEERLOBLE HRESLD
B E TS, 458 I TABFOS 5EE OB WEME & RS20 5,
H AR B G O S 5-FH M O BEWEIR 2 o+ 5. 4.6.81 TII TAB I, 1T O
TARY NESHT A, FOWIZHFEREREEF O T AT NOFLl ATV,
Z DU A SRS DN DT 5. 478 CTIIEWIED A = X AICER L
T, G ORBEICOWTELET D, 48HTAED OTEE LD D.

I OBFISUTITR SN DIEEANRO B RGEREZIRZAH Z L1195, EiEIC ¢ca
EEDHITIE, ca ¥MET R (FH) BNEESNDIHZENRDHDH. 2D L9 2o
FRUICITRIA & 722 D5 % BT 5.

42. BREREZOFH

FIETIE, MONOKED D WVIERZEC D &0 ) HskEIE, (WE - 2
Z) D G ICBWTRBRENDBSETH Y, Tiid G2 RRRR) (1283
KT ERBRR. L UERREEZE T D Z &0, Bl 2R U 28R IIZ 2V EA O
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Rz Fro.

1 SH ORI RE—H0BERTH L. EFLRIL, FRA SO TERRS
R R TS, 2 DAEMIC & » THRESIAT O D OREENE T S &0 9 Kl
RO, MAT, RS RSERPERE & LTRSS D T20I1I20E, £Thz
JE 2 EERDFENRAIR TH D, Z DR 2 BEROEEZHH 5 ORF R
Tho. FRalE, FEEHINZT DIEMERER & LTS5 508 %
o LBZAOND. UTORFEZRTHLD.

(9) a. Ah, ca me chatouille !  [FEU ]
‘Oh, it tickles me!’
b. Brrr, ca me pince ! [#E\) |
‘Brr, it pinches me!’
c.Ah,camepique! [F7F 735
‘Oh, it pricks me!’
d. Ah, came brile ! [\
‘Oh, it burns me!’
e. Ah, ¢a me barbouille... AT AT T 5|
‘Oh, it daubs me...’

O¢) B LTEZTHD L, ZOBITIE FEARFIF2T5] LS L%
FLTWEDTEARL, STIROHFTHE SN DL EMNTEL BRI RS
TWB (TARFZF2T5), nF2F2+5] 2 Y). HikeEme d [F
UF U] LV IERNE L BRETIRARL, PR SRV E RN R SME
R U DL LTHIET 2% BERAE LD 20IRT2 L, BI2ITRO &
5 AR LB

(10) a. Ah, ca me chatouille dans le dos !
‘Oh, it tickles mei in the backi!’
b. Ah, ¢a me pince le visage !
‘Oh, it pinches mei at the facei!’
c. Ah, ¢ca me pique les levres !
‘Oh, it pricks mei in the lipsi!’
d. Ah, ¢a me brile le doigt !

2 EEIERUDE VO HREIL, FERSATRLEAZE6HY, ZOHEE, EHORFEE W)
BESIIS TTES W EEba b Liveny. L LEIZKLULZ &L, KELEWS 1o
DERIBETHLDZLTHY, BRFEHEE W TR E TR U 2D Tz
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‘Oh, it burns mei in the fingeri!’
e. Ah, ¢ca me barbouille I’estomac !

‘Oh, it daubs mei at the stomachi!’

BREFREZREDOTDHH O 1 DORBIXERBERICED A FHETHS. F 3
TR A2 KD IR ESIE, 11 a construit une nouvelle maison. ‘He built a new
house.”\ 9 XN R T YRR 20 iU Fae & [F U &L 9512, A & 72 5 H k314G 2R
HEeRFE ORI 272 T T2 F>. L LR FERORNLIZIE, BN FE%
RFIFRRICIT L DR WEARBILR & W o e 5. BRI 2 R TH L 5.

(11) Des morceaux de papier frottent ma joue. Ca gratte.
‘Pieces of paper rubs my cheek. It scratches.’
[BUTHR DA DY 7= > TR (Appel du pied)

(1) T AW EWIEEN 2 LHTRENTWD. | LHONEERE 25
&, TORMAIIREFHOHAIZ L > THLE L INTWDE Z B 5. BROAD
BT, ZD% CTHRAZE T TND DT, MOAPNFICHEAT 5 Z &
EIAHEIE LD ZENFRFIEZ THWDHDOTH D, FLBITHIR LT (10) BRTEL
RTH, ca DIERFARNE R, 15, #H, &, BICEMmITsZL s FEY), TLT
a1, v, TBWN ), TATLADT D] EWHEENBFERFICEZ > THnD &
S A S L EZ NS,

4.5.6i, 4.6.HiTlX, ULE2 ODOREAERE 22035, HAGERERR BN DA ~
v MEGEDOR M A EERT 5. 438 TIE, BAEERREE G ¢ A2 A
T ORI AL DBAE N ORETT D, 448 T, fTAEET & 1748 128
HAGERRGREN G & L CHERE T 2 & I rfREZAE U X A T DHEBL A 1T 9 .

43. MBEDEASWEIGMEXLI,4T

R EN DT DML H A TN, TR & Z DT E#E Th HRRE DX
LFIZEATREL 4DDHA TIN5, 1 DEITHEH Y ERBRENS
L ENTe WA T THD. ZOXATEHBIIAT A LRI LT D, 1
L ORFE L FI % LLTFIZRT. CAUSE (3 ¢a 234H 5 WS (JRIX), NOM iX ¢a ™D
EAMR (FH) ENENET.

(12) #E3LH A 7 A : Cacausenom V

a. Oh, ca chatouille !
‘Ah, it tickles!’
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b. Brrr, ¢a pince !
‘Brr, it pinches!’

chatouiller (to tickle), pincer (to pinch) [FH#AIZ2 HIETIE, 2 2O HEF D
rE7Ta 77 A0, 2 DOZHFITIEEL BREEICEEEIND. & ZAN0,
LI AT ATIEL DOZE5H LhSEFRIESh TRy, 2O L3y A
A ORI (WE - Z2) O (B DKL DERARTRBICIRE S
NTWD Z & EFEBAED S . (13) TR & 9 Il ERFH 2 3413 5 /53 113
WX AT A EFBIZEAIT < .

(13) a.? Ca a chatouille.
‘It tickled.’
b. ? Ca a pincé.
‘It pinched.’

Fx MILNOFERZEMTL, BSMELT, TNHE2EE LT 2 L&, FHoM
WAl s SR LITFEIRFCT OIS DT TiEZe <, & 22X T 708 5 IR
ENAETD. (WE - ZZ) OBMICGEZ 2R AERLELY &45L, EKiEg
FlEE ZFIRE &R Z 2T 2 555y, £ L UERARBRT 25 (R B+
@Méh@w%%fiﬁméhé’&*ﬁé (12) IZBWTERE LIt
LEIET ca NEFEICEI N, BREZKCD (L) EHMEZ T 5F KON E
L SNV DIL, ZOXA TOREND DIEE AL DL OBREICHEE S
HINHIEEZEZBND.

2OHDHLZ A 7%, RBENEZAGEICSHELINLSG XA T ThHDS. =
DEATHEHEILEAT B EMLRZLIZTS . RBRENSHELINDL LN &
ai%1&47A;D%%AMéntﬁ%$%%§#:kK@5%@kw(Mg
d) IR T XS, FOMAEENTWABEICK Z > R FER 2 £ TR EA
I®Emﬂmmﬂ®ﬂ%ﬁé k#f%élﬂPi@%ﬁ EAEFL, ACC 1T
KRS 22T

(14) #§3L 4 A 7" B : Ncausenom Nexpacc V
A
a. Ah, ¢ca me chatouille ! (=(9a))
b.Ah,le ventme pince ! [JAACTE U Y 7§ %

‘Oh, the wind pinches me!’
5T
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c. Le pull {m’/1’} a chatouillé.
‘The sweater tickled {me/him}.’
d. Le vent {m’/I’} a pincé.

‘The wind pinched {me/him}.’

XA A LD B ESNTERFR LR ST OT, FFBEICIIERE L
RRIREFET ¢a 721 Tlidle <, BERMRAFALEIND.

3DOHLAOHDOHELZATNL, IR LRBENEL L FHRLIN D F
AT ThHDH. 3 OHOWLH A 7 ClE, REREDEREERE HEER) ITED)
AL, ERFNRE S H AR B RTEFAICE2 LD (BT, XF 1 7 0).
4 OHOHEXZ A 7 TlX, BERE DB (5HER) [ZEN, Bl
[RIE S T2 FARERy DN E4% B B E LD (LT, #3C# A 7' D). PART (385
{K¥ER4y, DAT 1X5-#%, PREP IZfiERd, ART 137&5d, DEF IXE, FAHEO i3y
Ry & RRBRE DS BEAR AT REFT A BRI B Z L KT,

(15) #3L# A 7 C : Nnowcause Nexp/acci V PREP ARToer Nearri

Y

a. Ah, ¢ca me chatouille dans le dos. (=(10a))

‘Oh, it tickles mei in the backi.’

Rty

b. Le pull {m’/I’} a chatouillé dans le dos.

‘The sweater tickled {me/him}i in the backi.’
(16) 3L H A 7" D : Nnow Nexp/dati V ARToer NPART

Y

a. Ah, le vent me pince le visage ! (=(10b))

‘Oh, the wind pinches mei in the facei!’

Rty

b. Le vent {m’/I’} a pincé le visage.

‘The wind pinched {me/him}i in the facei!’

[3

WX A7 C, D TIEHEEHS & B2ERNFFELINTHDHDT, bo & bRk
DT EF SR ERTLEEZHND. (15b,16b) NHELH A7 C, Db, #
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BRIV ZWDZ EINTEXDH LN mn5d3 4
(17) 1F 4 >OEXZ A T MM EOBLENLEHE LD THS.

(17) WX A < #WXB < #3XC, D

WA AT AlTE > &L DESWIMELS, W THXY A7 B, £L T
BT HZATC, Db o & b ALOMEATELE2RTHETE A L0 b,

44, X547 LERATIRELR T A BN

TR 1 & 0 AEEMREEEFICER SIS L&, T XTOEBFEINREL
 AODELH A T LT DD TldZev. (18), (19) ([T X 91z, 1748
G 11, frapper (to strike) ZFR<, T XOBFANHELY A 7 A LI TE 53,
17 287 11 1% barbouiller (to daub), briiler (to burn), cuire (to burn), glacer (to freeze)
D4 DERWTHELS A 7 A LT TE 20,

(18) HEXLH A 7 A LIk ATRE e T 2 EhE 1
a. Ah, ¢a chatouille ! (=(12a))
b.Ah,gatape! [(FBH L T) 21
‘Oh, it hits!”
c.Ah,cagratte! [F27F 735
‘Oh, it scratches!’

d. Ah, ¢a pique !

‘Oh, it pinches!’

e.Ah, catiraille! (AT ADT D]
‘Oh, it tugs!’

f. Ah,¢acingle! [(#H72VET) L)
‘Oh, lashes!’

g.Ah,camord ! (72 WET) JAL ]
‘Oh, it bites!’

3 RHRUIAERIEESE LB N R WRHR A RO, WTROMIIZ A 7 THRRIZ RS

AR R 2 R OA R L bR L LIZHR L b 72720 ga DIE D BBIRALT VN EF X
HILD. ZHUSH LTI G F oMb SN Tcl\BIE Z o e R FR AR T O T, ER%

Gl & Z L2 FRIT BRI R R 2 e 34 ma @R s e nwe B2 61 5.

¢ RERECIREF O L OO E LTH D 2L b ARETH Y, RO .LEER 25 X

LZETINOOEHRTIIEELRREAZMH) LEZXOND. L LARL TIEEE, @, H

HIRE, RER) R EOFREL TR OEWRMEICIRE L Totr 2D 5 2 L1295, &GS
ST ORI OW TSR OBEE T 2.
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h. Ah, ¢apicote! OV DD F5 |
‘Oh, it pecks!’
1. Ah, ¢a pince !
‘Oh, it pinches!’

(19) #HXZ A 7 A & ILEATRE AT 2 EhE 1T
a. Ah, ¢a barbouille !
‘Oh, it daubs!’
b.Ah,cabrile ! [BET{I< K972
‘Oh, it burns!”
c. Ah, cacuit! [Z\)]
‘Oh, it burns!”
d.Ah,caglace! [Z T2 %]
‘Oh, it freezes!’

WX A7 BIZBH L TiE (20) IZRT XL 91T, 1748 1 Tl Lo i
AEECTH D DITR LT, (21) OFEERNHATAEE] I Tl 5ll Bt o 2
W EDTINDS.

(20) XX A 7B L ILEAREZ T A ENR 1
a. Ah, ¢ca me chatouille ! (=(9b))
b. Ah, ¢a me gratte !

‘Oh, it scratches me!’
c. Ah, ¢ca me pique !
‘Oh, it pinches me!’
d. Ah, ¢ca me tiraille !
‘Oh, it tugs me!’

e. Ah, ¢ca me picote !
‘Oh, it pecks me!’

f. Ah, ¢a me pince !
‘Oh, it pinches me!’

(21) WX HZ A 7 B &I ATREZR T Al 11

SHECH AT B LT D & TR I T OGN, BEFLTIIREEEReRTCEL
TR LTS B ICEZR SN0 5. FIZIXRO L 5 @Gl L ¥ ( 7' B TIdEE iG] o
AT A ZA%EEFD, blesser, crisper, déchirer, meurtrir, raidir (Ah,cameV ! %A 7 OFEILN
FEHIRBLTH D72, IGERBLTHEH 10090 meurtrir 1300 B R0 RKBLZ 0 D). ULk
OIS, BEFRPNBAIESZEDRNERIMEHT2FRTHL I EICHDLEEXD

N5, GBS =T 2.
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a. Ah, ¢ca me barbouille !
‘Oh, it daubs me!’

b. Ah, ¢a me brile !
‘Oh, it burns me!’

c. Ah, ¢a me cuit !

‘Oh, it burns me!’

d. Ah, ¢a me glace !

‘Oh, it freezes me!’

FWTHELZ A7 C LoMEBERE R THDLE, (22) & (23) DX BT
ZENE 1 TIXEELL EREERRETH 2 DTk LT, 1TA8R I TiE briler %
BRANTIT RCHERFTE 725 Z ER 005,

(22) XX A7 C LI AIRE/ R T A EhE 1
a. Ah, ¢ca me chatouille dans le dos ! (=(10a))
‘Oh, it tickles mei at the backi!’
b. Ah, ¢a me gratte au dos !
‘Oh, it scratches mei at the backi!’
c. Ah, ¢a me pique aux levres !
‘Oh, it pricks mei at the lipsi!’
d. Ah, ¢a me tiraille a I’estomac !
‘Oh, it tugs mei at the stomachi!’
e. Ah, ¢ca me picote au visage !
‘Oh, it pecks me:i at the facei!’
(23) WX H A 7 C LHERE/R T AR 1T
Ah, ca me briile aux yeux !

‘Oh, it burns mei at the eyesi!’

WL A7 DIZEHLTIE (24), (25) 1T X918, 17485 1 TiX taper (to
hit) ZFR< T _XTOHEEFDLETRETH Y, 1THaEE] 1 TILT X ToOHEE] )3
ETE 5.

(24) XK A 7D &I THE/RAT A EhEA 1
a. Ah, ¢a me chatouille le dos !
‘Oh, it tickles mei in the backi!’
b. Ah, ¢a me gratte le dos !
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‘Oh, it scratches mei in the backi!’
c. Ah, ¢ca me pique les levres !
‘Oh, it pricks mei in the lipsi!’
d. Ah, ¢a me tiraille I’estomac !
‘Oh, it tugs me;i at the stomachi!’
e. Ah, ¢ca me cingle le visage !
‘Oh, it lashes mei at the facei!’
f. Ah, ¢a me frappe les tympans !
‘Oh, it strikes mei at the eardrumsi!’
g. Ah, ¢ca me mord le visage !
‘Oh, it bites mei at the facei!’
h. Ah, ¢a me picote le visage !
‘Oh, it pecks me:i at the facei!’
1. Ah, ¢ca me pince les doigts !
‘Oh, it pinches mei at the fingersi!’
(25) HWELH A 7' D &ALk Al REZ 1T 2 EhEd 11
a. Ah, ¢ca me barbouille le ventre !
‘Oh, it daubs mei at the stomachi!’
b. Ah, ¢ca me blesse les yeux ! [ H 3@V
‘Oh, it hurts mei at the eyesi!’
c. Ah, ca me brile les yeux !
‘Oh, it burns mei at the eyesi!’
d. Ah, ¢ca me casse les tympans | SN T B35 )
‘Oh, it breaks mei at the eaydrumsi!’
e. Ah, ¢a me coupe le visage ! IO O\ 5 |
‘Oh, it cuts mei at the facei!’
f. Ah, ca me crispe les doigts ! 823U U 35 |
‘Oh, it tenses mei at the fingersi!’
g. Ah, ¢a me cuit les yeux !
‘Oh, it burns mei at the eyesi!’
h. Ah, ¢a me déchire les tympans | TSN T o H 95
‘Oh, it tears mei at the eardrumsi!’
i. Ah, ¢ca me durcit les doigts ! [1#%¢¢ ]
‘Oh, it hardens mei at the fingersi!’
j. Ah, ca me glace les jambes !

‘Oh, it freezes mei at the feeti!’
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k. Ah, ¢a me meurtrit le visage !

‘Oh, it bruises mei at the facei!’

TENOY DT 5]

1. Ah, ¢a me perce les oreilles | [HZ DA IV 5 |
‘Oh, it pierces mei at the earsi!’

m. Ah, ¢a me raidit les doigts ! [1#%¢¢]

‘Oh, it stiffens mei at the fingersi!’

n. Ah, came souléve leceur ! BN LT LT T 5]
‘Oh, it lifts mei at the hearti!’

0. Ah, came tord le ventre | [H 23 4RI 5 |

‘Oh, it twists mei at the stomachi!’

p. Ah, ca me tue les pieds ! /223

‘Oh, it kills mei at the feeti!’

B A T EITAEEGFL & N OXEBBRELTORIZELEDS. [O) 13+

Ll oL agETh D I L,
BEThHDHI L,

T T EELL T /05 o @ o A Sk mf

XTIz A LodFEAR LR TE RN &L aRT.

WX A7 ITZENE 1 | 172805 10
A : Cacausenom V O A
B : Ncausenom Nexp/acc V O A
C : Nnowcause Nexp/acci V PREP ARToer Nearri O X
D : Nvom NExP/DATi V ARToEr NPARTi O O

F1ATAFGE L, 1 EAESCH A 7 O RO

IT# BN LIXEORECH A 77 & B L0 s, 1T 80 1113 D LIS ST
AT LT LICVWEAICH D L F 2 5. EILIEDOZ L TIE, £HCH A
7" & Il T RE 72 B E] A IS A i A D SO,

XX AT DIZEEND GIIZOWTHIRET 5. donner (to give) D X 9 IZH]
BHWGE (G4%) DEARMICER SN 28 & 138D, #X D LTS
piquer, frapper 7£ E1E, (26) \ZnT L DI, FEARBIIXERE HBGFED A % 1% IR

L, MEEBEBGEE (588) TS 7220,

¢ ATREE] LIXARREICENN D258 OME « IR 2R SV, 172880 113 H AR

ZH5HONE - KL bz &ET 5.

B [ & AT A8 [ OBICBIER SN AT A 7 & OHFLRIRDOENITI

Z OFEIT AL (affectedness) D K/INZBH D, 1724

SO DAED B 5

LTWAHEEBEZHNDD, ZOMEIZOWTIEAEORGEE & 7 5 (cf Tsunoda 1999, Hopper

and Thompson 1980, Barnes 1985).

91



(26) a. Paul a piqué une biche.
‘Paul pricked a log.’
b. Paul a frappé la porte.
‘Paul hit the table.’

piquer, frapper 75 (24c), (24f) O X O IZfEEHAEE (B4 2o, E, Zoh
T Z 6 0BG OB e BRSO LEDE D LRy E L TFEET 5.
ZDX DI ERKIT THEKRS5H# (extended dative)] <° [FEFEHNY 544 (non-lexical
dative) | 7 &£ & FEIX AL T X 7= (cf. Leclérel1978, Herslund1990, 1 2000,
Shibatani1996). YLK 54&1%, LiE— Bl —EEEREENRTFHLE L D L 9 72
DY ZFONI Lo T IRIFOGHK), ZRO5H), RG], TOMESH)
IR ERER IR A A T b TE Iz, BRERRO AR & BEH HFEIZE LD
KGN HEARFIRERT A (inalienable possession) BfR A &K 54%13 T84 D 54
EIEEND (A 2002). A (2002) DHEEICZR BV, UTOEZETIIHEK
R4y 2 LR B HUEE ICE D YE K 54 2 553 D 4% & FE5.

45. SEEROEKBROESR

4518 TlX, 1TABFOSZEHEMOEWEREZ T 5. 452.HTIE, 174
A A H AGERURCR B A & L CHERE T D BRICBIZE S 5 B RIIREREROIR 5 20
IZHER LA s, HRGERRRTEE O 5FHMOBWBEREZH LT 5.

45.1. ITABSROSEEBOEKRER

EIETH UL, T4FERIT (WE - 22) @ F) LW EBRAEE
IS, REBERES BTS2 Z &1 72, (27a) IR T L1, 174%%
T H5ENAMTHY, 2O NP EBRSY =1 AFF) ThoThH, &
b SFEEDO LB TEDO AL, U D ERE LTTIH e MiEstsn L
LTDOATAZALFFO, BEWREAEITITWEMETZDO AT A X A %KD, #5345
SHREIMETE LV 9 S TIE, (27b), (27¢) @ BRSEE L A U A . 27) DFEL
EMEESMLE ORRIIXK 1 TR A D Z ENTE D (cf 3.1.2.60). K lald (27b, ¢,
X 1bix (27a) P THDH.ACTORIZFEFEIC T 0 7 7 A NV EINDITAE T .
1b OHEEIEF (Patient, PAT) & BEEBLE (C) ZAEVDOT 2 AT, M 3 F
—FRBIRICH D Z L R

(27) a. Paul me gratte au dos.

‘Paul scratches mei at the backi.’
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b. Paul le gratte au dos.
‘Paul scratches himi at the backi.’
c. Paul gratte le mur.

‘Paul scratches the wall.’

MS MS

IS
ACIOR PAT

oc loc

© a. " b.
X 1 174G OFS5 e bF 0BG

ITAHFERILT (WE-Z2) IEONDZ L3220V T, wEEORTHLELR L]
LB ORIRIEX 1 L IEAMIZIIFR CHEE RSB NS,

ITABFICB N TTAE S HIEEN BRI ED LS RBERIZH D D)%
BETL L. ATRADPIFEMICI RS LE2ERT (27¢) OET 5. 17485 1
gratter, 172805 1 casser ZHIZ9 5.

(28) a. Paul gratte le mur. (=(27a))
b. Paul a gratté le mur.
‘Paul scratched the wall.’
(29) a. Paul casse la vitrine.
‘Paull breaks the show window.’
b. Paul a cassé la vitrine.

‘Paul broke the show window.’

(28), (29) TiE, Paul HEE, v a—U 4 RUICHPKRSZ EE2RTDT, &
HEMOBEWEGIZIN 2 22T ) vY— RKR—=1LET I Tih T 52 LN TE
4. RENI I DImEEAFRT.

7 (29b) TIXHAGEEDREENEESNHD T, EXARE Y ¥Y— FAR—/LE7 /L TIRIREEZ L
BOREE L THEEZFFO (B2 ). REZLIZSH5EMOBERBBR CIIR 7 AT MErE
WD DR DT 2 TIFEK L TH 5.
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MS

IS
ACTOR PATIENT

ocC @
X2 (28), (29) DB 5-FHH D E KRR

(28), (29) MHDBEIZFFESIT BN D Z L OFEILE LT, (30), (31) (Z~xTH)
HIZENSLA~DE XX 22585 2 L3 TE 5 (cf. Shibatani 1985, Langacker 1987,
2009).

(30) a. Le mur est gratté par Paul.
‘The wall is scratched by Paul.’
b. Le mur a été gratté par Paul.
‘The wall was scratched by Paul.’
(31) a. La vitrine est cassée par Paul.
‘The window is broken by Paul.’
b. La vitrine a été cassée par Paul.

‘The window was broken by Paul.’

B (2005) OTEBBIZLTELEDD L, TIOBEEHITIRD 3 DORHEN G
72%. 1 DHIIKBH5ENBEN LIZFEIR (entity) THDHZ L83, 2 2HIZS5HH
TR AERMRERFSZ L, £ LT 3 DEIZZTOMABRBIERNFHTH L Z &
Thd. (28), (29) 1TLLE 3 SOFE AT DT, hE G2 5555285t
SHTHEZTMAS T2 55205 b SEDLERBIENTEX 5 (= EI A~
DESHZ). L 2R DB SR LLE 3 SORMEZGTZ SR 0ngE, BiR%
BB DL ZLIETERY. DITOfEZ R THRLS.

(32) a. Paul a couru la ville.

‘Paul ran around the city.’

8 SRASCIETIE, FRICEENDFENTOESBIZED D L 5 RS E T 2545812, 2o
12548 (participant) &FEEIND. DF D [H538 ] OEFROPITT TP L W BEEN
BENTVWDLZEZEWT L. ZOmBIciE) e biX, (BB HEENAVMELZRFSZ L] 20 )
AXOFIIL N — ha o—ZR>TWDHH, Kim X CIEEdE, HGEREDOGEL T I Y —IT
TR 7 ANINDLEREZOELEETEERLARLT, TRODOERRNAT A X ADEN%
INTT W) FIETHNEIT>TWDDOT, LLEOFRICEE X2V & 2> TH<.
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b. *La ville a été courue par Paul.
‘The city was run by Paul.’

(33) a. Trois et cinq égale huit.
‘Three and five equals eight.’
b. *Huit est égalé par trois et cing.
‘Eight is equaled by three and five.’

(32a) \& THFZBRITIEI 572 &) FREA KT DS, L Paul DITABITHON DY
FTOMWEEZRD, NOBZEICSETEHAN LIEHERERLE LTOEKE R0,
ZD7H (32b) IR T LI, BIZEISIANEESIRZ S5 Z LN TER. (33a)
TIE3 BT 5 & 8 ORICHHARRIZZ <, IEHR 72 AR S 72V T, (33b)
WRT LIS, ZTHLOBERZESUCE I 52 D TE 720,

T (272, 27b) D LT, 1TTADBHEIEVOF KT PR S T LE2RTHE
DEEHEMOBWREBRERF LE . 7T RFETIE, RS R SMTA%E
THESLZIZ 3 2DX A TS 5. 1 DBIE 34) OXHIZ, IRy ESEEM
FEICE L, FTAESEERGE GO0 [ZEINDL XA, 2 DHIT
(35) DL HIZ, HIKE I DRIEFAICEDIL, PrAH M EHEE R HEETR)
IZEPND XA, 328IF 36) DL DT, FIREHNEEE B REICE DI,
FIEEDNBKERIND XA T THD.

(34) Paul lui perce les oreilles.

‘Paul pierces him/heri at the earsi.’
(35) Paul le chatouille (aux cotes).

‘Paul tickles him/heri (at-the ribsi).’
(36) a. Paul chatouille ses cotes.

‘Paul tickles his/her ribs.’

b. Paul perce ses oreilles.

‘Paul pierces his/her ears.’

LLE 3 DO DOENT OV T L HEA (2002) Oz R TH LD . ¥
3a 13 (34), X 3biEfil (35), X 3cidBl (36) DEHEMOEWRRE£T.
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) O O

a. w5y D HH& b. X c. B
3 HHEE S ~IESFREERITELOZA T —~ (RA 2002 :102)

KEHOEOMIFEB T a7y A NVENDSHEEEZRL, AOIMIOMIZE K
SR, WO TSRS 2T, EAOMAZESKENITI XL F—DIRELF
T, (35) D HEHMOR AL TIX 3b TiX, HEEDZ2E T TR TER
SNTWVDHA, ZAIUIRTEFAICEIN D F D NEMTRETH DL Z & a2k
LTW5%. X3c DFEEREEZERTHPMANFRIZ 2> TNDHDIE, (36) IZHBWT
JBAS RN S D B IR IR F AR 7 DS (reference point) & L THFEL T
WHZ EZERT. (34), (35), 36) DFFEZ AR (2002) (FIRD X D IZHITT 5.

(37) HHETSROANMEIX, HEHSZEL XX -2 MEMNICZIT
SHEFLLTTR 7740 ENTNDHOIZKHL, (..) BERRO
AN, o774 VST HIKE 4 O 2 A (reference point)
22> TWAHIEIT T, mxVF—%2% T h5EFELLTTrT 7 AL
SNTWVDL DT TR, () SO EIE, HEFRRO NFILE
DIENEREIE N O F AR 7y DB RT3 > TS 21T TR, THRAF—
FEBIIZ T2 E5EL LT Te 77 AL ENTWS. FEREHSE2FE
FRTE R ANIAIBR ATRE e N ER TH 5. (A 2002 :102)

REMRICIBNT, FEROBERE AT EES Z LB TSRV, Ll &
KERSY ~ R ST AL - S SN D L-ULITBW T, BIRES & 2T
Ay LimB 55 L LToRLE—DEZICEb - TS, 35) DLy
RNV —OZ T F L LTS, 0 3HIBRATaE 2 IRy 2235
L LTSN G r— 2%, (34) X 5 ICHIREA BB E = 5L F—0
ZFE L THER LS, FRERIMENIC=R2 LY —2% 05558 L L
TTa 77 ANVENLETr—A, HDHWNIE (36) DL > CE RN B L LT
HRILEND Yy —AAEL I 5LV ZLHTES. ZOBMETHZHI~
DEXBAND BRI LRTES. (38)~(40) HIHIC (34), (33), (36) DE)
LT 5.

% (38) DEZENLIFIA > 74—~ MIHER LT b O, ZOX 5 ZEURTE A LHEHRE
D Z L3, HRBEMENEHWINDAREER S 200 Lt LavL, LATO#R
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(38) Les oreilles lui sont percées par Paul.

‘The earsi are pierced to him/heri by Paul.’
(39) 1l est chatouillé par Paul aux cotes.

‘Hei is tickled by Paul at the ribsi.’
(40) Ses oreilles sont percées par Paul.

“His/her ears are pierced by Paul.’

UL EDELZ A E 2T, (34), (35), (36) DB HEHMOEMBEREX 4 I2F£T.
X 4a 1% (34), X 4b 1T (35), X 4c L (36) DB EHEMOEWEREET. X 4
X, K3 EBFIZLELOTHDA, K3 IIHELAERNEES A A—Y « A% —
<L LTERINTWVD., LINLIDA A= « A% —=<X, 1TABFOHIZH
STREINTEHDOTHY, HIERUEREEFOS 58O BEKBEMGR £ T2 ufE
THLOTEHZWEEZOND., PLEOBMEIZ LY ARG LTI 4 2174805
DHEEMDOBERBURD 3 SOX AT LTNESITAZ 2T 5H. 2, 17

28

HT-01Z,

AL HEI’J

=5 FH] [

[E]m R =20

HENE OS5 MO EWRBMROMES & L FEcith 9
SIZIFE A WFEG S EFE OBGRER 4 122 TV 5.

MS

IS ACTOR  PAT/wroLE

ocC

©

MS

S acTOR PAT/wHoLE

ocC

©

MS

ocC

HBUFED 1 A4
B[R —FERIZ

53 D 5K

b. X

c. B

4 4 BARER Gy~ K SAT R % £ T B85 0 2 5 [ O R BRI

(41) a. Paul me gratte au dos.

Al 72D (41) Tk, S EE L 1 A4
I HDT, ZHEFHOBWERIZIK S DX 21270 5.

il EE )

‘Paul scratches mei at the backi.’

b. Le docteur me pique sur le bras.

[CBWTEE UL, RBRENGHEIRINDEEEG (XY 7 D) CIEZEiIEo7~-
KEBAFERDOIZ LT, 1TABEHOZHNIZN LI bFRBENREHNENI 2L THD
(cf. 4.5.2.1.5i, i (53)).
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‘The doctor pricks mei on the armi.’

MS

IS ACTOR PAT/wHoLE

oc @
X 5 (41) D52 H O REIREE

BabE () & PAJVVV}H)LE:%a%t£;#€%%ﬁ§ﬁﬂ——¢aﬁ%35ﬁ%%a§%if. BN INDL 7
FNREBGE G058 [CEINLH EBEE RO, S EE L
mmwmnE@%%ilskHL%%Kﬁé.

452. BEEROSE5EBOEKRER

M 4 BELOW 5 1%, 1T7REEORKERZHAT IR THY, 1T7AEEN
H B R BIEIC IR0E Sz B ITIZ F4y Tid v, AHiTIE, chbo
% B RRERUE R B 02 5.2 MO EWBIRGLIR D 7o IR S 5.

452 1.8 ClX, 42H0EEE2EE 2 C, HIGERUEIEEF OS2 5E M OBk
BIfRZEim U 5. 452281 ClL, #X¥ A7 A BWEMR &tz o2 L &
R

452.1. J{ELTOEEE, RELES O REAEI R

FTEFRRITIERITH LT, HFEEE @&RE) REDX ST D%
eI 5. (42a), (43a) 1I(TAFF ORI T, B TR_Z X 92 bixEn=
B)SC (42b), (43b) ~EEHZH LN TE D, Tk L, [FUEFEIN HARE
R ER & LTI D (44a), (45a) 1L, (44b), (45b) (Z/RT K 5 ICEI)SZE)
LICEEHZ D Z ENTER.

(42) a. Paul me gratte.
‘Paul scratches me.’
b. Je suis gratté par Paul.
‘I am scratched by Paul.’
(43) a. Paul me pince.
‘Paul pinches me.’

b. Je suis pincé par Paul.
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‘I am pinched by Paul.’
(44) a. Ah, ce pull me gratte !
‘Oh, this sweater scratches me!’
b. ?? Ah, je suis gratté par ce pull.
‘Oh, I am scratched by this sweater.’
(45) a. Ah, le vent me pince !
‘Oh, the wind pinches me!’
b. ?? Ah, je suis pincé par le vent.
‘Oh, I am pinched by the wind.’

R FEG T, RERB KT TERIIEEET IR, RRE (FEREE) TR
TR SERDNRNE T 288 L THET S B2 65, AT, Paul a
couru la ville.” (=(32a)) Z=HillZ, Fﬁé: L“Cﬁﬁ#%ﬂéﬂég XS DRI I
5253 L L TOBKEFT-RWTEDIl, ZEETE W2 & 2R L. (44a),
(452) DEVSZENCE SRR D Z 2:75%%71@@ , (44a), (452) DRERE (&
R NEIITHE L TORELZ RO EBZ X b5

S OIERFRICHENT, BRBRE (R TSRS~ R SEHZ R &
Lfﬁiiéﬁ”ét ICARF KRG E LU TCHFET D, 202 LITEEHE I~ E X
@iEhéﬁgiﬁVioT%ﬁbéikﬁﬁgé.%Xﬁ47ﬂ)?ﬁ,@®
DE DI, FRES \b)pﬁfﬁﬁﬁ [ZED, RREBRE (FRRR) S E RIS
BND. HEHBSICKRSMTAEZRTEES @7) 0L, FREs a2 EHEE
HREICE X, TOIMARE ZMEHNGE (5HERR) ICTES 2N TED.

(46) a. Ah, ca me gratte le dos !
‘Ah, it scratches mei the backi!’
b. Ah, ¢a me pique les levres !
‘Ah, it pricks mei the lipsi!’

(47) a. Paul me gratte le dos.
‘Paul scratches mei in the backi.’

b. Le docteur me pique le bras.

10221 (1996a) T, gratter, pmcer D& fiﬁ'?ﬁ‘j@}ﬂ I 2L FHEETIxszfh - $TEEHEE) hir,
slap, strike, kick D8 £ 56 (a) (ZBWT, HAEGEIZE N D EHRIT [T REKRE] & LT
IHTEND. ZOFIE Fillmore (1970) 7»H8IHENT-HDTHS.

(a) I hit / slapped / struck / kick Bill in the leg.

Il (1996a) 231 (a) D HBYREZ AT 70 5 & L“Cu%f) T AHDIE, (LE < RREZENEE
éﬂéﬁ&@bﬂ@ﬁﬂ’ﬁnkl:%'ﬁ“étbf)f%é PN SCHE DOPEHE B Z B L OREICIER 15
&, (a) OBEBYE iﬁﬂf*”ﬂﬁfoé{%&%hﬂ@HE’Jéukﬂbot N, ITREZT LB HEEOEKEZRD,
ZDORIZIBNT (44a), (45a) IZH ENLDRRERE T & BT ARGRO M L 132 5.
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‘The doctor pricks mei in the armi.’

(46), (47) 1ZEB L L, FFED KITTIEHD B HAUREICE D HIRE 712 &
ST LraRT. LIARN, FELEEHNGEOR TR Z A2ERICK LT, 46) &
(47) OREENEEICEIND FERSKIIRR 8L HEFotBZ 1o b.
45 18I THET LA (2002) 1%, (47) O X5 2flicsnT, THERFRD A
Wi, o z2EL CorLX—2lENCZTEs5EHEL LTI 77 A
NENTWD (=37) $iy)) EorT 5. = x L F— O T H IRy & Bk
EEPEM T O E VD Z L, WHFFENENBANL LS5 E L TR
HMENTWNWDZEEZEWRT L. (TAFRICBO UL, HERSRITH RSO
HFCMSE L TV D720, FRERITI= X —%2MENICZ T 5858 L L
TTua 77 ANVINDHIETTIEZR<, ZM]A (reference point) & U THERET 572
7T, TRAXF—2%ZT-5F8L L UI7T a7 7 A VENRWIEZ T A[HE
ThD. T (48) DX I RBBIESCOFETH 5. (48) ITBW THIRERIT,
b Lot Tns.

(48)  a. Paul gratte mon dos.
‘Paul scratches my back.’
b. Le docteur pique mon bras.

‘The doctor pricks my arm.’

EIAVERERERT (46) D HEEROFIREIRIE, (49) IT-T L 91T,
BARERT D ERREARTEIRLE L UIRARRRIICRD.

(49) a. ?? Ah, ca gratte mon dos.
‘Oh, it scratches my back.’
b. ?? Ah, ¢a pique mes levres !
‘Oh, it pricks my lips!’

BRI ESERNERT E L TR BN 2DIE, TOEREZERE LT
U DRERE (FIRER) OFERLETH S, RBRE (FE2WE) 1%, FHE
IR SERPNEER L L TTiERl, REEHE L THRYT 57200+
BICR> TS, HIRER ((RE) NEKFIRENDS &, KR L HEKEy o
RIZTHEID HEh b Z &2, K E FEEHS O Tl Z 2 1EH 2T /E
HELTHRMSEIENZIBIEOLND ZEITRD. ZD7DIT (49) 1%, R
AETLELTUIMR LIS VWOTEEEZ NS,
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WIZ, BREEREREGICB W THEREH SN ED X S I metd 5. H
FIFERUSR BN ClX, EREARIMEA T IERET I RS E2RTN, FiEL Yy
IRER S DRI D BRI, T F L X — B8RS T bR B DS S h. Z OREE
FRARIT D 72O, 1TADNFIRERSIC R, FOEE N EEEBIEE (5%
) ACEILD (50) I B AT THEW. (51) WRT LI IR boE, )
B SCCEERA LD EDAETH S.

(50) a. Paul lui gratte le dos. (=(47a))

‘Paul scratches him/heri at the backi.’

b. Le docteur lui pique le bras. (=(47b))

‘The doctor pricks him/heri at the armi.’
(51) a. Le dos lui est gratté par Paul.

‘The backi is scratched him/heri by Paul.’

b. Le bras lui est piqué par le docteur.

“The armi 1s pricked him/heri by the doctor.’

LIAWERERT (52) 13, 53) ITRT LIS, ZECESHRI S LENT
%fafl/\”.

(52) a. Ce pull me gratte le dos !
‘The sweater scratched mei at the backi!’
b. Le jus me pique les levres !
“The juice pricks me;i at the lipsi!’
(53) a. *Le dos m’est gratté par ce pull.
‘The backi is scratched to mei by this sweater.’
b. *Les levres me sont piquées par le jus.
“The lipsi are pricked to mei by the juice.’

(52) ODEHARE X, BRRPKIET =X LX—2Z 5558 LT 774
NINTEY, JFEEH RIS AR EZ RS LEILNDHD T,
ZDORITIEBWNT (52) OEFEE RS OBRIE (50) OFEREE HIKEHS LR T
FEAFFo. L L (52) OFEREE HEEH L, (50) DFEGEE FIRE 7y & IT R
D, BRICAM LB 5HEL L THIAONTWRNEB X N5, FR & A
NMZAELT, ZRER E L TR SN D 720121, RIS AE S & B iR

W ea ZFFELTHRIBUIZ B L LTI LIS WRHBA RS L BEX HLNDHDT, (46) DEE
TiEe<, Tz BB AGEAICEE L.
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ZRLRET DB H D (4.1.8). BEABILR DAk D IR V2V TR 23 Al AL
T2HEWH ZEIE, RREFEESIIERITANLLEZEHE L LTORTA
BABFFIZIRNZ L HBRT 5. B HEENIEANINTH 572018, FIH & F AR
Gy DEIOERBIRIZ N OEEZ R T O & LTRESIT LT, TD7diz, B
ZESCA~EE 2D Z LN TERVDELEEZLND.

UL LA RMMATERT. K6 IXRHAOWIC X A 7D Of (46), (52)
DIEIEER LTZHLDOTHD.

MS

CAUSE EXP/feel

X 6 RMH, XY A7 DOBEHEMOEHEE

HOMOATITH R @RRE) 2R L, NIIIEEEHS (Part: P) 23K
Mo (@) 1%, #FENTr 77 AT 5K (CAUSE) & F{REH5 oz fihR
RrERT. HEREEIE, BFENT a7 7 A VT 5K & F R OBAREIR M
AL T B E L TEEMN T B s (CEMRER). R TIERBRE K C 5+
K& LTHET D (EXPleel). FERRITMESILE DL 5 FEMARE L THERITHA
AENTWDZ L ERT. XA T AR EHMOE Y A 7 DOFEL 4]
b OBMRITX 6 & [\ URH A Fo.

BT, BTEFAICH RIS %2 3F) FnT RO Z A 7B, CD
S HEZEROBWRERZX 72T, XX A7 B Of] (54) 1%, X% 17 C
O] (55) ORTEFIANCE LD H R ZEAE LD L LTERTZ &
MTEHDT, 20D L A TIEANICF CHEEEZFFO2EEZIbND.

(54) Ah, ca me gratte ! (=(44a))
‘Oh, it scratches me!’
(55) Ah, ca me gratte au dos !
‘Oh, it scratches mei (at-the backi)!’
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Ms

CAUSE EXP/feel
O
o

M7 WX 2 A7 B, COBEHRHEOEWKER

loc

B RER Gy DAV SR FR L 7o TV DH DI, SHEMICERARETH HB 5%
ThdZLERT. SENITITEBIETRETH D23, FIEREDIIRKOIER %2517
5%5%kbfi%MﬁLi% IEM SN D . RERFRIT, FIRE N E R
IiEM SIS Z &2 kT, R & FIRE L, WXZ A 7 D & RERIC i
BRAEFFHOOT, KK EFEE OB OEHBERIT @) THRT.
FeWN T, EHROEX Y A 7 A DS EF B OBEWRBROBAXXE R~

(56) a. Ah, ca gratte ! (=(18c))
b. Ah, ¢a pique ! (=(18d))
c. Ah, ¢a pince ! (=(181))
d. Ah, ¢a barbouille... (=(19a))

gratter, piquer, pincer, barbouiller |3i8%,, fhEhE] L L CTE< 0T, FiF, BHWY
FRIC 2 DB HEZEET 0T A NT DN, ULOBITIE 1 DOBEEZEDHRT
D774wéﬂfb\5 HHJED A1y MIEKL D EERICK - THOOND. &
LS VVE U D BRI, S0 X A 7 B~D LRFRIC, & LTORT A X R
%%O R SR WEIRE S AESCH A 7 B~D LRIC KL 5 IZ, JRIA & B2l
%%%0%5%®274?2%%0k%2%ﬂ5.%i?47A@§5%W@
HRBREZ RO XD IR T 5.

MS

@
%é/

C/ EXP/feel

0oC

X 8 XX A 7 A DB E5FEMOERER
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U D EMRIE, SEERNRNYT 5L LTHERIZEEND 2D, OCHNIZEE
NWDHM, SEbIN2VOTIS OIMINZE D, sRFERITE L 5 ERNSE
ElhannwZ tEELTND

ﬁu,h5m1®%i&47B&UC BIF5SH5FMOE %%M;OPT
T 5. #EER T TIXARERBSHEER S N D DT, (57) O X D ICHEEIZIE
ANBIZF TR 3 AMBELS ZENTES.

(57) a.Ce pull m’a gratté (au dos).
‘This sweater scratched mei (at-the backi).’
b. Ce pull I’a gratté (au dos).
“This sweater scratched himi (at-the backi).’

FEER T I OB RREGIM) MR 528, (58) IR T Lo lcRMA L
AU ZELANBEEWZ DN TERNI END, BE5FERBOZEWRERITE
HORESL X A 7 BROC LRIU#EEEZRFS>EEZ LS.

(58) a. *J’ai été gratté par ce pull (au dos).
‘I wasi scratched by this sweater (at-the backi).’
b. *Elle a été grattée par ce pull (au dos).
‘Shei was scratched by this sweater (at-the backi).’

INOORIIKIO DX HICEEDDH I ENTED.

MS MS

@ a. © b.

X 9 #5R ORECZ A 7 C, B DSEHEROEWER

4] 9a 1% (57a) DOREEZRT. RERE IIBELE & F—HBRBERZ O, &L
LEERTITZRWOT, BEE (EXP) KHORAMTHGEIND.

B2, (59) \ZHIRT DGR 1 O A 7 D OS5 5FH B OFERBEfR %
3 %. (60) ITRT LI, BINSEL~NEESHZ LI LN TERNDOT, 25
%%@%%iﬁmmwﬁi&47D&HL%E%%o&%thé.:ME@
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KX 10 1223, ¥ 10a 1E (59a), X 10b I% (59b) DS 5-H W OBMRZ K.

(59) a.Lejus m’apiqué les levres.
“The juice pricked mei at the lipsi.’
b. Le jus lui a piqué les levres.
“The juice pricked him/her;i at the lipsi.’
(60) a. *Les lévres m’ont été piquées par le jus.
“The lipsi ware pricked to mei by the juice.’
b. *Les levres lui ont a été piquées par le jus.
“The lipsi ware pricked to him/heri by the juice.’

MS

© . © N

X 10 #5RT OWILH A 7D DZ 538 O E KGR

4522 X147 A LRERROBER

WX AT AT, XA 7 B~D TIHBZEINRWE ) 1 DORBH 5.
(61a), (62a) 1%, (\WFE - ZZ) © FL) PDELLHEREZRTTEITTIEeL, cad
Rt o vy, T8 E WS BMEEZRTIE LTRIRT 5286 TX 5.
DX D IRRIRTIX, piquer (to prick), briler (to burn) %, brilant (hot), piquant
(prickly) @D X 5 RIERFNIFIEEZFFOZ LI 5.

(61) a. Ah, capique ! (=(18d))

b. Ah, ¢a me pique ! (=(20c))
(62) a. Ah, cabrile ! (=(19b))

b. Ah, ¢a me brile ! (=(21b))

(61a), (62a) IZXFLC, XX A7 B D (61b), (62b) IF, FHiFHENFH, BAS
ZRELTNWDHZ & Lk T, BEMIRAZFFOZ L1720, (61a) & (61b), (62a)
kw%)@ﬁ@:@iﬁﬁﬁﬁwiwﬁéihéwi XX AT AITBNT
BEREN T 77 A NLVENBRNZ EICRERT L EELX BN, AAEERRE B
wl, £ OIS A 7%%@3%@75:7 077 AT 5O EMEGRTH S, (e
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B HIE 1, TEHERID) RR0T ) DX HiTA L eid 5 &, BEfEfRIT &
DEFRZER & L TREE DT HaLD. 1TAIZHARD LRI Th 223, R
FERXTa Ty ANEND (61b), (62b) TiE, EHOZITFLndBH5H N T 1
Ty ANINDLDOT, EFENETIERN B G RS WD B 72 BIfR 1 7%
5. L ZAMN (6la), (62a) Tk, IEHOXZITFERT B 7 7 A VS H72WDT,
FEIL (61b), (62b) LV HIKTFT 5. D Z LITHEENL T, (6la), (62a) DB
1L, étre(tobe) O X 5 ZRREHFIICIRY 720 <ES D EFEZXHBNS. (61a), (62a)
%, BMEFRICEELRET L RGmE THEOLND & (e.g Fais attention, ¢a pique !
‘Be careful, it pricks!”), FiEOMHENE LI, BRI FIRILT 5D T,
2 HHMOBWRERIZE (11a) B (11b) O LB THEEZ LD

13 14

IS
- \
, A\
S
~ — /
C/EXP/feel oc
o ©
a. — b.

11 AR D & BYEREIR~D > 7 b

BRI FIRA LT 5 2 LT LD, REBRE &2 DOH IR DFIEILRAIIITE
BT 5. ca OFFRXRIL, R Z5|Z# Z 3FK (CAUSE) 206 BN 5 S
N5 (THEME) ~L 25T 5. fBOBMEEFRT LV Z Lk, HEONE
REORMETIE R, #HETHEVIEELR D, B IR C 5 FE R o
ST HERICWMT A2 LI 5T, B EEIT OC DA~ RBETH EE X
SIS,

12 Hhiff (2016) Tl Ah, ¢apince N\ZHT 2 HAGED 5] E WO RBLZBAE—REWHIET
AMBELEL, [ O XD RERERMMEOBIGIL Langacker D AT — -« EF /LTI R S
ZENTERWER LS. ATl Langacker D AT —VEF /L TReib 2170y, F4F (2016) 73
BT 2 MBSOV TSR OBRFREE L 3 5.

BOEEMLE &\ D FEEEHSRE DS ca DI RAT R ORI B & H D, TAUSK G L TR R E
& SRRy DEIRANEMHALME T2 2 &%, BMHMRO ERICEEL WL EE2 6N 5.
HWRESLAA T AL, ca DFERARE BARRATIAI TR LICSGS LT Hla, b), ¢a ORISR
DOHNE VS ENTWNWDE Z L E2ETOT, BRI (6la), (62a) LV biRkd 5.
(a) A, ¢a gratte, ce pull. ‘Oh, it scratches, this sweater.’

(b) Ah, ¢a pince, ce vent. ‘Oh, it pricks, this wind.’

5 EFEOEMZ R T IBIAIEST X A 71X, Cest piquant. ‘It is prickly.”, C’est brilant. ‘It is
hot . DX I ELTHD. ZThooX s, (HEFITHEREMIT) Ca pique !, Ca brile | & 7] L X
INHEHEINDHDT, ZORAEEILX 11b D X 5 eIl b LB HNDED, Clest

106



KEOFmE ELODH. 45 1LHTIX, 172N OESITFREST 6D
BZHEEMOBEWRBRAEES>Z LARL, 4528 Tl%, BRERETEEGFHOS 5
FHMOBHRBIRIL, JRK & FHEMo N EBRE R D, RRE (FER2E) 11
DOFEMPILR RN T 25 L L TE ST b DRk eE 2 /> Z L 2 50
WZL7e. ETMCH A7 A T, RBRBRE DR U 5T MR & 8 MR o3 # ek
BRFOZ LA LTz,

46. TARILDER

AEITIX, RETEH BER, FwmEER), € TR (EERER), PrEks
MEFIZ ) EEmERO, MkERMEGIaZ > EamER o E Dk
ERAtR &, ENOOXXOF TEOMIRIZER LN G, 17481 11 & BIVEE
TSR ENGANIND T AT N &0 T 5.

4.6.1.81ClE, 174 L1748 I OF7 A7 MZ3R L, SREAIELA )
HEDORBEZELET D, 4628 T, ﬁ%@ﬂlﬂ#mﬁ@ﬂ“%%éﬂﬁ
TR Z DT AR NOZEbEFTIR L, EOREE ST 5.

46.1. ITABRDT AR

ITAENG L OT A7 M bIRETT 5. 17485 11X BRGEOAE - IREEE(L
EEETDHI IR, TOED (63) [T XL, ME - RIEE N T
5HETORME T 1 7 7 A V3 5 PrERE R EIF A % £F 0 AR EE oS L i
L 76 17,

(63) a. *Paul a gratté Marie (au dos) en dix minutes.
‘Paul scratched Mariei (at the backi) in ten minutes.’
b. *Paul lui a tiraill¢ le bras en dix minutes.

‘Paul tugged him/heri at the armi in ten minutes.’

N RBEEEAEDN T TAE TOREN T 7 7 A LENDET AT ME, #EK
T ARG NOR AR Z LIZRBDT, U EOREENS, 1748 1] %&7

piquant. 7 A 7 DJEML & Ca pique |7 A 7 DEMELEF L L 2IZFH ETEONE I DNIEHED
REE L 5.

1o PR MRIE A2 D SCTIE, BRGRIRA, SFVFERBHBEDL E TORMEERTLELH D
N, FRPBIET D ETOMREFFONE S H, ZLTIOL I RIFREFSHEDT AT
R A FIZONTEAGR TIEBBEIC L2 L2 5.

T ATAEE 1 TH BRGEEICE N D BEROMWEIZ L - TiE, FrERMREEa Z O CEET
X %. HlxIX Gratter la peinture de tous les murs en une heure. ‘To scratch the paint of all the walls in
one hour.” 72 HIXEA A, BEIEZHIVELD ] & WO IREELEZRT DT, Z Z Tl gratter 1%
172805 1 ORI AR, 2O &5 BN >V TR TII b2 L2 5.
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AR RaFFOZENRTERNENWS) ZENRTED.

FEVWNT, ATAENE 1 DEGIRERITE DN GE OIR 2 G 5. 174805
[ DA EITE NG, 2 DOIRBBIE SN D . 120 (64) DL DT,
HkRER 721 T 2 % KT TH 5. Paul A3 Marie DHIRIZAIN D720 TIL <<
ST EIXFE AN MDD X1, HIRITAN 21T 200U LD RS
NHZET, 2017813 1<T<CH) E0nIITHE LTIRABND. 1T4a DMk
IZENTY (dynamic) 7R A FFOD T, (64) DT A7 K undirected activity T
H 5 (K 12). gratter (to scratch), picoter (to peck), tirailler (to tug) DE AW ETE
DB [A] AR 2 5.

(64) Paul a chatouill¢ Marie.
‘Paul tickled Marie.’

b 1 DRI R ITAE RS RN A T THD. (652) BET A<
EWVOIT AT, —FEINRITHE L THMRSNDEDT, 2O7 A7 ME
cyclic & 72 % (X 13). 72721 (65b) D & 91T, sanscesse ‘constantly’ & V> 95 EllFA
AEAINUT85A80E, AR T2 2 & &2FF DT, undirected activity & 725
(4 13)'5,

(65) a. Le chien a mordu Paul.
‘The dog bit Paul.’
b. Le chien a mordu Paul sans cesse.

‘The dog bit Paul constantly.’

(65) & IR UFEIR % £FoENFRZ 1, frapper (to strike), taper (to hit), pincer (to pinch),
piquer (to prick) & £ 5.

18(64), (65b) d X 5 7e5E THEHITIL, HEUREOALE - RIEZMITEZE IRV, [<T<5]
EWVWIIITAITR AN O R TR T LTS, LER-ST, FOT ALY hOEEIXIEMEICIT
WDL 72 bDIZ D EEBEZLND.

I
[

1587 A7 i dynamic, durative, unbounded ® 3 DD L2 Y (cf. 52 ), Lot
13 unbounded Ziiii 72 S 2RVND TIEEN T A7 b OEFRITHEALT 2 2 L1205 05, ZORBEITEE
mPIREE L CTAROBMEE T 5.
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v [¥ 12 undirected activity t X 13 cyclic

e T, MbRERIGAA) &L 5 HA BB OB 2 fmld 2 . kiR R G A 230
sniea, 110 5E << keid 7z (66a)), 110 SyEMEA6ET 7= (66b)), 10
SRR A ERET T (66¢)) & WOEIRIC/2 D728, T A~7 N undirected
activity & 705 (X 12, 7 18).

(66) a. Paul a chatouillé Marie pendant dix minutes.
‘Paul tickled Marie for ten minutes.’
b. Le chien a mordu Paul pendant dix minutes.
‘The dog bit Paul for ten minutes.’
c. Paul lui a frappé le dos pendant dix minutes.

‘Paul stroke him/heri at the backi for ten minutes.’

BIZIZ, RIE TR BUERE, FRER) [ZEPNTHEDOT AT F& T
LD RE TR T, BIFNEIRT T T AN NEROZ &Il b. RETT
AT M, §REYT AT RN EARET AT ERH D, (67) OBENTIREMIR
BRIV T, JFET AT NELEEZD. MAT (67) TiE, DK THRIC
AN IT A% L TWD DT TIEZ2WVWO T, undirected activity ThH D EE 2D
(12 12)"°.

(67) a.L’oiseau lui {picote / picotait} le bras.
‘The bird {pecks/was pecking} him/heri at the armi.’
b. Le chien lui {mord / mordait} le bras.
‘The dog {bits/was biting} him/heri at the armi.’
c. Paul {tape / tapait} son enfant sur la téte.
‘Paul {hit/was hitting} his child on the head.’

F LD EITABNE] L, cyclic & undrected activity D 2 DD T AT KX A T

19 piquer (to prick) DB FEIEL, 1TAIMTOND THIOMIR &2 F LRk T A0 F &5,
e.g. Le docteur lui piquait le bras. ‘The doctor was pricking him/heri the armei.” H FIFENEEIE DA
1%, undirected activity & 72 5. e.g. Le docteur piquait des enfants. ‘The doctor was pricking children.’
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Z WD Rz R o.

RENT, ATZENE I DT AR b2 g 5. 17885 I3 HEBEEONLE -
WA EETD (FE LY A FICE>TUTEE SRR, (68) ([TRT X
T, PrEERFMEIE ) Z O EEWMEROL L WET D &, (LE IR (b =
ESNDETOBBERT 0T 7 ANV SNLRZFDS. T ORCITEEM % FF
DDT, T AT ~F A 71X incremental accomplishment & 722 ([ 14)%.

(68) a. Paul a cassé la vitrine en dix minutes.
‘Paul broke the window in ten minutes.’

b. Paul a déchir¢ le drap en cinq minutes.

‘Paul tore the sheet in five minutes.’

t 14 incremental accomplishment

1T 2 EhE 11X, Fr2EmEfEIEAa) 2 £ 9 i Tl incremental accomplishment % HY
D703, FrEEFEREIE A2 (69) Ti, ALE - Z2b3 5% T3 2 £ TOEPEITAF
WE, FEAALTWD., LEER->T (69) DT A7 h& A 7%, directed
achievement (2725 & & X Hivs (1M 15).

(69) a. Paul a cassé la vitrine.
‘Paul broke the window.’
b. Paul a déchir¢ le drap.
‘Paul tore the sheet.’

t [X] 15 directed achievement

20 [ARYFEICE N D AR ORI Ko TiE, ArERREEI A2 LIS <R 2566 H 5
23, ZO XD eI DWW TIEARGR ST TIEHR D22, e.g. 22Paul a cassé le verre en dix minutes. ‘Paul
broke the glass in ten minutes.’
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WIC, HEGERFRRIG 0 2 5 B BB ORI & L CHE 5. (70) BT &9
(CATAEE] T Z oL HETE 220,

(70) a. *Paul a cass¢ la vitrine pendant dix minutes.
‘Paul broke the window for ten minutes.’
b. *Paul a déchir¢ le drap pendant une heure.

‘Paul tore the sheet for one hour.’

MR RG22 £ ) AR B O T, FEBMEE L TnDd 2RI
L. ZOGEIZAEENDT AT MERIL, IREET A7 FEET A7 FD
ELoinkind. LEORRNG, 17285 I ITRET A7 | L{R87T A~
7 F 2RI W ERS2EF o 2 TE 52

BB, RETEHICEDNDHEDT AT MRRE ST 5. RKoe TR
T, BEO7 AT NMIRET AT "NEENTT AT hOEL L ERD.
(71) TIINE - REECOBRFEMN T 17 7 A LS, OB
LD THDHZLEKRT DT, directed activity & 722 (X 16)?2.

(71) a. Paul {casse/cassait} la vitrine.
‘Paul {breaks/was breaking} the window.’
b. Paul {déchire/déchirait} le drap.

‘Paul {tears/was tearing} the sheet.’

/

t 16 directed activity

PLED#EZR)> 547 4B 111X, incremental accomplishment, directed achievement,

2 HAEEDORRER & N EREGAELE, it AR T oL, [a—y 0 RuzEI0 kT,
[ —Y %0k T7-) LW KEEFE L, undirected activity & 72 5. e.g. Paul a cassé des vitrines

pendant dix minutes. ‘Paul broke show windows for ten minutes’. 7272 L B BFEDNEL(L &2 KT
soulever (tolift) 1%, BRIEENEHEFTRE INTWTYH, HEWMER &k a5 A) 2 £ 5 3T
LIFLTE D, eg Paul a soulevé le fauteuille pendant cing minutes. ‘Paul lifted the chair for five
minutes’.  Z DB TITFFH LAY o 7REED kT2 Z & 2R,

2 ARJREDS AR E R EEEL, T D% e, AL IREEZE L ORP RS TIde <, 1ITRADKESL
329 undirected activity & 72 5. e.g. Paul cassait des vitrines. ‘Paul was breaking windows.’
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directed activity Z 5 &5 Z LN TE 52, FHMIBLE B LD &, incremental
accomplishment, directed activity (272 % 7)>, directed achievement [Z 72 % 2 IHE&
ORI & B2 3 5. incremental accomplishment, directed activity (235U THLE. -
IR DBBER T 1 7 7 A L SD &V D T Lix, R ORIEIZ > THEL
DRI Z DN TS Z EEEWT 5. 2 XJI L C directed achievement T
1%, AZE - REEZ L E TOWMRITEG SN, BN Z o722 L 12T IR L,
EHELSNDDT, —BEIWEHANPLFERERZTNDH I L EEKT. Croft
(2012) 1%, FREZZONIB» LI 2 2 &L 2 A AR (fine-grained
construal) & FEQY, FHIEB O AR ST 2 5 & b 2 BRI E
(coarse-grained construal) & PFES. 2 DOHGEEZH WD &, 748G 11 2BV T
incremental accomplishment & directed activity (272 53613, BE&LE DN FLR %2
RN L CWD Z L AR T DITxF LT, directed achievement Tl HR N EA
IR SN TWD Z L 2RTEEZOND. 1TAEE 11 1L A7 FNOfE
BT DM ARV Z LN TE S (cf Talmy 1985)%. LL LD K% L
TR T 5.

A A A 1

-4 L

iy xS LA HR >

X 17 ATAEGE I OT7 A7 ORI

BT AR P OWEIMIE»ND C IS bE 2R, MLENLT A~
N OREEICA 9 1 K@E&#%%Eﬂ FEHRIIEAZ R L, 3 RKOMGHRKREN IR
Rz T

46.2. BREBFRIADIEHAETARINDEL
4.62.1.81Clx, 1748 1 BIOI 2 HAERREEGFEICEHINS &, Ik

B AT %A 1 A ASRE A E R A, H 0 5ea THRAE S5 %5812 undirected activity & £
:&ﬁ%éﬁ,:@?x&7b&4f%ﬁé EZOWTIILL FOELE Tl .

24 PR PHEIR I IR SCIEIC 3 1T D sequential scanning, FEARAUHESRIT summary scanning (ZAH4 9
HEEZ2 5% (cf Langacker 1987).
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BT 227 NOLEY, ZOWREET AT NONERR RS A RO Z L 2B S
12T 5. 46228 TlE, L2 A7 A DBIERIR AR OBE, BRERENKE S
BRERTESET AT "R DL EE2HLD.

46.2.1. EfMICXD—REREM
T, 174G 20O Sz B RERUR T B S RS TR (B, F
WEE) ([CEINDHEBRTTT 5.

(72) a. Ce pull me {chatouille/chatouillait} (au dos) !
‘This sweater {tickles/tickled} mei (at-the backi)!’
b. Ce pull me {gratte/grattait} (au dos) !
‘This sweater {scratches/scratched} mei (at-the backi)!’
c. Le vent me {picote/picotait} la peau.
‘The wind {pekcs/pecked} mei at the skini.’
d. Le repas me {tiraille/tiraillait} 1’estomac.
‘The meal {tugs/tugged} mei at the stomachi.’

(72a, b) Tik, B—F —DREDOH KRR LT < L9 2filiH%E 5 2,
HREINT 7 F 7 L TWHZ EaRT. (720 X (72d) b, BESPLUTEEALL,
OO LA RPN EZENTHWLZ ETINRE T EY LTWAHZ L, (HkH
D) BREDFIZH L TOSEY BT H LD MM E S 2, BRXFUXFIULTND
ZEHERLTWD. (72) 1T T NTREMIRZFF>. 26 OFIDRIBAEIR £ Fr
> Z &3, étre en train de (be in the process of, be -ing) Z 9 LIZE Z LA T
HINE DN K> THENDDH Z LN TE D (cf Legendre 1989). Z D3 & 4
%6, BIF (dynamic) 727 AT MEIRE 725 DT, IR T A7 &S
ZRWENEE Z O LT E 72V, (733, b) ITRT K 91T, gratter X tirailler )
T8 e LTRSS & X1, 203 Ll L, undirected activity R 2 £7-D.
ETAM (T3¢, d) WARTLEIHIE, ZNLOHFHENPEREFRLERTHEITILET
% fccl/ \25.

(73) a. Paul est en train de gratter Marie.

“Paul is scratching Marie.’

25 (73a,b) ILEFEICAM (human), (73c,d) TIZIEAM (non-human) ZHLD DT, T OEVHR
étre en train de Z 9 3L & OHLERREZ AL LTV D &b 2ad LivZevy. Lo L*Paul est
en train d’étre sur le lit. ‘Paul is being on the bed.” b KRB I NN 2 L2 6, EFEO ANM/FEA D
ZOXEDOHERRELA L TVDDTIERNZ ERGhD.
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b. Paul est en train de tirailler ma chemise.

‘Paul is tugging my shirt.’

c. *Ce pull est en train de me gratter (au dos).
‘This sweater is scratching me (in the back).’

d. *Le repas est en train de me tirailler I’estomac.

‘The meal is tugging me in the stomach.’

(73) DFERMND, (72) IZIREEN (stative) 7R FREEXT LWV ZENTE S, 7=
72 L2 2 CRINDIRREIX, Elle est francaise. ‘She is a French woman.” & )9 X
NERIEFH DR TII R —FRRETH S, Lo T (72) OEFEIOT A
7 NZ, transitory state (2725 B2 b5 (X 18).

¢t [X] 18 transitory state

1T 2 EhE 11 2> BESH S 47z B RURERUE R EhE0 23 K58 THRefl (BIEE, %)
IZEPNDEE D, (72) ERIC LI —FrREEEZR T B2 5.

(74) a. Le soleil me {brile/brilait} les yeux.
‘The sun {burns/burned} mei the eyesi.’
b. Le vent me {coupe/coupait} le visage.
‘The wind {cuts/cut} mei the facei.’
c. Le repas me {barbouille/barbouillait} I’estomac.
‘The meal {daubs/daubed} mei at the stomachi.’
d. Le repas me {soul¢ve/soulevait} le cceur.
‘The meal {lifts/lifted} mei at the hearti.’
e. Les ballerines me {tuent/tuaient} les pieds.
‘The ballet slippers {kills/killed} mei at the feeti.’

(7T4a) TiX, KGO X > THDBEPNLD L9 RHllA 52 b TnHZ &%
KL TWD. (74b) TliE, BN H x5, Y1020 % X9 2RI &> TENODY
DT HREICH D Z L &2FKT. (T4e), (74d), (T4e) HIFIL L DT, BF, L
TV a—ANEZERICE T, BB L HTD, O EWV D —FRRY7
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JRAIAIRREIZH D = L KT
HWT, HABRERICENINIZEREDT AT N ERart 5. (75) 131748
g 1726 OE B, (76) 1ZATAENE )6 OHBITH 5.

(75) a. Ce pull m’a gratté (au dos). (=(57a))
b. Le son de cloche m’a frappé les tympans.
‘The sound of bell stroke mei the eardrumsi.’
c. Le jus m’a piqué les levres. (=(59a))
d. Le repas m’a tiraillé 1’estomac.
‘The meal tugged mei at the stomachi.’
(76) a. Le vent glacial m’a coupé le visage.
‘The icy wind cut mei at the facei.’
b. Le soleil m’a cuit les yeux.
‘The sun cut mei at the eyesi.’
c. Le repas m’a tordu les boyaux.

‘The meal twisted mei at the gutsi.’

WHNTF I F 7 LIz (75a), BRI -T= (75¢), BN -T2 (76a), B2
VU LT (T6b) &V RIRAFSZ L b5 X 91T, (75), (76) b, HIKH
ST U7 —Rr 727 IR B %2 3R L, transitory state ZHt 5 (1¥] 18).

(75), (76) DRI TRET N EFHEUE, 1TAEE 1 D OEMAFI T,
TR 1 ORI TYH, REE(EREEINRWAILHD. 1TAHEE 1
%, ALiE - RIEZEZEE L ARV T, SETRHITY, BEAN”RITIEHEZZT
HZHHEDONE IRBELEZRT Z L1372 (e.g. Paul afrappé Marie. ‘Paul struck
Marie.”). 1T 1%, 78 TRHICB W CEFEIOIER 2% 22 538 OfLE -
RN EESIND. T2 & 21X Paul a coupé le bois. ‘Paul cut the wood.” &9
LTIE, AMOWREZLNEE SILD L, Paul a cuit le poisson. ‘Paul grilled the
fish” &V ) L THROKREBEINEGEIND. & AN (75), (76) TIE, 174
i 10O OmABTYH, 1748 1 75 0HAFITYH, BFENEITIERNK
SE RSy OREEEAIZE B S /e, (75b) TiE, I &9 BRI ERIC &
ST ERFINTWVT, (75d) TIEOSIED L9 REHANERIC RS Z ERES
NTWDD, 20 DOERIZ L o> TRYICHBEDN LS, BENFIEHLE LD
EWV o TREEE LN L STV D DT TIEZRW. [FERIZ (76a) TIE, s X
IIER () DEICE AN TVWAHAZ EARLTWALHET T, BANARYIZY]
NI EERLTNDHD TRV, (76b) b, KEERBEE ST 2 &5 22EH (O
W) ZRICHEZTNDZEERL TN, EBRICHSUEF ISR/ 2 L &%
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LTWD DT TiERwn. FERSE (RE) ICHEZ T AL E, 2656 bEE
WNEIEMIC &L > TIRIBEALT 5 LW O IRZRSZ &3, 45218 T
C7c X918, HIRBRITERBRNLT 25T O&EK 2 Fi>. GETIREEE (L4 9
DX D IRRRTIIIRNDT, (75), (76) IZBWTHREER (REBRE) 2 IRIEL/L
DxGE LTRSS NN &1L, BT WO AT A4 X EBAEER-.

AZZTHEIZ L TW O REBEALOEEOA IS, BEOFEEERICE > T
FESNDEDTHLINE I MEN I ERIZEBNTTHD. M, I T 724
R TCHE D . Paul a coupé le bois. &\ 9D LB TARM M3 D IRREEALIZ,
couper DERTIEHEEMRIZ L o> TIRE I, T OMIIRIEIL, couper DI LS
(coupé ‘cut’) IZ XL > THD LS. Paul a cuit le poisson. DG B[RRI, FADIK
REZALIT cuire NWFETEEREEIRIZ K o THRE S, ZORERREEITE L7553 (cuit
‘grilled’) IZL > THO LD, ZHUTK L T(76a, b) 1, BELEHN OI6 7
(coupé)), THEDILTZ (cuit)] & W) FEEEMRIZIEE SN DIREBE L EZ T2 &
HERLTWDLOTIEARW. DF D (76a, b) NEFOIRFEMRIL, IREEZL DR R
KL LTORETITIRNWZ E2EWKT 5. (76a, b) X° (75), (76¢) 3FfD
transitory state fERRIL, JRKDH R FITEHZ LT L T DIREERL TV D
EEZDND. 4521 EDONT A E 2 T, KX TIXZOREBAHARIES L
THETS. 21 L ZoEMIRERIE, 72 & ZIXROIENEZNT ODH L 5 RHER
DEANTIZR L, T, HEWEIK U 1L 0HNE 52 2 RE M THD. H
SEOHMmE LI 75 &, FAKEE & ) FREICR W T H BRERUE R BT A
HIRERBG EG & K& B s, WETHLNTT L L1, (—H%ZR<) B
HEERUEAE EhE & transitory state ZHU 5. 72 & 2 1F (75d) (IT& D tirailler 13,
Ces nouvelles m’ont tiraillé. ‘These news tugged[plagued] me.” &\ 9 EIFE R & LT
BEHT L2 N TE, ZofliTEEDO—RFREFEIREZ R T CE L THRR S
NnNo. LEZANZOXTIE, BREREOLOHIRIEIX, tirailler DERAIEM ( 135
LOLNT] ) I THEHD BN, DF Y Z ORI SCOIREEMIIL, BiFdoiER
BWRNEET D REBE(LOFESIRIEL L COREMRTH Y, (75), (76) DIRKE
SN B R = WA VAR

FEWNTT, AR R AIGA) & OILEBAR & £ DT AT MERZBEFTT 5. (77)
AT AENE 1 20 OB, (78) AT AENE 1L 226 OEHFIT, Wb Z o
XL TE .

(77) a. Ce pull m’a gratté (au dos) toute la journée.
‘This sweater scratched mei (at the backi) all day.’
b. Le son de cloche m’a frappé les tympans toute la matinée.

‘The sound of bell stroke mei at the ear drumsi all day.’
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(78) a. Le vent glacial m’a coupé¢ le visage au long du trajet.
‘The icy wind cut mei at the facei throughout the journey.’
b. Le soleil m’a cuit les yeux pendant une heure.

“The sun cut mei at the eyesi for one hour.’

(77) TIE, MERFREEIGIC L > T e 7 A L SN LR OT T, FH A
W, BRFUFRUTHLEVIEEIREBICE DN T ERNEREND. (718) T
HH IR DR EDRFIREIZEI N TV EE2ER L, TAXT M2 A TIX
transitory state T 5 &5 R 5H2° 7.

BT BRI RIE A &2 ) AR B O E OIEEGRE R TA LS. (79)
AT AE R 1226 OESHE], (78) 13T A 1L 725 OEHAEIT, Wb Zo
L EILETE R,

(79) a. ?? Le son de cloche m’a frappé les tympans en deux minutes.
‘The sound of bell stroke mei at the ear drumsi in two minutes.’
b. ?? Le repas m’a tiraillé¢ I’estomac en une heure.
‘The meal tugged mei at the stomachi in on hour.’

(80) a. ?? Le vent glacial m’a coupé le visage en dix minutes.
‘The icy wind cut mei at the facei in ten minutes.’
b. ?? Le repas m’a tordu les boyaux en dix minutes.

‘The meal twisted mei at the gutsi in ten minutes.’

2.(75), (76), (77), (78) TIIFHFEFESND A TR FRIIFE T L TCNWDIDT, TOT AT |
ITEEIZIE () MEE RO EE I LND.

q

RAET A~X7 KX, stative, durative, unbounded #%H#¥ & 5. LLEOFEEIT unbounded % Jii
T2 &0H, KT EOREEITIRET AT MZEENDI LD EE XD, Rl B IR FF>
FETHEE, SLOPRTEGENFRFOE THE “IRITET AV TED L IR T RE IS5 % OMmEE
T 5. Croft (2012) OFtiba 725 &, FEHIOTE TN ZIRICET MK ENTND H D
HHIUL, EHTERVEDOLH Y, LLEOREITHSEHEINA T RWE S ITEDbNS.

7 EFEICEIONDIREOME &, BE0 X A FI2E o T, MR RG24 5 AR B
DL EHE LIS WEREF S H 5. e.g ?? Laiguille m’a piqué le doigt pendant une heure. ‘The
needle pricked me the finger for one hour.” 5% & < piquer WRITTEREFLRIL (B oL LTz) &
VD BRI AL 2 AR RE 72 O CRid TRV —REFRIREEME 2 R L (7 A2 b4 A 714 point
state [IZ72 0 & B X HALD), DT OICHEGREFRIG A Z 1 5 HEmMER O L i3 Uiz v
DIZEBEZLND. BEBFENOT AT N A TOENISHROMEE T 5.
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TR R 2 ) R ERO X THDLONDEF DT AT MIFERT A
X7 N bOT, L EORERNS, HIFEREREEFILIZ D7 AT &>
Z LT RN T ENTES.

SfEE e b L, BB MERTEFENIMOEL T AT ¥ A4 7%
transitory state D7~ & 72 % . 1T 285 [, 1T 248G 1 80557 A7 hF2 AT
EHRD L, B LDITABEIS A THEOEMATY, BiFNAERY 55T ALy
MIKRELSEBTDES) I ZEnTES. K19 IHMTAEGFH I OT AT NOE
b, 20137481 07 A< NOEbEFET.

HAIC L BT A7 FDOZAL
)

_______

X 19 1748107 227 NEL
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______ P

X 20 4TAEE 0 OT A7 NE{L

BABEFROBRL SN TR LI X 912, ARRERUER BN I, IR EIE
FIZEARE IR LA B & Z T b o TIEAl, #ite WO EHTHY, H
HIRERL R BN 5 2 Fr O 1T D —IRRDIRERIE, BEARREE & W O R A Fr o & & 2
SND. ATAER IO X 5 ITE - REE L2 & E LE2EE T, 4.6.1.HT
F C7m L 90T, BALiEFE 2 AR (cf. incremental accomplishment) (23225 Z &
b, BEARRY (cf. directed achievement) |ZHEX D Z & & TE 5. iUk LTl
WREBIX, BT 2202 L0 T X VB2 FFOD T, TOWEE 7 n—X
Ty 7% K9 IRRBAB R EN T AT D T Lid e, IRIBE L AR R S RV IS
BWT, HAFEREREEE I T AER 1 S Emd 5. LrLK19IcEE Dz k
T, 17248 1IZEN (dynamic) 727 A7 R &2 FfD, JRRET AT N & HLD
ZEiF v, ZORIZEWT, HRYREREEENEI T AEE T & b R 5k A
RO,

H REE R T B DR AEME L 5RVFE YD & D 2 &1, KRR g ) 2>
HHRTIENTES. (81) 1IATAEN 1 B X O I BNEREEh G~ S
B THD. (82) ITREENOHDHITH 5. (81a) LISMET PR DA IEFER 2 D1F 5.

(81) a. Son barda lui blessait les épaules... (Le Chasseur Zéro)
‘His/her gear hurt him/heri on the shouldersi.’
b. Le téléphone sonnait toujours a l'extérieur du cabinet de toilette, résonnait

dans mon cerveau, les sonneries me brilaient les tempes, faisaient vibrer la

surface de mes nerfs, ... (Fuir)
‘The sounds burned mei at the templesi.’

c. Des courants d'air chaud, briilant, me cinglaient le visage, je voyais de longues

herbes noires le long des talus et des remblais qui se couchaient le log du convoi
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sous l'effet de l'aspiration des wagons. (Fuir)
‘Burning, hot currents of air lashed me:i at the facei.’

d. A cause de tous ces bijoux qui me mordaient la peau, faire I’amour avec elle

devenait un véritable supplice, car c¢’était toujours elle, curieusement, qui jouait
le r6le de ’homme. (Dur dur)
‘Those jewelry bit mei on the skini.’

e. Elles en profitaient pour lui toucher les cheveux, et au bout de mes doigts

J’éprouvais la finesse de ses cheveux comme si ¢’était moi qui les touchais. Ca

me picotait et me donnait chaud. (Trembler te va si bien)
‘It pecked me.’
(82) a.Le froid me pique le visage. (MU A Y ALFnHREREL])

“The cold pricks mei at the facei.’

b. Un froid glacial me mordait le visage. (ibid.)
‘An icy cold bit mei at the facei.’

g. Le soleil me cuit le dos. (ibid.)
‘The sun cuts mei at the backi.’

A2 2 BRSIC L TV Db TlidZaunas, B AFERLRRE BhEa o 41 4 8153
LTHDE, (81), (82) IZA-T L DI ERBIEICICE DI DA 23R D>
o, TARY NEATELTIRZETORET A7 N THDH. BEINDHED
FERURR BN F OB DL < BBITE, FRERICEPMNTND LW Z 80X, B
SRR ENGAN RS T T AT b D 1 -5 TH Dtransitory statez L 5 & 9 Jedd
BHRE-HLTEY, BB & REMEOR & 254 1 D OFEL
LLTEBST B LB TEDES D,

46.2.2. RIERMETARIK

AIETCRET L7224 713, BIER EMERICELS 2N TE DX A
7'B~D Tholo. XX A7 AOBGERETEEEOF (83) b, RN
BEU DR ART L E U THIR S D555 1 transitory state &£ 72 5. & 2 A0
LHAT ATEEORMEEZERT LE L THIRT L2 HTE D (4.52.2.H).

(83) a. Ah, capique ! (=(18d))
b. Ah, ¢a barbouille ! (=(19a))
(84) a. Fais attention, ¢a pique.
‘Be careful, it pricks.’

b. Ne prends pas trop de beurre, ¢a barbouille.
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‘Don’t take too much butter, it daubs.’

(84a) 1% ca DIFTHE BIZIEVRT L) B TN DOTHD] V) ZEaH
EFICMOE, HEZRLTWOHEETHD. (84b) 1INF—DEMEEZIEZ D Z
EC, WMEFERUCAR LW OEE L TWAREETH L. BRI BT 5 &
E, 84 IZEENLEFADT AT N & A 73 transitory state & [XHND F A T~
V7 RTHEEZLND. ca (BIZIEV AT L) N W) EWnWH MEEEFFSZ
&, NE=PNE LN E G & TR, EEERRICB W TORMILT HDT
72 <, HEENIC D> TWAMHE THDH . LI > T (84) O piguer,
barbouiller D7 A7 % A 71X, Elle est francaise. ‘She is a French woman.” &
A U & 9|2 inherent state THH EBE X BN D (1K 21).

t[X] 21 inherent state

RRE DKL D /U R 2 RTIGE T —RRPIREE S L TIRE N D23, R
ERDXBOMWEIIEFHR DO THDL EEZOBINA. HitkDICHRD & FEER
FORRIRETIT <, JRE &R ARBITIEEDRMIT HND &, ZORBMIEMRRN
BRNLDZ LT/ H DT, 7 AT KA 77 transitory state 7> &> inherent state (Z
VI RNTHDELEZLND.

41. BEBRANOEKRILREHER I ORE

AEITIL, 17BN HARERE R E R S 561 & B BURESLUR S BhE
IZHRH SN DB OBRIEDO g 218 L C, 5N 11 ¥ A 7' O B HFERLUE T Bl
FIMNIRNT EOBEREHED.

F7, T2 B AFEAURE B & B R AR B E A~ S5 Bl & AL
THAL D . (85) 134T A ENE 1 tirailler (to tug) & 1T 4EhF 11 déchirer (to tear) D15
Thb. (86) XD 2 >OEFN HIFERUE R B G~z H S 7261 T, (87) 1%
7] CEha 2 H ARG Eh R~ ] S 7l T 2.

(85) a. Paul a tiraillé Marie par la manche.

‘Paul tugged Marie by the arm.’

b. Marie a déchir¢ la photo en morceaux.
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‘Marie tore the picture into pieces.’
(86) a. Le repas me tiraille I’estomac.
‘The meal tugs mei at the stomachi.’
b. Cette cloche me déchire les tympans.
“This bell tears mei at the eardrums.’
(87) a.L’amiti€ et le devoir m’ont tiraillé.
‘The friendship and the duty tugged|[plagued] me.’
b. Cette nouvelle m’a déchiré.

‘This news tore[broke my heart] me.’

(86), (87) TliX, Wb EFDOEMENLERANZENL L TS, (86a) 1T (THIE
D) BHEAFIZHLTOSIEY HIFT 0D L9 2iiliix 52, BRAXUXU L
TWAHZ EERLTWND. (87a) IFKIE EREOHIEAIZH > TH->TNDHZ &
ERLTWD., L ZAN, ARSI B & B AGERE S BhEa~ o L r B
JERRIZIRIED # A TR BT D .

(87) MHRTH LS. HAFEREE B ~OEWRILE T, Bk /EH
X, WEL 72 BURGEI CRRAL T A b O D, DE AR B IRGE TR T D B D~
EEE LTS, DFE D AX T 7 —IT X D EWREIR O HER S B 5 O BRI %
K ZTWD. (87a) IZBWT TOE0 HIF 51 &5 ERANME < OIFRERE O
ODEPERETH D, 87b) BRI kD) v 5 EH & RRERE OO BRIk
IZB W TR LTWD.

ZHUTK LT, HAURERECRE B~ D ERILIRIL, F59RIE (hyperbole) & A 4
77 —D2O0TBEAZLSTHINTHEEZLID. (85) & (86) Z ik L
THDHE, (85a) @ Paul M IF 9 Marie ~DE & T &, (86a) DEFEN KT
BAOERITEDS O b WHER R EREBI TR L TS, [AERIC (85b) 23T
BE~OEE T &, (86b) BNERTHADOEHG, MEAIRZEM TEZ > T 5.
SF VT4 B B FERUE R BIF~OJLEICBW T, ERERNH IR~ K
ETVERMNRALT 2 BRI AL LW &2 BT 5. EREER ORI
B2 B0, (85) & (86) TIXBhEANRITIEMILE L AR A FFD. (85) 1LF
FE D DR ZEON, 86) ITEZ > TV HHKERBESIN TWAS, L
(1987) Ik DL, BRIELIT b L% BABL TR LS D WIEHME L,
TNoE, HOINEEOREIY HITDDITEWVEEIZ, D WITERWEEIZE

B AL TIEFRBYOBERERIRNVWEEZONDIRBAEZ T L O THRBIBRR L FESZ L IC
L, AH 77 —RBRER E R RO LA A T rESIT 5.
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WTHRRT DB D] (ibid.: 177) EEFI L2 0. e (1987) IXFERIEDOH] &
LCIRD KD 2 FF 2T 5. TRRENERIEL 2> TWDETTH L.

(88) \IgH:, F72 (FH—2ED) IZABRL TRV, BE L FEHEO 471
FEXITNTIN ST DDEAH, £H12E LT, ENETITELE 4
HHDITE, LR OPELWEGDNH 22 L, HRT-ONiEE
TKBETICT . dRZIIAVWS 7 T—2R&X BT L. b O —EHE
Y DOEEEEZBY T, FTOINTAZ Y RCERWFALERTrZ L 77

(FejE 1987 :194, [BEHET [HWEKD ], TRUTEERIZL D)

TRBEROEITIL, XD (olz) MEHTL2Z 2R LTWDD, ThH7rT)
DEHETFOKETO L OICERICH A TLEIZEEZHLTWHDTIHARL.

(T %), DKIBTIZT 5] ERIFEICRRDZET, ETOLRTEVERT
DRELSNDDOTHD. (86) TRINDLIHKH~DIEHBFRILC X o ITKITF S
b OE LTHIREND. (86a) Tix, NEMNRHEEZOSILH0O XS IT/EHL
TWND ERIFENIIBRRD Z LT, NEMNT-TZBIZEE > TWDHO TR L, fi]
HMORMAE 52 TWAHZ ENFRIIN TS, (86b) HREIL L H1IT, FHNE
AW DPOLIITEH LTS LHEIRT A2 T, HICEENHEBRIZEL
TEEFRLTWVDIOTIEZRL, BELRETORENFFICEZ 6N TSI L
ERBELTWHDOTHD.

WA BICE 2 2P (86a), HNEEIZH 2 DM (86b) MR & L CfE
RSN D7=012iE, FMEZRRTE L TR ERBRMETH D, TOxKEIZH S
DRHIEE SO AHE THD. (86) TIXEHFRO AN Z OFEIZH S . &
C2%EW D BB AANLT 2 OB E R Tl 70 <, DERRY B BRAE IR
IZBWTThDd. 0D, fTEENELULERE LTHIREND EXIZIE, P
PR E BRES & DB E RS~ IR 2 b+ D A 2 7 7 —ME < &5
Z BHI5H3,

2 RICTHA LB RIEOERITER (1987) BEZ—L - T3 ¥ =x [Z LiZ0H] 125
FIALIZLDTHD.

30 SBIRIEICOW L EE) S 3257 21T > 72 Rubio-Ferndndez, P., Wearing, C. & Carston, R. (2015)
%, AZ 77— L OXHITTEDSNTEIRIEZIRD L 9 IZEFKT 5. “...hyperbole use involeves a shift
of magnitude along a dimension which is intrinsic to the encoded meaning of the hyperbole vehicle, while
metaphor involves a multi-dimensionam qualitative shift away from the encoded meaning of the metaphor
vehicle.” (ibid. : 24).

3 H RGBS B OILR ISR W T < A ¥ 7 7 —1E, BhEAOEWHEROERERZEZ T
DTHD. TR L THRGERERREEENY, BEssERricf T o, FRisciE o2
WREAMIRRE L, TOWREN A = v 7 REMRIC K o TRIEN SFTHAHE A T8V TR
ZoTNDHZET, EUDEMRE WAL T 2 DITFEMGRNREKRTH L EEZ BRI

L. ZOXEIREVWEZEIZAND &, HIRERRE IR ~OEWRILEIZIB W Tl A % 7 7
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H REE R R BN G O NI FEIRIED B G- L T\ 5 Z & 2% B REEALE R Eh & 12
HWER N DN EDERII7>TNLHEEZIOLND. HOLKINFEREINT
HDOE LTINS NS 7-D2iE, A2 HEE RS LabE T, BREO
BRI N AR E 2D, O BT, MEE 72 2 KRB #MBA 72 FHED & i
LIERIEE LTRSS &, BEIRE VI BIRZIRMAEEND. (89), (90) (1
R % couper (to cut) D 2 DOREZ B L TH L D . couper ORI 72 L
%, 1T2E N H DRARITEIREZELZ L7267 20O D THDH. WERIME
RN KSR (89) IZART AMOHEEH 3 ThHh-Th, EEPITAETHLY
G, M L7=RIE LTIHIRIND Z &3, (89) 1T TAE BRI % Y]
L&) MEHREE LA R TFREBY ORBLE LTRSS,

(89) Paul me coupe le visage.

‘Paul cuts mei at the facei.’

E AN (90) TiE, ITAEDENNDIXT OEEMEICIFITAE D E» TN
LI ORIRGIROELNELD. T2 & RBEEYY STF5H) & 1ERIE,
G0 DT 00 & 5 i ER & LTERE L, TOV O35 L) BER
FENFERT P TEZ - TWNDLZENEREND.

(90) Le vent glacial me coupe le visage.

‘The icy wind cuts me:i at the facei.’

MR & 72 DRBLD, FRESICEZ 5 R FEE2RTHERM LU -RELL LT
AR SN D 72T, FEFEOBEWRREIE T Tk <, ShFEnR w24yt
(affectedness) H/XT A—H (2D EEZHNDH.(90) & (91) ZHEFL THA L.

(91) Le vent me caresse le visage.

‘The wind strokes mei at the facei.’

90) & OO IXEBEH Y, AEHEOMICEZ 21EHAEZFKT. (90) X TOY O T
5 LW RRIEIRA RS ITEDL Z LN TE 50, (91) TILEEMRITATRAL

— &, HARERUBIE EhEA~DOBEWILE TE < A % 7 7 —OBRIZ X v EEICHREF L 22T v
F72WEA S, ZORMBIZAHROBRTREEE T 5.

32 5y D HHE (IERKGH) 13X, FERRRIICER 2 72D HIE S D FTREME A FF O DT, (89) D h-
KFROANMPE LD EMRE LTRSS HITES. LvL (89) @ topicality [T =EFEDIT 2
FIZH Y, GAETRONBINIR L, Bl b5 2 137200, (89) OEhEIX T AEN D AT
A B AT EFFHOLEZBND.
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LW, ZOX 7@ ONAEEND DI, THETS (caresser)] &9 FHERN KX
70 (affectedness) & MIXTHEH T iiﬁ <, FRBPITAHAE TH-oTH, /S
RAER LR ST, BRERQRENAEZ D LW I RN EETICS Wb ELE
X IS . caresser & Al U L O \ZHefh- T8 AR T EETH, [A1< (frapper, taper) |,
58 < T2 (cingler)] @ X 91T KV K& 722 B 2 485 i, EfE0IFTA
FHOGE, HIRHMSICRSEAPNERE 2O L LTHRINLT < RD. Ehd
ZLITHBLT, 92) TIRTEER T AT 5 (92a)), TEN LIS (92b)]
&V R R D TR T 5.

(92) a. Le son de cloche me frappe les tympans.
‘The sound of bell strikes mei at the eardrumsi.’
b. Des courants d'air chaud, briilant, me cinglaient le visage. (=(81b))

‘Burning, hot currents of air ashed mei at the facei.’

G 3 R R B LRI O BRORMBIL, BEEICIHWT I VB L2
L. WTOBZRLTHLD.

(93) a.Laboule de neige lui a fondu sur I’épaule. (FF 1 1989)
‘The snowball melted him/heri on the shoulderi.’
b. La créme lui a coulé sur la téte. (ibid.)
‘The cream flowed him/heri on the headi.’

(93a) TIEHERNFOLTEITZZ &, (93b) TIEZ U —LNFEHIZOWTZ & RE
SNTWBET T, FIEREHDICHIER 726 END &N iFFRITIZE A L0,
BEEXE S E S MEIENMRWO T, RIEFAICE N D F IR 2IEERL 7 Y
—ADBBEREWVHINESIT Lnbz7en., FREICAEFRFENEZ > T
L RIS N D R 72ND T, BRFEFRZRTLE L THRSUIZS WO
EEZLND.

& AT, BHRRERUEEENG CIE, AR ITEAL, X L0560 EK
IR W TN T2 b0 & LTRSS, ZG%%EQ@%@Kﬁiﬁ@
BRI LRV, OBl E R TH LS.

(94) Paul m’a blessé.

‘Paul hurt me.’

(94) 1%, Paul DNFLZEWERAGITESIT 72 & W0 ) IR & L& DERAGICE DT 7= & W
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D 2ODRNFIRETH D, BB DIRDGE, blesser &S MEDT %) &
IERIL, DERIEREIRCEZ 52 H D & L THIRI LS. blesser (to hurt) 735
THERADNLEMERERCEZ2b0 L LTHRIRESNDIRY, ZOEHAEZEIX
2 29 Paul 1, IEIT4E (Paul DFEITEY) & L THIRT A2 &8, BEXRIME
FoMTAELE L TURRTHZ L TEXS. Paul NEL LIRS T, blesser
DREAFENFAD AT A Z ZNNTFEE L2,

F 72, BHAUFEREAT BN ORI BE O 5 BRIk ORI IE, RN R TEH
DB S BE- LR, (95) 2L TH K 9. toucher (totouch) 31T 28 & LT
fEF S5 & X, toucher INFT HREITH G~ DBNEAZ T TH Y, (91) TH
Ff L7z caresser LRI U X D ICEDOFBEMRIT/NSNWEF 2 5. ZHUTxt LT briser
(to break) 23 T4@EFE]E L CHEH IS & &, couper LRI U K 9 ITKRE 124k
rRY. LZANR, b 2 SOENED B RERKIE G~ H S D 5A,
95) D 2 SO DI S35 K 9L, toucher D3 F 15 B DIEF IR,
briser % Z LPIOIEMR KL D H D L) Z &iF7eu.

(95) a. Sa générosité m’a touché.
‘Her/his generosity touched me.’
b. Cette nouvelle m’a brisé.

‘This news broke me.’

(95a), (95b) ITEL O HE L BEBREDKEIREOERILZR L TEY, (95),
(95b) IZEENLEFADRBIGEFAD AT A X ZANTEWIRNEF 2 5H.

48. £

AREETIE, {7280 xS 7203 6 HUGEAUR T EEI O A X2 MMEIE DK
e, #5205 Z LN TERVBEIZOWTER LT 7.

R FEGL, BREL2 SIS ZTRRA, KK 6 ORRE =T 555 5y, €0
R ARG & L THRET 25K R (BRBRE) © 3 D8535 2 L2 TIELD
TRV NEOFERTHDH. 3FDOBAGRIL, Paul a cassé le verre. ‘Paul broke the vase.’
DRT I 2T R —OHEBUTFFED T G5 Bk & IT R DR A .
JFRIDAKAETERDERE & L TR SN D01, JRIE & B A0 3 # il 1% %
FORVIZEBWTTHY, ZOREBRBHRIN D LR FRLIELT 5. 1748
RPN EN G O AT A X A RO & &, BRI I o &) REK & S DB
fBAtRE 70 7 7 AT 5. S HIT, JRIE & SR ORISR T F G & L
TR SN D T-DITIE, EC 2 FRDOFEEN I L 725703, ZOKEIZH 5 Fik
DR (FRERE) 1%, BB NERE ER L LTI T 2720058 L TFET S
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ZEwsLi.

T AT MBI L TIE, HAGERER BN Y, —IRRRREENE & O FEEE RE o
ZEEALMNC LT, BHBRERUE R BN & RO B — IR EEME L, B L
IZE > THIEE I ENAMIRETIZAR L, ZORIZEBW T B HRERUE R B 5
%, IRREE b2 & BT D748 T SRR 258 AR>S, 717481 &
XHT 5 & RN EE SN E W) ILESZ RO Z LT D0, 1748
i LIZIRREFEIR 2 Ff > Z L1370 T, HAYREAUR R 53T 285 1 & b FHE
T 5. HRFERECRENEICERD 6 IREEIZHE DD — R AEM: & v
I M A, 2 5EMOBERERORBEM LI E 2 T, AR CTITEAREE S LB
ELT-.

FARE T S0 OMERERA N RS L&, TOERIIKR D /N0 FIKE
INNCHNE A 5252 L2 D. Ly LEDOERNEIERE 5 LR 2R
BEHZIRWDIRD, ZIUTEREREAREL L THRIND Z Eldewn. KREE
HLTWD & &, KIITFEICKRE~MEORINE 5 2 508, T OREMEED
DHIVTELPRS L LTEBRSN D Z L1322, Ly LKEOBHEDSILIC S
DIRWHEM 72 DX, fRHESIAN S &, BE A SR &y, B
WRRITIR, FEWR EORR E LTEBRIND Z &0, oK) 72 iy
YERZRTTDIHEH IS FEN, BiEE W) BROBRI CTh 5. 17485
DERIVERADBBEREINTZOO L LTHIRENDOHITIE, EEMNMTAE TIER
WZ bl RENDIERAPRKRERBENEEZEFOZ &, 202 ORI MDD 5.
HAGERRCREGANHEER 1T 25 Z ENRTERVWDIE, 1TA4ETFEEWVITF
TENERIEROG T2/ THD EFHHE XD Z LN TES.
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FO5EFE BEBAODAAUMEES T

ARFETIX, HOBEAKIEEEF O A XN MEEZAONCT L2 AN ET
5. F£7, S1IHEICTARETH Y MEEME L, S2HLUEOEBRTFINEERT.

51. BRI REME

FHT LB T O B FERUSIE NGO A X2 MEE L, #5558 11 © BHiUGE
TN ENGA DA X MEEONEIZRIE & 7 2B & iR T 5.

%1 BETELDLLOIZ, HARERUBIEEEIL, 1TAEE &AL X D I2%H)
LICEEMZ DL ENTED., B 4 EOESEEEE 25 L, BIZEI L ~EX
WX HZENTEDEVWS Z L, HAUEERESERENL, 1TA8E R T L 51
JOHEHFHDO LI D N TE L H5FMOMREFE>EBbhs. &2
AN, HBUGERRIE L, BB ST TIER <, IBA TS B ST~ D X
iz HLA[ETH D (cf. Wasaw 1977, Rappaport 1983, F-[ 2001, FLH 1998). Z =
7 h, HREEREIGEE OS 52 ORI, o & 135872 5 BRI
FEoOT 6N B2 065, T, HIVGEREEEIE OS 535 MO Z %R
KLTEDX D &R NET DI LT, 1748 & oM@k X UWHE N

or 3§ v [
WO ot

EAEERNFI O A XY MEEIZEDD 1 DHOBERETHD.

FEWNT, 7AXZ ML LMEL R T 5. 1 DHIRIREMHICREDL AMET
b5, ZHhLLE1IETELDI LI, BRUFERREE L, Mk a4
CHEFRETH D Z L n, REEM AR LB Z Sz (ef FLH 1998). LasL
2 HETim L2 & 218, AL TIHEREOT A7 MTBWTH LN R&
TR, TARY NEA T ONFEIETIER L, Bix TR RIRAAROREE ORFRIZ B
TEDEIBRT AT "ERDOMNEVWIRBETHDL EHEZD. RETIE, §4
BETHOLMDICLIZATAERNG O T A N EARRNR D, xR SRR ICE D)
Nz & &2, HRGERUSIERNGNE D 7 AT FORMAEERT 5. £7-, F4
HETHOLNI L2 L 91T, BB BN & IRAEME (transitory state) (ZHRFED
T oD Ds, HARRERUERE B & B AEESLUE R B 23 Rk ME N E UHEE T
HDHMNE I MHLRTTT D

TAX MDD 2 SHORMEE, BAGEREEEGFHNOMETHS. (1)
Wt ko0, ARRERUBAE B O IS Ik R G A A A5 Z L v T
XRWNWHONRH 5. (la) ILREES, (1b) IFEEHEOFITH .

W)

(1) a.?? Cette nouvelle m’a étonné pendant une heure.

“This new surprised me for one hour.’
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b. ?? Sa conduite m’a frappé toute la journée.

“His/her behavior struck me all day.’

DI EDOBG G, HIFERBEEFIIRESE BRI VEELH 5 2
EDRBEEIND. TIE, étonner <° frapper O X 9 72 B HIFEAUEIFEIFIX, £ D X
VT AR NERDHDEA S ). Zih HIGEREEEFNOMETH 5.

BN, BRI B ARERUEEE G O A N MEEOMEZ RIS, 5 3
ECHEBLL 72 X 512, 1T8% 1aE0 ARG EENE, 2) (R EA~D
EEH R, (3) (T HkEeRF MR R) M S 72 G ORIZ VT, R
EHEERL T O HAREREAFEN R L 1T R R D IRD BN AR T

(2) a. Paul m’embéte !
‘Paul bothered me!’
b. Je suis embété {par / #avec} Paul.
‘I am bothered {by / with} Paul.’
(3) Paul m’a embété toute la journée.

‘Paul bothered me all day.’

(2a) IZBWTEEMTAF L LTHIRSNLGA, (2b) ITRT X912, 8
B LIMEZHZ D Z ENTER. par UADRIERFZID &, fnT DHE
BISCOTFRIFATRHE L LTRSS LR 2%. DFED (2a) O Paul TEXMEE
FioZHBE L L TTIEZ<, Paul ODITENRCEFEI 2R EDOIFITAE FiEL L THR
SND. TG T DRBEISCO EFENTAE & L TRINARNWZ L2 RT.

BRI O B BRERUEIE BRI CIE, 3) @ X 2 kR R EIG ) & e Tc& 2
bONDHDH. & AN ORI, MRl & i L7ega oR MR &
GRUT OfER & 13872 5. R & H#EERT o B AR B 5l 25 fikfe RF [ &) 50
A5 &, Bk Uiz X518, RIEBMEIR 2 F5> (e.g. Ces nouvelles m’ont tiraillé
toute la journée. ‘These news tugged[plagued] me all day.”). & Z A 3) 1%, W5
BT 7o) W0 EMIRZR L, TR T &0 S REEMERRIZIZ R 5720,
b, ), Q) LR8BS %2E LICLT, FBOITAEND EHN, 54
DEWBIRE T AT MZBWTED L) REBE 52 THWDDM0ESHTL,
G DA X MEEDOREZR SN T 5.

ARFEIIWROEYFERINS. 528 TlE, BEFROBLGmOREZ 54T L,
H ARG B G S I oS & A a9 5. 53T, 1748 1 ¥
A 7D agiter (to wave), chatouiller (to tickle), tirailler (to tug), {TZEhF 11 & A
7D chiffonner (to rumple), crisper (to tense), dévorer (to devour), gonfler (to inflate),
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tanner (to tan) 75 H FRERUEIEENG~IRH SN BRICER LT, RHEM LS
BT O BARERUEE B O 5-E M OBWBERO O 21T 5. S48 TIE, #H
B2 TlE7e <, BB L & O TR L SR T o B EERUEIEEhE O 7 A~
7 NDOBEELTSH. 55T, #ER I oA Xy MEGEE ST D, 528T
HHMCT 5 L 91, BIEFROBGH TORME LET 2/ 1 7 DR
N5, HERERUSFENEIL, BRI LY 4 7 D (Nvow Nexpmati V ARToer
Nearti) TIEEEX Z2WME T TH D25, EERIZIE, DTN TEH 0L TOHD
LT # A4 7 D OB L IFET 5.

(4)  Ah, ca me casse les pieds.
‘Oh, it breaks mei the feeti.” [It disturbs me.]

56.Hi T, (4) DX RBROBEWRMIIZER LT, ZHULRAKRSHTOKHI
RO NI EE2Hm UL, 5T TAEDEERLZE LD 5.

52, BIEERORFMEHtBTRELEXL21T

EIEFRIL, BEFERITA LNV 2 208t 2R>EE 2 BND. 1 ik
EHOREETH L. RS 74795 LidVnRnZ Enbnnbd k)
2, BAEESITEDNVERAN RS Z L1372 <, BIRICBWTRILT 5. RBRE N
EZHREIZEDN DX A 7 B Of %2 R TH IO

(5) a. Ah, ca me chiffonne !
‘Oh, it rumples[bothers] me!’
b. Ah, ¢a me géne !
‘Oh, it blocks[bothers] me!’
c. Ah, ¢ca me gonfle !
‘Oh, it inflates[bothers] me!’
d. Ah, ¢a me perturbe !
‘Oh, it perturbs me!’
e. Ah, ¢a me tanne !

‘Oh, it tans[bores] me!’

VI EDFEFRL, ca DMETHRITE > TRRE D TIND (Sa, 5b, 5d)), T4 7A
79 % (5¢, 5¢)] EWNOEIF LU TWD Z & a2RT. EREG TIXRED SR

U EAGETIE THERD) O LD RERHIIH DD, EBRIZBRV R TWHOIIBEOFEHETHD
(L) THDH. ZOXA TORBUIAIH] (4) ITHYETHRELTHS.

130



o DEMAL T 2 DT, FRHS & AiE A ACEE B AREICES LR TED
(e.g. Ce pull me gratte au dos. ‘This sweater scratches mei at the backi.”, Le vent me
picote la peau. ‘the wind pecks meiin the skini.”). J&IE FG TILRFE DBy 23 IEMHAL
T2 L3RV DOT, FERES A RTEFACEE AR T e Y 7 A LT 5 2
LlETERW. SF D AAEERURIEEIENL, (6) (R X 9 ICHEARMITHESL Y A
7C, DERETERNI LEZERT 5.

(6) a. *Ah, ¢a me chiffonne a la téte !
‘Oh, it rumples[bothers] mei at the headi!’
b. *Ah, ca me géne I’estomac !
‘Oh, it blocks[bothers] mei at the stomachi!’

JEAE ER TIIH RO NG L2V o T, BIEFRICE EINHIRBE (&) 1%
A RFERUR R B F ORBRE (&) O XS IHERAR kS E LTTIERLS, 1EH
MEESRGE L TRESITbND EEZ LD

EIEFGD 2 O H ORISR RBIR O R EIC B 5. 3w TR L)
\ZIENE FRIL, L'eau chaude a fait fondre la glace. ‘The hot water melted the ice.” 7}
KT LO7%, HOAFEKICL-THIEEZIEIND, BYEMICERT LA By b
itk L FLT DR a R, Loy LB FRIE, RBIMEMIZ L » TRES T S
D RICEW T 2 KRR 2 R T IR e oy METR L I3RS,

8) ZHRTHILD.

(8) a. Ah, ca me gonfle de penser a mes travaux !
‘Oh, it inflates[bothers] me to think of my works!’
b. L’instituteur m’a dit que mon fils n’était pas présent. Ca me gonfle.

‘The teacher told me that my son was not present. It inflates[bothers] me.’

Ba) TIE, HFEN [HAIV IELND| ZEDREIZRSTWDDIFEN, T
FOHFEZDOLDIZES>TIHOAIY ZSHELNE ] EWVHIEDRERSLL TWDHD

2 Ruwet (1972) 1F, NEIEZE L 5 EMEKT, KYOEEETIERL, HATTHDH (ibid. :187)) &
VY9 Clédat (1990) O #r &2 51 LT, (FRER, HAYRER) BUEEhEORERE 2577 (liew) & L
T A D (FRRITEFITL D). Ruwet (1972) 1 35T E WO BERIZ L - T, BUFBEEIOREBRE 72
eI, AR ERTEFIORBRE DI A TWAD. DFE Y Ruwet (1972) IZL > TR S
NOGITESRIL, B FREERFZOMEREZE L LOTIERW. 4 BETmliodd
(2, RESCIZBWTI 3 EMESEDIE, HoEHICEE T 25 58 0OEKE -/ WEHEL
89, ZOAITBWT Ruwet (1972) 23 1351 EFES O L, Kiaad 85 L LTS H D
IR CrEiau.
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TlE72 <, pensera ‘thinkof® &) EFDOFIENRT L 912, BEBRE AT KA
N - GBIk D &V ) RREEH BIEIE FES OIS L TWA. (8b) HH
C L, BEFLORRIZEFORIEIZH L0, AP DOWMEICTL > TETF
DRIEEMS Sh, TOZ L2l 5 &0 0 3MIEN b EIE FROALICE
boTnhEZEXLNDS. (8) BERTHFAIZK LT, L'eau chaude afaztfondre la
glace. ‘The hot water melted the ice.’ 7339 & 9 2 MBI FREDEBAIZIX, BAME
%b%ﬁk?%> /AN

I, EIEFFESORRERIITAREMEL WS IE S H 5. Leau chaude a fait
fondre la glace. ‘The hot water melted the ice.” |23 NT, JKOFE B {KIZ0K O NTER
PEEIC X > THIMMIZERT 525, B LOKOBEORNIZIE—E 72 KRB
DD, BNGENTHZET, KPRSLIZEESTY, @RICENKTSENS Z
EIE7RV. & AN, BIERROERE LA ROBICIT—ERBERITRN. 2L
21, 2 NAOANBNRFRI LA BT ZRNIC LI L&, —FITEE 2R L, o —FHiX
WEIZHhoND E NS Z BT +HodHY ZZ) FT=HRA HNDOLEER LD &
X, FRo &SR ITHEEIZE oFICTET, B & HERIT-ENRERIC
172, EonFICL > TAELLEEIXMEHEICLa s b — /L TERVEIH
7oAl & FF 0.

B2, BESMEORTEICEI D 2 BIEFR DR AR L T E V. 53 =,
B4 BTHRANIZL DN, BMREFRITMLEA T AL TRIAIND Z LMD
% (e.g. Ah, ¢ca pique ! ‘Oh, itpricks!’). & Z ARG FH 2R ITHECL, B A
7B DHT, (5) OHEXX AT BOOLRBREZEM LI SIH A7 AICES
ZTHDHE, 9) ITFRTEINCWTIEEREIMI (cf. 53 F, 3.4.1.5).

(9) a.?? Ah, ca chiffonne.
‘Oh, it rumples[bothers].’
b. # Ah, ca géne !
‘Oh, it blocks[bothers]!’
c. 7?7 Ah, ¢a gonfle !
‘Oh, it inflates[bothers]!’
d. ?? Ah, ¢a perturbe !

3 A B TR LR FR TIEERAERN AT D Z &3, () Tl THESEICHNn D =
&1 BDEROERIZEHG LTS, ZOEMERZMENLML SND &V IHIEIZEZ TH
L, (b)) DEOITFHFEXERD.
(a) Des morceaux de papier frottent ma joue. Ca gratte.  (Appel du pied)
‘Pieces of paper rub my cheek. It scratches.’
(b) *Marie m’a dit que le papier touchait ma joue. Ca gratte.
‘Marie told me that the paper was touching my cheek. It scratches.’
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‘Oh, it perturbs!’
e. 7?7 Ah, ¢a tanne !
‘Oh, it tans[bores]!’

(9b) 1ZIELTIER VD, (WE - Z2) @ Fh) KU D ERIE 2 £ 30TiEil,
B Z T HIZDT TWDBHO YA ARG/ TIEDOUN | &) R &2 HGEE )
LU TWAZ ERTXE LTRSS, 9) 06, (\WE-ZZ) @ (FL) MK
CAEEAZRT L ZITIIRRF OSBRI MLHATHDL LWV D T ENTE DY
BRI, K & SR DR A FF D Z L TR D LDHEHFELRT, 20
BAGRILIA CRFZERCRNE T 5. JRIRI DS SRR 40 & il L, # OB U 2 T
ERIGE, TOFERIHIMSMEEN2WVIRETERBLIND Z IR0
T HRGEAT » RO LNRVELX A 7 AKX TRIEIND. L2 A
BRI, K &R 5 FREEEDRRFICERT 5 Z L3, FElcif~7z
ié”%%%iJﬁl%%%%ﬁﬂ% HikT DLWy Tk ARNEET 5.
ZO7, BlE Ao & 29 RK B AR & BRERF T, R IR R B C
WTH LW A TRERZAR BT o0 Z &k, RERREDOL S 2b D
Th L)L, BRREDOHOPTT IS INTNDEEBEXBND. DF VK
HFERRIL, HOFRPETT, ZNERFFHITEENFIEREIIND LW Z &I
7R R IRIE] £_6%®Tiﬁ<,%éﬁgﬁ b S REE TR S
LHLDBERIZLEEZEZOND. BIFFERPELF A7 A LR LICSVWOIE, K
BELN (WE-Z2) OEETH-TH, HOREMSLINTFRE L TR
Brxivoies, BRUFEA R v "ML E > TOWRWRTERR T E TN KL 722
WINLTEEEZBND.

53. B85 EMOEKEROER

AREITI, 1TABFNRBIEEE~RA S5 T2 5E5 MO BEKRBIRIC
DEIRBNEZ D0 EGH LD, £, (TABFOSEER O %%M%%m

L, 1728 & B rRERLEAE B O 830 o BARGE 2 #EiR7°5.

B4 ETRAZX DI, (TAEEIL, =R —DIREIZE > THEOT L
N5 HEEBOBWEREZ RS, 207 DIT AR OREEISC (10) 1%, (11) O X
I, TRAX—%Z T HBH5H ERBMCENL 28, T3 X —0%k) F4275
LS 2EMZESCEESHZ D Z N TED. 11T (10) OBEEBOE
LRRELR A 2.

FAETH LI DI, HAUGERURREGE ORI XA 7T A LEETER2VWEEHLH S
BEA 2 ORIEIZZ Z TITEVWTEL.
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(10) a. Paul me tiraille par la manche.
‘Paul tugs me by the sleeve.’
b. Le lion dévore la proie.
‘The lion devours the prey.’
c. Paul tanne la peau.
‘Paul tans the hide.’

(11) a. Je suis tiraillé par Paul par la manche.
‘I am tugged by Paul by the sleeve.’
b. La proie est dévorée par le lion.
‘The prey is devoured by the lion.’
c. La peau est tannée par Paul.
‘The hide is tanned by Paul.’

MS MS

N ACTOR PAT s ACTOR PAT

}oc @ oc @ N

a

1 {TAEFEOS5FMOEWREG

la 1% (10a) OB EFHMOREMKEEZERT. (10a) O 1 AFRL 3 AFRICEZH#Z D
Z L TE (e.g. Paul le tiraille par la manche. ‘Paul tugs him by the sleeve.”), &I
FILZIEIX 1b 12589 (10b,¢c) OWEEMEL LRI U AT A X A&, 1T4E LK
FEEICm ) “HEBRRANIT= XL F—DIniELRT.

(10) 23 EN LG B AFEREIG BRI ~IH S D &, =80T (11) &1E
RIR DS R, LT OBlZ R THL D5,

(12) a. Ces nouvelles me tiraillent.
‘These news tug[plagues] me.’
b. L’avenir de mon fils me dévore.
‘The future of my son devours me.’
c. Ses parole me tannent.

“His/her speeches tan[bore] me.’

S ZENMLORBEZBRETT 572012, TFEITIT ca TIER L BRI RAGM A E 2 L1121 5.
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(13) 129 X918, (12) IFEZ BN CZ T TId7e <, par LI ORTE G2 841 L,
(14) TR #URIAY 22 R4 A ST & 363 s & 700,

(13) a. Je suis tiraillé {par /avec} ces nouvelles.
‘I am tugged[plagued] {by / with} these news.’
b. Je suis dévoré {par / avec} 1’avenir de mon fils.
‘I am devoured {by / with} the future of my son.’
c. Je suis tanné {par / avec} ses paroles.
‘I am tanned[bored] {by / with} his/her speeches.’
(14) Je suis tres contente de ces nouvelles.

‘I am very content of these news.’

TN BT AT AEFOZE S (11) ORIER% avec (ICEE T 5 LI D.
tirailler DW 72T z80F TEL.

(15) *Je suis tiraillé avec Paul par la manche.
‘I am tugged with Paul by the sleeve.’

AFHICTIEL, 528 TR L7-RBaER & B3R, HRGERUERIEERF OS5
FROBEWEREZ ST, ZhRZECORRMEICEDS B2 5. L LK
TEENE 2 1K DRk~ ifam O C, WEMER & BEMETITICE RSN TEY, &
D 2 SOOMEEITH LWBLETIZAR . 5318 T, SRAEMICER L CHBYGE
RSB O 5FH B OEWERICHOWTEH U ETe 4 mat L, o8
RERT. S32.8TIE, BIREMEICED &S HRERUEE B & i U 74
EBRETL, ZOHHICL > TSI 1E CTIRRT HMBEORI 2K D Z LN T
HZEHIRARL, 533HTIE, b2 07 a—F%2KET507-6H7T, B
HFER A B O 2 5-FH M O BWER 2 X TRIMX XL RET 5.

5.3.1. Langacker (2009) : Z254EMH

THWEH & W 5 BEE 2 A0A AU C B BB RS B O R BUs >V Tl U7
ZEIZ1, Ruwet (1993, 1994, 1995), Arad (1999), Croft(2012) 72 ENH D0, ZZ
TId Langacker (2009) O34T % /7 CHA7-0).

Langacker (2009) 1%, #BRFE DS EFEIZE DD like D X 5 72 FFER O RAGE)EA

6 KA Bl E 0052 B SCC O FTE E ORI OV T UL Martin (2002) BEEAIICHR LTV S,
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D H5HERBOBEWEREZK 2 O X S5 ITHE L, please D X 5 IZHEERE 725 B HIEEIC
B2 5 HRFER O 5E2 M OEWERZXK 3 O L S IZHET S (ibid. : 9).

Im stimulation tr tr stimulation Im

+

affective
reaction

affective
reaction

. apprehension - ) apprehension -
stimulus PP experiencer stimulus experiencer

X2 like DFRIIFEE X3 please DR ANk

Langancker (2 & % &, like & please |THII (stimulus) & #25R# (experiencer) &
W9 2 DDOBHEEFENGREOT B, BIEULA S D7 1E TRERE (LB 4 5
Z, BBREFITZENZMEDHHWVITHREL, BERIG (affective reaction) % D
WD like O XD RENETIX, 20X 9 RFHAEAEH O TRERFREIDE S L
SNDHTD, BRREN N T V=7 X — (tr) ERDHDITK LT, please TITHL
DESESIL, TR N TV 27X —LD. DF D like TIIRRERAE I Jiéﬂ(%ﬁ
DT, RN T 1 7 7 AV Z3D DI LT, please TIXHITLANRERE 1Z
HRPEN T 7 7 A NEND. like & please 1117 UVEABATRIZ K » THH® - JLE
DD, FID BRRERE 225 EH ERBRE D BRC S ERO S b &
LODIEAN LV ESEIND N Lo T, EFBEMEIC e 77V ENDES
HBENRR D, please [Zk L TIRBEIN TV HRFMIEICER LTAHD &, 5
FDPBIRE T ~mn 5 &0 o ERIE, WEERIRR LR 2 R T1T7 A EE O
HHESEICIIE ENRVMERTH Y, HREEREIGEE O 53 M O EWER O
FrEMEICEHDLLIEELRAm THLEERDIEAHD.

L2 LM 313, like & OFEWZFIIT 5 72 I28m S vie H BGEALE BhE o
S HZFHOBEREBRZR LK TH Y, HRGEREEHE2E 2 DO #H)5C
NEEXWIFETHLON, ELT, XELOBIRNDED L 970 A D=L L
50)75><‘:1/\5 ik ’?TL“C?FE%’S_’E&%_%)%O)’C“ IL72u, AT 3 T, Al

SRRBREIZM 2O ERD, 1TABFICEWTERII a7y A vEnbHBh

7 Ruwet (1993, 1994, 1995) IZ&EMME (intentionnel) #%&x (cf. 55 3 &), Arad (1999) i perception
of stimulus & W &N D, BEREIC X BJRK DR « 385kA 9. Arad (1999) Dl
5.4.1.8iCfitdL 5. Croft (2012) TIZ direct attention to & W) BE&E N RE I N TRV, FiERILH
HIRERL DIEAE B 2 AR 2 BEMAEIEZ DL O L 9 RKIC K> THT (ibid. :233). ZORITA
XDK2, 3EMELIEKE LTRAD ZENTES.

direct attention to
experiencer stimulus

change mental state of
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FENPOHBGEIC T e 7 7 A VINDHBH5FIZMNIERE ED L O 2 TR
HNTONTIIE - &V TR L Hau Tz,

WEI I, BERERIGEA) & O ERIRICE B LT A & B AR RS 8 E
DIEMT DOV TR U7z Voorst (1995) DEEZ TR0 I LT, HAYEREE
FOEFEND BRGEICH N ) ERHORMEZ 5.

Q|

5.3.2. Voorst (1995): O~ rA— )LD

Voorst (1995) [T bR — VORIEE WD Ji D, HBGEREE EE O £5E
D HBGEIZRIETIERHORBICOW T LS. a2 hr— /LB RETH L)
72 FRE L 1T, S2. BTk _7-, BRMOMBELEEEOHRIIO DI EEZLND.
Voorst (1995) 1%, FFEMNMIZTIERD HIURE LS (cohésion ‘cohesion’) BEfR
b e, EEEFFEOREMZa ba—LT52 08 TESL0). £1L
T, FENFROBBICH L TS0 ay ba—LviaRo b &, TOREZEE
RRREFIAIZ L > TEMTL2ZENTE LMD, AR EFF OB 22l
BElL, 72& 20E (16) DL D RITAEF THDH. FRROEM (2 2 TILIREBE
1b) EERERIFA A violemment |2 X » TR S LT 58,

(16) L’armée a détruit violemment tout le village.
‘The army destroyed violently whole the village.’
(Voorst 1995: 19, FRIFEFEIZ L D)

Z AR LT HWRERRIEENE I, EREARTEM & HRREDO R OFEA M
RINLTWDHDOT, EFENFRITIEMAITEBREO LIRRE~ZEZ R o203, (LY
WEOBEREZa hao— 352 LiETE W Eoransgd. ZoOaHLle LT
Voorst (1995) 1%, (17) ® X 912, BHIFERIEBEhE I ZERRERIF M) & il S5 5
TENRTERNWI EEZET 5.

17) *La présence de Jean dans cette réunion a lentement humilié Babette.
p
‘The presence of Jean in this meeting slowly humiliated Babette.’

(Voorst 1995: 21, FRIZEHIZ L D)

PLEDHT 2l F 2 C Voorst (1995) 1%, HAFERREEE ORM A2 X 4 O X

$ Voorst (1995) Ti&, lachement ‘coward (ly)’, méchamment ‘viciously’ & \ 9 EllFi4) & AR RE G
ORI E LTHETFTHNDR, ZbORIGNIREMT 2 FROKEBAEMTLEVI LD,
FREEMBFOMHEE NN EEZLNDDOT, ZHDOREINE N D FISUIALTIESIHL
TUWVRu,
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22 F & ¥ 5. théme psychologique X FEFEICE NI DJHK %2 3 L, lieu
psychologique 13 HRJFEIZE DN DA ITH YT 5. F5END HAFEIC L SR
FIX, EEEAKIETIIEREZRT. (EH & BHRUFEDORMIZH 5 schisme (ETE[%E) AR S
DRINZ KT . TN o 57012, BREFE O CTRT 2 0HEARKEOZbIT kT
LCEBINATERNZ ENRRINTND.

théme - l'f/‘i’ /1/_’
Kologique
psychologique 7 Pie glq

sujet wehisme objet direct

4 Voorst (1995 : 24)

tirailler, dévorer, tanner AT ZENF L & B FUFERUEE B L T, FRERIG
DT A M2 LTHDE, (18) [TRT X DIT, 1TAEEHIEDE TIIRER
AN L DERRD RIRETZAY, (19) (/R T X D18, BAFEhE HE TIEFR I,

Eé
H'] BH
fal| &l
v

(18) a. Paul me tiraille vigoureusement par la manche.
‘Paul tugs me vigorously by the sleeve.’
b. Le lion dévore promptement la proie.
‘The lion devours the prey promptly.’
c. Paul tanne la peau soigneusement.
‘Paul tans the skin carefully.’

(19) a. *Ces nouvelles me tiraillent vigoureusement.
‘These news tugs[plague] me vigorously.’
b. *L’avenir de mon fils me dévore promptement.
‘The future of my son devours me promptly.’
c. *Ses paroles me tannent soigneusement.

“His/her speeches tan[bore] me carefully.’

PLEDSHZEsE 25 &, 53.1L.8ICBWTIER L-REIC LTIk X 5
WK 255252 ENTE D, {1480 & BHGERRIEEGIX, TEOIEANH
BIFEICM L DB A2 52 A2 L aRT LWV HICBWTCHEmT 52, 17485

O FEHEL VO HEEILMIH LTV AR nAS, A (2003) T, AARUEERURMEENE O TEE L AAIEED

MHCIZERER RN 2N E O STV D (ibid. :68). Z DR ZHEZ 572912, FFF (2003)

@CMBE&wOLh%ﬁ%ﬁmﬁé ZOBEIE, F2ETHRR L, ARSI EmT
FERAE CIE/R <, HAVEEAUREEEREA OREERIS E L THIES LTV D
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NETERITARGEICESEL SO LT, HAGERRIEE O EEN LIFT
TERIX B AREICEE R S O TIEARW &V ) fHE S 2 R,

LUK 4 IZE > TIRABNAHEETT TIE, HRGERIEFEG 2 2 DD
AR CTEXHBIRICEH L CHZ 525 2 e TERW. & L, HAGERK
BEE G N E RGN Z B L OB IRATRETH 572 51X, ZELoORIEICB W T, H
FRERLG B & 1T B O L@ ST D DT, [TABFHOR5EMOE
LRBAGRIZAE A BAMR D B 2 DIkt LT, HAGEAUEIE RN 05 5.3 O Bk EIfR
IR E BRI 220 & W D B WD ERRE R O EETZ 1T Cldie < Z B SCOHIEIC
L THEGMNTHLEHAEEZHZ ENTEDL0L LV, LrL, HW
FEMREAEENGAL, RGN SZ B SCET CldZe <, BB b E S 5 2 &
NTE, ZORICBW T TAEE] & [F R L2, L7edi-> T, HIVGERERE
Fhid OZELORIEZ HH T 572 0121%, 1748 & OfE A & mE 24 2
HIENMTELMELZENLA~DEIWIA TN = ALERFTTHOILENDD.
WHITIE, X3 X4 Z2HA B0 6, LEOREOMR %X 5.

53.3. 2 DDEAMNSEMIOTONS S 5EEBOEKRBER
HARERSIE G OS2 5FZ M OBEWREREZX 5 O L HI12£7310, X 5 3£ EM
DORHMHATH 5.

MS

CAUSE EXP/feel

X 5 Ao H Y RERLUEAR 5 D2 538 R O R BILR

TEMRRENL, RN (CAUSE) 5HE U 5 EK (EXP/eel) 12 & SMEHZFKT.
Z OERITIEE U D ERICEBEIZRIZ 20O T, KL EXP/feel ORIZIENE
WINBHD. ZOWFEZVICE-oTary ha—LoRME, Fh&REFRICHDH
NI Z B D . BRI U 5 ERIC X 2RO - 8% 7 & O F1E
&3+

10 B ARGEDOMR ST B O CTEIERFEN R RIED N2 /8T 2 LICHER LT, RN ERBRE D
RAFRIZ DUV T U72HFSEICEIE (2000) 238 5. ERE (2000) 1%, BUEFLRIITMEICH 2> b
0=/l 5 ENTERVIBENSD EIREL, ZOMRITNOEHNHE5EBOMEGRE T
BT B Y Y FR—LEF L TRAS Z LI TERVERS, [HEEXEFL] L) Hilk
RRLRE T VEEET S, XS ILELE (2000) OBLENS LEBEGETWD.
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2 ODZENL DRI, DL IR AN AL EEZHNS. HIVRE
RSB Z OB 5F OEWERIL, 2 > OERICEES TN TEY, EHE50
TERMN L VRSB ZFF O L > TERIRSNDZEN IR ESD. 1 DHOEHIE,
ERBIC 7 e 7 7 ANEINDBZEENGHIGEIZ V0 7 7 A VSN HEEHE~K
SMEHAT, ZOERITOEBEIZEL T 55D TH S (CEMEKE). #ad
MRZOERAEBLSLOE LTRSS, EiFe BWEIZNOEHED L 5 74
EfRZEFFSOL DL LTSI SND 72D, SECTIXEINZ B XD 2 D.
F72 L, HEES B H I RSMERL, N e L TEAL S5 D Tl
WL BRRERIGAA) E OIEBER TR ENTZ L DI, F I EICL = hr—L
THZENTERWEZVDZH Y, EFEOIEHPEZICEIGEICLSZ &1
AN

HAGEIEIE B OS BZ M OBEWREBREZFE ST 26 9 1 DOEHIE, H
HIGEN S BN I BIERATHD. WMabENLN L LDOIERAZENLSH D
LTI ZD L, ZEMbiZ ) (CHEET21ER) 2% 0 2RBE IR T D &
W) BIREMETIE R L, MR & W o T2 REBRE ORMAMRIE 2 BNL - D
EWEEICY 7 2720, 1TAEZE LS E28ZE L TIE R <, A
HZE SO EID EBEZ LD 12,

0) IFHER T DB THD. (21) & (22) [T L HIZ, HEAT O HHFER
BB ENE & AR B AN ATREC, BREBRIEIm S 2 &R TE RN
D, TOHEROEKRERIIX 5 EEARAMICFE UHEEZFO LB X5
n5. 20) O HEFMOEWEMROFAK LK 6 I2F LD 5.

(20) a. Ces nouvelles m’ont tiraillé.
‘These news tugged[plagued] me.’
b. Ces nouvelles I’ont tiraillé.
‘These news tugged|plagued] him/her.’

(21) a. Je suis tiraillé {par /avec} ces nouvelles.

"B Y= R AT TUER, A O 2R CERRPNEMTHER ShD Z L3k

<, DRREBENIEREZRT ERRAE EBIEAESNS. L L —EREANL, Hox
BEIZL > CHlERIESNDNE - IREELEEL, ZHUET A7 N IcEb DT, K
5ITIEED TV,

2 HOEEHI Lo THZ 5N D FROBEWRLRICBWT, HEETRANIEAMIC Y S EL:

(IZHET 2 H5HET) IGETDHHLOL LTERIND. AFm3CTIX Voorst (1995) Difsam 2 s &
Z2C, FERNLHOLREHPERE BN NVET VERE LD, ZOTTNVOEYEER
T 72D, HRERFGIMUAOBEFHHIZ L EA AN ZRT 20N ERNH DA ). T2k x
IXELE (2000) 1%, SIOESO MBI D H ARGE O REIE R EE O EAE LD R R—AEIZ OV T
CTW5 (cf fE&RBERE-(s)ase). Z DX DT T v AFELSO LEEGIMZEICH ZF 5 2 &

T, ISOETNLVOEBILEXKD ZENTEL7EA9. ZOMBEITASHOMELE T 5.
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‘I am tugged[plagued] {by/with} these news.’

b. II/elle est tiraillé(e) {par / avec} ces nouvelles.

‘He/she is tugged[plagued] {by/with} these news.’

(22) a. Ces nouvelles m’ont tiraillé vigoureusement.

‘These news tugged|plagued] me vigorously.’

b. Ces nouvelles ’ont tiraillé¢ vigoureusement.

‘These news tugged[plagued] him/her vigorously.’

MS

loc

CAUSE

EXP/feel

6 5RO H)FER K

a.

MS

EXP

X 6a 1 ZRERE D 1| AFFD (20a) DT, X 6b i

b.

FF BN O 2 535 O BB MR

(20b) D X D ITRRBRE D 3 A

PEOBIDOZ GEHOBEWRERZ £, mRITRERE & BESEE 23 R —FERBIfR
ZHDZEEEKT.

54, TARILDER

AHITIE, i\%tﬁf‘”ﬁ I ©HRGEREIEF GO T AT MZHOWTim U
%.541.81ClX, BRyzEM rﬁmm MEDFENDXIZHONWTHELET . 542
T, Eﬁﬁaﬁﬁémfﬁ@ﬁﬂ %, REEME EFRE OO X A T2 TlidZe <, RHE
(ENERILSND XA TRHDH L E2Fwm LD, 543 8T, 7AXY %5147
DN RENDLBIEEROEWRL A T EMHBE L TWD Z L2 LMNCT 5.

54.1. REBELIZIE—RRIREY
HAETHONTLIZ L DI, ITAER] I
1724 ®EhE 111X, directed achievement, directed activity, incremental accomplishment
AMD 2 ERTE . AEITIE, Re TR BUER, FEER), 7RGl (#
AiEE) ICEINTE ZITBEIND T A7 MEROFE L, HAEREOIC
BT, prEEE R Ak R A ) S i TE 520 E 5 0y, T L THET
LGB DOT A7 MERIZIER LT, 1748 1 174806 11 23 IE 85I
A SN X/ DT AT FOBEZESITT D, oS E 321748
7 1 2 A 7 OEhEL agiter (to wabe), chatouiller (to tickle), tirailler (to tug), 174

, cyclic & 7213 undirected activity,
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#5A 1 % A 7 OEYENX chiffonner (to rumple), crisper (to tense), dévorer (to devour),
gonfler (to inflate), tanner (to tan) &9 5.

RFE TR (BUAEE, FRER) OFINLREFTLE . 23) ITAHF I
OB, (24) 1IATAEE 0 226 OEEH TH 5H 1.

(23) a. Les remords m’ {agitent / agitaient}.
‘The remorse {waves[troubles] /waved[troubled]} me.’
b. Cette nouvelle me {chatouille / chatouillait}.
“This new {tickles /tickled} me.’
c. Ces nouvelles me {tiraillent / tiraillaient}.
‘These news {tug[plagues] /tugged[plagued]} me.’
(24) a. Cette histoire d’imp6t me {chiffonne/chiffonnait}.
‘This story of tax {rumples[bothers]/rumpled[bothered]}me.’
b. Son attitude me {crispe/crispait}.
‘His/her behavior {tenses[irritates]/tensed[irritated]} me.’
c. Ah, ca me dévore de penser a 1’avenir de mon fils.
‘Oh, it devours me to think of the future of my son.’
d. Ah, ¢a me gonfle de penser a mes affaires !
‘Oh, it inflates[bothers] me to think of my affairs!’
e. Ses paroles me {tannent/tannaient}.
‘His/her speeches {tan[bore]/tanned[bored]} me.’

U\J:@W“U FENRTIRRIC KL - T, HRGEICE N D RERE 2N —RF I kF
BUFIRRBICE DI TWD W2 2 & 233 D T transitory state TH 5 (X 7).

t[X] 7 transitory state

’T&abthMi 1T 485 1226 O] (23) TEIESNDELT
AT AENE LIIAE - R E B ET 2 2 L1372, RETHRHITIIITS
7f:l_;f=7h (undirected activity) Z 23725, 1T4AEE 1 25 HAUFERUEGENE] & LT

3 (24c), (24d) DL O T ca ZEFEEL T DHHAEE, FHEERFOBELZERL, WMEOKEZFRLICL
WDT, BUEEORET .
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HIid (23) TiX, HAEEIZE D D RRE O IREBITEIF OFEREEEIC X
STHREINTWS. DFV HIVGEREEEF~DOIEHIC X - T, BhEliLikEse
fEBhFI~EZ L, (23) IZBW\WTT a7 7 A L E D IREMIRITIREZE L DR
BARFEL LCORETH S, IREEILOF FIREBE LT HICBNT, 5 4 T
et U7- A OGERIRC R BN & 1372 D . tirailler IR CH 5B &, tirailler 13 H
HRE ARG B G A~ LRI HEE T 5 &, HE LD 5 ) &0 9 @A ~Z kT 5. (23¢)
DR —FFARREEIEX, FELATWD S LATWE EW I IREZFFSZ &)
5, tirailler DLRILFERBEWRICE > THRESNTWS Z 0305, il
®FLC (25) 1O BRRERUER R G OB TIX, 1ERH 2% 5 B IR0 OIRER
(BITEEBEEWIZ L » TIEI LTV AW, BiENRTHRMERIL, BFENER

ZOSED HITTVDL2DOXE S BREATH Y, RERITEEIN TR,

(25) Le repas me {tiraille / tiraillait} 1’estomac.

‘The meal {tugs/was tugging} mei at the stomachi.’

RRBEALE G~ T D &V Z b, HRFEREGEI RN I T AEE 1 &4t
HREZFOZEZERT D, ETAN, 24) IZEHEND chiffonner (to rumple),
crisper (to tense), dévorer (to devour), gonfler (to inflate), tanner (to tan) %, 172 Eh5
MELTHEASIND L&, RETERHNZEND &, IR CERIC AT 72 &
BERENR 7 0 — X7 » 7 &b directed activity fFERZFFODIZxF LT, (24) 128
W CLL EO®EEID transitory state fEIR 2 2. L7 > CTITaEE T &, BHIGE
TSHEENG A~ SN D 2 & TT AT "B T2 EVWH LN TE S,

HWT, ETHHH (EARER) TOT AT MERZMGFTT 5. 174805 1
L, AR5E TEEHITIX cyclic F 7213 undirected activity & 72 5. 1T4@E 111X, &
(LR ER SN2 A 7' 1 7 7 A L S 415 directed achievement & 72 % .
(26) 1IATAEF] 1 6 O, (27) 13 TAEF I 225 OEHAOHITH 5.

(26) a. Cette nouvelle m’a agité.
‘This new waved[troubled] me.’
b. Cette nouvelle m’a chatouillé.
“This news tickled me.’
c. Ces nouvelles m’ont tiraillé.
‘These news tugged[plagued] me.’
(27) a. Cette histoire d’imp6t m’a chiffonné.

“This story of tax rumpled[bothered] me.
b. Son attitude m’a crispé.
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‘His/her behavior tensed[irritated] me.’

c. Cam’a dévoré de penser a I’avenir de mon fils.
‘It devoured me to think to the future of my son.’
d. Ca m’a gonflé de penser a mes affaires !

‘It inflated[bothered] me to think to my affairs!’
e. Ses paroles m’ont tanné.

‘His/her speeches tanned[bored] me.’

(26) TiX, T#EEL7- (26a)), T LATS (260)), TR -7= (27a)] 72 E O %
FOZ EMBayns Lo, MBREOKREBEMNEGTESND. TIE, ZhbDXL
IZE END HAGEAEIEEN G O 7 A7 ME, FUIREZIENERESINDIT
ZENE I O5E TR &R U7 A7 "X A (directed achievement) 725 9 7.
gonfler, tanner ZHNZ LT, TNOMTAEGE I & LTHEMAESND L X, BT
R E N TG ORZ R L T <. LLTopITiE, EfmsEs AT Z
&, KN INTZEERLTEY, MR EE S S5 OIRREBE LMl
Thb.

(28) a. Paul a gonfl¢ le ballon.
‘Paul inflated the balloon.’
b. Paul a tanné la peau.
‘Paul tanned the hide.’

Z 2T, HHEERUEIEERI O T A7 MEFRIZ DWW T U7z Arad (1999) D457
Fric H 2T T2, Arad (1999) 1, frighten D3 ETCITIE DL 5 B % k51
L CHBGERBIEEGNCIL 2 DO T AT MERNGH D i L, DR ZE R
D XN 5. ObjExp verb & IFAGH LD B WRERUEGE G Y T 5.

(29) In this section I show that ObjExp verbs such as frighten can have either an
agentive or a stative reading. The two readings differ as for whether there exists
an agent, who aims to bring about a mental state, and whether there is a change
of state in the experiencer. The agentive reading has both an intentional agent
and change of state in the experiencer:

(2) Nina frightened Laura deliberately.
ObjExp verbs can also have a stative reading. This reading has neither an
agent nor a change of state in the object. It involves a perception of a stimulus

(the subject) by the experiencer (the object). This perception triggers a mental
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state in the experiencer:
(3) John/John’s behavior / nuclear war frightened Nina.
(Arad 1999 : 3)

Arad (1999) 23EWEEAZIR (agentive reading) & L CHOMTT D61 (29-2)1%, FEH
MEFERI & BT8R THD. ZOBRIZHONTTSSHTHLIGM LS.
ZZTHRLIEWDIE, EENIFITAE L L THRRIN2BEZOH] (29-3)
2R3 5 Arad (1999) DM TH 5. Arad (1999) IZ XD &, (29-3) IRIRAEZAL
2372 < (no change of state), FRERFE 2SHIPL (stimulus) ZFNRE L, €D &ITX
S TRRERE O LERIRIEN G X L Z S5 (triggers a mental state) fRfR & Ff
DEWN) . DFEVITRFEIETIEL, WERITBWTREMIREZ > L Arad
(1999) It L T 5.

EZAT, WRREMITRWVINREER ISR Z SIS &V D Arad DT,
—RIT2EFETLLICEDNLI b LR, LML 7L —LhETrT
ANVENHIWREZEANT DL, (29-3) DX D RIFITAE EFBEORETR OWE
BT, RWEEMMmAE b (7 V—2fk) S, w5 SRR 23 /i b
(a7 7A) SbH7=, transitory state iFfR 2> L& 2 5 &, Arad (1999)
DM TTEITIRNEFH Z LMW TED.

LT RE D . 77 AGEO BRRERREEE T, SE TRFRIICEB WL TR
R A FFOE D INETR DT, EEMERITE T B BFERENS 23K
AR & RO EH HICR M E I EA v 7+ —~ 2 MIFAL T
AT, T HE, Arad (1999) DM d 5 L O IIREEMIRC 72 5 & v 5 Wk 7 #E
RERD I LIFTTERDSTN, BERELN I RINLRD E (26), (27) OFIT
%, ZAEMER L0 HARMEIERDEALIZ /2 B Z D3 o7z, UL EOBIEZEE
Z., (26), (27) Tl directed achievement & ¥ %, transitory state 738 5t X 41 5 FF
BEFOLEHIZLENTEDHEA9 (K 10). REF <) X directed achievement
£ U % transitory state LS D T L AR T4

14 Arad (1999) TITIRRELAVITA 5 NENDD Z 3 EZR D L LTIRA SN TWS. LavL
DX FITORET EDL EAGRTIIEZD. (26), 27) ZRRBIZLIZHREND, R
RN T a7 7 A VENDIRNPBEIN D 59 T EIXTETH, REEERN e WES
VA Z LI TEXRNWZ ST, 7L —A W OlAn LBl N E R L SN TV D
EEZLE, LEOMBEZEINTHZ LN TELIEAD.
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_______

P48 (26,27) DEALIRT A7 MEIR

R THRHIB L OE TG TRE SN T AT MERND, agiter,
chatouiller, tirailler, chiffonner, crisper, dévorer, gonfler, tanner 7> B WJFELEE
FlE LCHERET D & &, IREEMEEFEO O E WD ZENTE S, ZDZ LT, #
el AR A) & OILERAMR O bR T2 Z L N TE 5. 1T 4G 1 ITHkeR:H]
B 2L D S 4% &, undirected activity ZH 5. & Z A3, HAYFERUK
TEENE OB CIEREIR 22 LT 5. (30a) CTIIRERE D —FRFICEIR L T2 &
NFIITEY, transitory state ZHLD. {T4EG I 1Lk R B FRA) 2 5 &
B ER O &L TE vy, HIVGEAERIEEEICEEH IS &, (30b) 205
DD X, TORFEIAEIGETE S X OI1IC0D5. £LTZITh, HBERE
N —REICEERBICEPI N TCWEZ EE2ERTOT, TAXT ¥ A 71X
transitory state (2725 £ B 2 b d (X 7).

(30) a. Cette nouvelle m’a agité toute la journée.
‘This news waved[troubled] me all day.’
b. Cette histoire d’imp6t m’a chiffonné pendant les vacances.

“This story of tax rumpled[bothered] me during the vacation.’

AT, prERpf R ) & OIERMRZ A CTA X 5. 1T 2805 11X 2 OFEIE )
EE T E oW, 1T AEN 113 T, £ D4, incremental accomplishment
E72%. LTABLUTORING, 1TA8E L, 115 HARERU&E 8 & LT
S L&, Wb PrERFFRG A L E TE RN Z R0 5.

(31) a. *Cette nouvelle m’a agité en une heure.
‘This new waved[troubled] me in one hour.’
b. *Cette histoire d’impdt m’a chiffonné en une heure.

“This story of tax rumpled[bothered] me in one hour.’

B ATRBE I 2 A 728 N D1T24BENTIE emprisonner O X 5 (2 kel RG] & 2 T EE
REELH D, Lo LSO SCNTEIFNEE ST AT hOENLHRD L, emprisonner X A
7 OAT 2B & B RRERUEIE BRI O 7 A N X A TR C TR (of 55 2 B, 2.3.1.50)
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TR RG24 5 EE R B OSC T, @ CREZENE T T 5 F TOml
BT a 77 A NVINDEMRT AT Neleh, LieBno T EORRERND,
agiter, chiffonner 7> H W) BT R IF#E G & L THEE T % & &, incremental
accomplishment & {372 H72WVWEFH LN TES.

F LD L, TAHG LIZE £ 5 agiter, chatouiller, tirailler, 1T 2EhF 11 12
G F 1D chiffonner, crisper, dévorer, gonfler, tanner 7> B W RERBE B 1 ZHAH S
no&, 7TAXT A TZUTOL RS S, X IFATAEE T OT A~
7 NEAR, 10 (3T ABE 0 OT7 2T ML AE R TS,

/\/\

HHIZ K DT 2A~7 AL

9 AT EhE I 2> BREAGEFA~DEHINZ L 57 A~7 M2k

16 47285 1128 £ 5 EhEX undirected activity LAFMT cyclic LD Z LR CTE 28 b H D
23, ARETCHE LTz agiter, chatouiller, tirailler 13\ 971 % undirected activity DA HLDH DT,
9 TIE, HATOT A7 K& A 7L LT undirected activity DAHERT 5.
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X 10 748G 1 )5 AFEE~DIHIC L5 7 A7 NE1L

%1 BT LI, HAYFERERIGENG2RARME & A o < 2 & ISE T
RCHRINTEZZETHD. LMLAFH OGS, HAGEREEEET X
DR OB REIZB W TS, IREBMIRAFFSEWIMiRZ A5 Z LN TE 5.
F7o, BRUGERUEIEERNL, REE(LEEET AW T AR 11 & s
AR FEFODY, 174G 11 13 directed activity, incremental accomplishment % Bt 2% =
ST R o Tl - REPER SN D ETCOMELZ 7 n—X7 v 7L T#HZD Z
EMTE LD LT, ARGERUEGENR CTIEZ O X 9 e 7 Re 2 b o
REEZFF ST, TOZBRITREL LTIRA LS. Z ORHERICITRRERIY 72 FAH T
& % (cf. Langacker 1987, Lakoff & Johnson 1980). 4 7% [EhtE <12 (agiter)],
(4747385 (gonfler)|, RBHHE 5 (chiffonner)] &9 EEEf & &,
(VAT H BN EWOFREITE LR, ESEIRIELND] LIETE
AN EPBENL LI, BRI LW T &, 0201 02DT ¥ F LY
B ARV AT T8RS 5 (agiter)), [/ T4 T &85 (gonfler)], [[H
5% (chiffonner)] EWIHRIFZK LD & X, TORBFEITI B THEADHLOT

T IF D HVE | 1T R A Y EEOREERICOW Tl U728 (2008) D43HT )~ b 548 2157
HLDOTHS. mifF (2008) 1%, BEBFENCE £ CTE IR - FRMENEY, BEHFICEENT
T2 ZOMOBE (mourir ‘to die’, gagner ‘towin’, arriver ‘toarrive’ 72 £) L I HIED BN AR
FTZEIHERLTROE DT U D, Gk - FREIT) WhiET U2 iy b O TERSME 2 —1)
AL, (L) AKRINZT V2 VB 2 FF KRB O A TR I - 72 [ k] & L THRAL
THZ EIZEY, 2ofER 2] RelrbBREMNTH L0 LI HEEHNA TS 2O TH
5.(..) M () IS OENE (mourir, gagner, arriver) INFETEALIZNDIXT e THY,
BFFRIES ENIET N DO TH S D &, TOLRITH < £ TRHOHERICH > TRIAT S b0
L RRTZENRTE D) (FIF 2008 : 39, FEIMNOMRITEHRIC L D).
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1372 <, b HRREMGET D OEREE & U CTRBR S D . agiter, chatouiller, tirailler,
chiffonner, crisper, dévorer, gonfler, tanner 72 ENEIEFFRE R T L X, T U XL
IIREEE L ER L, BERERE L TCO—KIRIREMEN 7 1 7 7 A L I35 Kk
RT ARY N EFFOEMBIIIU LD L) REKIRBRN H L EEZXOND.

542 REERBIRBELERE

H P FER GBI o ciE, IRREME T2 R ILOMlimn 7 e 7 7 A L
ENRTWHATRHDEEZLND. AT, sBEA O HGEREE B b
AW T, HHEEAURIEEIENICIL 2 DOT AT NEA TRBHDHZ L2 B
275,

F9, s Tl (EAEER) IZ@EN D (32), (33) DfFIRAE R TH LS. (32)
IS, (33) IREERLOFITH D,

(32) a. Cet échec I’a brisée.
‘This failure broke her.’
b. Cette nouvelle I’a foudroy¢ée.
“This news struck her down.’
c. Cette nouvelle nous a sonnés.
‘This news rung[stunned] us.’
d. Cette nouvelle 1’a frappée.
‘This news struck her.’

(33) a. Cette nouvelle I’a atterrée.
‘This news shocked her.’
b. Sa conduite 1’a estomaquée.
‘His behavior astounded her.’
c. Cette nouvelle I’a choquée.
‘This news shocked her.’
d. Cette nouvelle 1’a épatée.

‘This news amazed her.’

I B OFG, fTETCRE L 72 B RERERIEE R O K TE TR OF] (26), 27) &
AL LI, BBREOLEIREOBINEEIND. L ZAN, (26), (27) IT%f
LT 7eifiEEZ (32), (33) KL THATV, I EFMERED L 5N
BRENDINERHITHD L, (32), (33) TILRAEZ(LDOMIE A FE S/ Sh 5 fif
WOIE ) MBI SNAMHEANCH D Z N hotz. ZIhb, 32), 33) L& F
N5 BHREREAEENGAIL, transitory state Ti%72 <, directed achievement 23MEJfE X
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NHEND)ZENTES.
S 51T, (32), (33) TRELILTW D E NIk EF A & iz v e
D R A FFO.

(34) a. ?? Cet échec I’a brisée toute la journée.
‘This failure broke her all day.’
b. ?? Cette nouvelle 1’a foudroyée toute la journée.
“This news struck her down all day.’
c. 7? Cette nouvelle nous a sonnés toute la journée.
‘This news rung[stunned] us all day.’
d. ?? Cette nouvelle I’a frappée toute la journée.
‘This news struck her all day.’
e. 7?7 Cette nouvelle I’a atterrée toute la journée.
‘This news shocked her all day.’
f. 7?7 Sa conduite I’a estomaquée toute la journée.
‘His behavior astounded her all day.’
g. 7?7 Cette nouvelle 1’a choquée toute la journée.
‘This news shocked her all day.’
h. ?? Cette nouvelle 1’a épatée toute la journée.
‘This news amazed her all day.’

AR BN A) & T 2 EFA O T AT N EZ A UL, RIET AT N iEE)
T AR ROWT NN THD. KEE EHER T 0 B RRERUERIEENE TlL, 58
DATAE TIEIRWIZDIZ, IE8 T A7 NI b 2 &7 <, ks glGa) & 4L
B 2856, 7 AT MIRET A7 25, (34) 188 Eh 5 HAVFEAUK
TEEN A 23 ke RER Bl & it LT < W E v ) B Y, 26 ol av ik EeENE:
EBIGH N LA RTREILL LTER D ZENTE D,

RAEME & OBFMEDIR S ZR"TH 9 1 DORHIRTE TR & OMEMEOE S
Th5H.(32), (33) IZZEFT=EHFAD 95 b, atterrer (to shock), estomaquer (to astound),
briser (to break), foudroyer (to strike down), sonner (toring) 1%, R ERITE X
W BEFRIZHOWTIRE Tim U D).

(35) a. ?? Cette nouvelle ’atterrait.
‘This news shocked him/her.’
b. ? Sa conduite I’estomaquait.

‘His behavior astounded him/her.’
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c. 7?7 Cet échec le brisait.

‘This failure broke him.’

d. ? Cette nouvelle le foudroyait.
‘This news struck him down.’

e. 7?7 Cette nouvelle nous sonnait.

‘This news rung[stunned] us.’

LA OEGETIE, FRERITEZ IS WE WD Z EITRN, £z
THD EBRINDEEHIIC—EDHERNH 5. (32), (33) [T T 7B & [F TR
HHENE T D, étonner (to surprise), blesser (to hurt), surprendre (to catch) % 2 &
T, FEEHDUEE LT choquer, épater, frapper, étonner, blesser 135 F L2 FH
OEFNCIER LTH 5 &, T TR TR (EGRER) IZENLTVE. (38a)
LISMI TR D HHEERT 5.

(36)

a. Quand je lui ai dit que la mode était passée, ¢ca 1’a choqué.
‘When I told him that the mode had passed, it shocked him.’

(Quelgques nouvelles d 'un mode sans étoiles)
b. J’ai ajouté : « A ton avis, elle garde encore un reste de conscience ? » -Non,

certainement pas. Clair est nette, sa réponse m’a étonné. (Dur, dur)

‘His response surprised me.’
c. Le mome, 13, il m’a épaté. C’est pas Pierre qui m’aurait dit au revoir
Monsieur, ravi de vous revoir, comme ¢a, hein ?
‘He amazed me.’

(Le temps des cerises : récit d 'une vie écrite a l ’encre des souvenirs)
d. C’est seulement quand il m’a déclaré : « Maintenant tu es un vrai copain »

que_cela m’a frappé. (L Etranger)

“This struck me.’
e. Comme nous échangions ces mots dans la voiture bien chauffée, soudain une

chose m’a frappée. Une fois de plus, je venais de vivre des instants heureux.

‘One thing struck me.’ (Dur, dur)
f. Bon d’accord, ca a I’air plein de bon sens quand on y réfléchit, mais
n’empéche, tu crois que ¢ca ne m’a pas blessée ? (Trembler te va si bien)
“You believe that this didn’t hurt me?’

g. La guerre m’a surprise a Beyrouth en ce mois de juillet 2006. Mon monde se

réduit a un ordinateur, seule fenétre qui me lie aux autres, sous la menace d’une

coupure de courant. (La guerre m’a surprise a Beyrouth)
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‘The war surprised me.’

ZAUCK LT, AiETTCRE LTIREENE S BIFIME 2 RS B 2 B D agiter X°
chiffonner L[l CIR 58\ %23 5 HAREAEIE BN GERilz2 &) NEEND
EHZBE L THLDE, HEBRERTII 2 FRERITE N D HD L < #HER
Iz,

(37) a.lly avait quelque chose qui me génait concernant Kurumi, mais...

‘There were something which blocked[troubled] me.’
(Trembler te va si bien)
b. On aurait dit qu’elle (=sa silhouette) allait se volatiliser. La voir ainsi

m’inquiétait, me faisait peur. (Dur, dur)

‘To see it (=the silhouette) like that, worried me, frightened me.’

c. Dans tous les cas, le fait que quelqu’un puisse I’écouter jouer du piano

I’angoissait, le terrifiait et le plongeait dans la confusion.

‘The fact that someone could listen to him play the piano worried, terrified him.’
(Les tendres plaintes)

d. Allait-il revenir ? La question m’oppressait.

‘The question oppressed me.’ (La cravate)

SETHED RN HREH| L BF O T AT NOBREB 2D &, K7E TR TIIR
SETT AT N, BTHHITIXRE T 7 A7 BRSNS, B CHstL7ZH
HIREREE BN & R CHIR D T\ &2 T 285 0% < DIRFE TRFFNZE D LD &
DT LIE, INLOHEFANKET AT FEFEODLLZEDL I 1 DOFELT
bHEE XL . KHFIT, (32), (33) IZH E 5 BHUsERIEENE] (& ONF UHR
DN EFFORNGENE]) DL < BETRHNZE D &) 2 &, Thb D)
FIMKRET T AN FLOBET T AT hEMAMERN LW L E2RLTWA.

EZATRT T AN MNIZIX, directed achievement 72 1 Tl 72 <,
accomplishment & & £ 5. (32), (33) IZ& £ 25 HMFER NG B F 1L,
accomplishment Z it Z L IXTE 2D A ) W, ZAUEAT BRI A f) & oI
PR DHEN D H Z LIS TX D,

(38) a. *Cette nouvelle I’a frappé en dix minutes.
‘This news struck him in ten minutes.’
b. *Ces histoires 1’ont vraiment sonné en dix minutes.

‘These stories really rung[stunned] him in ten minutes.’
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(39) a. *Cette nouvelle I’a atterrée en dix minutes.
‘This news shocked her in ten minutes.’
b. *Sa conduite I’a estomaquée en dix minutes.

‘His behavior astounded her in ten minutes.’

(38), (39) DHERMNDE, (32), (33) ITEHEND HHFERUENE B (K ORF LIRS
BN R EhEA) X, incremental accomplishment ZHU%D Z &N TX 7202 & 235y
N5,

PLEDrn s, BRGEREIEEEIE T X C— R R EE MBS D DT
E72 <, R kDT w7 7 A NV EHOEGEH D ERmOT LI ENTE .
WREHE B SV D Z A T2 RABIE S, IRARZEA(L MBI SN D & A 7 2 iKAR
FALERB LR ST 5.

a q
t < t
11 REEFE AR
g q
t > t

12 JREEZAEFE R

11 R FEE SR DT 2T N OEK, 12 I XIRREZVE S DT AT |
DR AR, REBIIT A7 NE A T OBEFEDE A FHT8,

B EAREN S Lo TRE SN D T AT MERD L D 2 L1 Arad (1999) THRE ST
%. ‘...while Y frighten can be interpreted as both stative or non-stative, 4 surprise almost forces a
non-stative interpretation. The verb surprise is very hard to construct as stative, in which the object
experiences a feeling of surprise as long as the stimulus is present. Other verbs, such as worry or concern,
tend to force a stative interpretation. They are more readily interpreted as having a “spell” of worry or
concern than undergoing change of state from “unconcerned” to “concerned”(ibid.: 17)’. LA L dFlif i
KETFRIZED LD TH D0, RIWLERDHARPIERENTORWTEDRBICEED bO L
S>TW5. 723, non-stative & [ IAGHOIRREZALE SRAERICH S T 5. 725 HCHh o

V) I3EEEEHRE LTHDLOREZIET. 2oL REBEEMUESNTND Z LD,
Arad (1999) TIE7 A7 M OREITEFEOFFRERICE TSNS bDO L LTRARAIATNS Z
EMEAD.
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543. PARYGNIATLRERIBEEZDE®RIA(T

AHITIE, RIS S O R 2 FFoBhE &RIE b AU O Rtk 2 RO BE)E
NRTEBEELOE®RS A FITEAL, TAXY N2 T LBRIEREROERZ
A T ORI OBURIZHONTELEEITH .

£7°, i AA L FEER O H IR ALRE BhE & 5T LT, IRe R S LR
LEESTLD &6 6 DR A FF O ARG L7z, HIEEREIILL T o@bY Th b,

(40) fRABAE S oD | by KL e
a. EOWMELOMI  IREEN ATHE F 72 ITENL
b. EHWERICTE T AL OILE - "TEE
c. ARIETKFHITOREM : FlagE
(41) RAEZAA AR S o]y FL e
a. BEEWMEOMR  IREEZE L AMENL
b. HAWMEIZE T 2 kR IR A & OIGE - AP E 72 IHRAFRE
c. RIETEFHICOMA « Ao, T3 n[8ETH 78 T REHIDMENL

RRgfE A SRR BRI E EN08EIE, ThTh#E 1 BLUE 212
IRTIEY THHoTY 2,

9 HTIE, 1 ETHY BTz 233 o@hE A RIZIT o7, orRtg L LieEE o R, #
BB TIRREEMRAMESE SN D P, MR R A 2 > EE R B oL I3 cx 72
WETEARC, HEAREE CIREZE AR AMENLIZ 72 2 A3 ik RE R RG22 £ > A mE R o L
HRCTX2EHLH o7, D OBEENIIERE (40), @) IO LADLED L, IRIEEE A,
WREZ(LESRO EL IO N TE WX A 7 E2 5. £1, 2 TlIHRMeZ A
TIERA STV D, £ 12 153 OFEFEANRZFET LN THWDEDT, oirktg s Lz#EiEo 5> 6
80 1 (K7 30%) OEhFAN M A T LD,

20 R, 2 ORI, BHATORENMTAEE] L, 1 IEsETERVEEbEEND. f
Z X travailler (to work), appdter (to lure)lE, 15895, TBECEBREHFED) LW FREE
L, FW~OHf - TR GO 7E - KB 2R ITITRAEE 1, 17285 I & 135
RAHFELEFRT. 20X @HAMOEICEONC) 1748 1, 1 LIFRINIFLROEK
B A TN DG, 14BN L, {TAENE I SR RS AR MG R RO RREEN D D
17280 1, 17285 2 SN2 VB O HRTOA X MEd &, B HGERRIE B~
AL > TR Z 54 X MEEDOEIZOWTIAZOBGREE T 5.
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4££43:|;” (30)

HE A (49)

agacer, amuser, angoisser, apeurer,
barber, captiver, chagriner, décourager,
démoraliser, divertir, effrayer, embéter,
emmerder, enchanter, ennuyer, exaspérer,
exciter, facher, fasciner, importuner,
impressionner, inquiéter, passionner,
préoccuper, tarabuster, terrifier, terroriser,

tracasser, tranquilliser, turlupiner

adoucir, agiter, anéantir, apaiser,
assombrir, bassiner, bercer, calmer,
chatouiller, chiffonner, contrarier, crisper,
déprimer, dérider, déranger, déséquilibrer,
désorganiser, désorienter, dévorer,
distraire, embarrasser, embrouiller,
empoisonner, endormir, énerver, étouffer,
¢tourdir, excéder, fatiguer, géner, gonfler,
incommoder, intriguer, irriter, oppresser,
perturber, pomper, raser, ravager,
remonter, retourner, tanner, tenailler,
tenter, tirailler, torturer, tourmenter,

travailler, troubler

1 REEE AR OBE Y R R
56 T IR 2MEAL 72 EhER (49) ARTE T HREHITIEEVIZ < WEDE (25)
it i Y o Rit] fir i

affoler, ahurir, abasourdir, abrutir,

allécher, choquer, appater, attirer,
consterner, dépiter, | aveugler, blesser,
épater, étonner, bouleverser,
horrifier, méduser, | déchirer, démonter,
offenser, offusquer, | dérouter,
rebuter, révolter, désargonner,
scandaliser, sidérer, | désarmer, éblouir,
stupéfier, vexer écraser, emballer,
enflammer, enivrer,
entortiller, flatter,
frapper, froisser,
glacer, hérisser,
heurter, provoquer,
regonfler,
renverser,, saisir,

scier, suffoquer,

surprendre

atterrer, brimer, alarmer, briser,

éberluer, effarer, conquérir,
époustoufler, décomposer,
estomaquer, démolir, dépayser,
hébéter, doucher, figer,

interloquer, ulcérer | foudroyer, outrer,
piquer, poignarder,
refroidir, sonner,

souffler, subjuguer

F2 RREE(LE A

15

W OBE U A b

5




WA, IRREEE SR SRREZ VAR S C & D B GERUSIE BN GRS R T RS
DRI T3 5. /i CHY BT 7 IREEALE RSB D frapper, blesser, sonner,
atterrer, estomaquer, épater 1%, FEMIEBRSEX L2525 2 &, LEMICED
FTAHZEERT. R1IBLOR2IFNIELEEHFHOH L, Bx - HE, HoLHL0
ST-EWAERTEFZTFARICHD &, (42), (43) 1R T X 912, RAEE ST
DT 2 I ThHoTeDIZR LT, IREEEATITFEITEHEL EIColXs Z
EWoTe. 2T, THOEK AR TEEDREEGE SR E T LT
WD DIIMERTIIRNEERDH LN TED.

(42) RERERAL (2 B)
a. X - /% . impressionner (to impress), retourner (to turn[to shake])
b. 500

(43) RFEZALFE R (46 f1)
a. B X - % : ahurir (to stun), choquer (to shock), consterner (to consternate),
épater (to amaze), étonner (surprise), horrifier (to horrify), méduser (to
dumbfound), offusquer (to shock), révolter (to revolt), scandaliser (to outrage),
sidérer (to astonish), stupéfier (to astonish), abasourdir (to deafen), abrutir (to
stupety), frapper (to strike), glacer (to freez[to transfix]), heurter (to strike),
renverser (to knock over[to astound]), saisir (to catch[to strike]), scier (to swa[to
astonish]), suffoquer (to choke), atterrer (to shock), éberluer (to dumbfound),
effarer (to alarm), époustoufler (to amaze), estomaquer (to astound), hébéter (to
surprise), interloquer (to stun), doucher (to shower[to surprise, to shock]), figer
(to congeal[to surprise]), foudroyer (to strike down), outrer (to exaggerate[to
shock]), sonner (to ring[to stun]), souffler (to blow up[to stagger])
b.{&:[> : offenser (to offend), vexer (to upset), blesser (to hurt), bouleverser (to
to turn upside down[to hurt]), déchirer (to tear[to hurt]), écraser (to crush),
froisser (to crease[to hurt]), brimer (to hurt), ulcérer (to hurt), briser (to break),

démolir (to shatter), poignarder (to stab)

RN T, 53.1ETHRY BT IR A OBF N R THFROEIER LT
% &, tirailler, chiffonner, crisper, dévorer, gonfler, tanner, embéter, ennuyer,
angoisser, inquiéter, préoccuper TIX, HLOH T &, RKEIELHZ L, LR
ATATHEZLZE, DREELZEELET. K1 BLUEE 2 (2H1F L -H#hE
DL, HwLHDLHZ L, NRSELZ L, NLEHEXLZ L8, A 947385
Wo e B AZRTEFIEZHITHE, (44), 45 1RT LIS, REEL(LE L
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TIELTh 20 THoT=DITX LT, REESARTIT36HIICH KA. LD
FERMND, ZNOOEMERTEFHIREELE I Z BRSNS Z & LEA
TlE<, TAXRYT MNEA T ERENDIEEFROBERY A 7130072 /1B
BfRIchH D EE D ZENTED.

(44) KRBT (36 )
agacer (to annoy), angoisser (to worry), barber (to bore), chagriner (to grieve),
emmerder (to annoy), énerver (to irritate), ennuyer (to bore), importuner (to
bother), inquiéter (to worry), préoccuper (to worry), tarabuster (to bother),
tracasser (to bother), turlupiner (to bother), agiter (to wave[to trouble]),
chiffonner (to rumple[to bother]), contrarier (to impede[to annoy]), crisper
(tense[irritate]), déranger (to mix up[to bother]), dévorer (to devour),
embarrasser (to obstruck[to embarass]), empoisonner (to poison[to bother]),
endormir (to send to sleep[to bore]), étouffer (to smother[to embarrass]), fatiguer
(to tire[to annoy]), géner (to block[to bother]), gonfler (to inflate[to bother]),
incommoder (to make someone feel unconfortable[to bother]), oppresser (to
oppress), perturber (to perturb), raser (to shave[to bore]), tanner (to tan[bore]),
tirailler (to tug[to plague]), torturer (to torture), tourmenter (to torment),
travailler (to wark[to worry]), troubler (to blur[to trouble])

(45) IREEZALFE R (2 B)

entortiller (to twist[to embarrass]), alarmer (to worry)

E AT, 5428 T, WEAMEAEDPREFICEZ IS NI b,
RABZ AL SR IR 5E T IRFf & 1IN s <N 2 & 5 Ltﬂ RIE TR
iﬁfﬂ bEEND. IR R RTE TR LIS nWEn ) 2 &

, BITEE ORI 2 L DI W ERTRHRINDNR, %M@LD N
m@ FREEAZ & DITWEIFAN S SFEET D, (46) 1T THE =) K3 #)E,
@7 1% Mo, MEE) 2R4TEHHEZROBICBW 6T, T X TRRBENMK
VY. (46a) & (46b) 1Z1F, THEX ] ORI TITARLS, [F32) LW S ERNEREL
THHEETIIRBINDY. ) 1% TEx) oRB L LTHRINRNZ 2R
7

(46) a.# Ah, ¢ga m’étonne !

‘Oh, it surprises me!’

2 TEX | ERTEET RN CRRETEZE S Z N TE Wb TId7Ze\V. épater, sidérer, scier,
souffler ITFRHTIZELS Z N TES.
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b. ?? Ah, ¢a m’époustoufle !

‘Oh, it amazes me!’

c. 7? Ah, ¢a m’estomaque !

‘Oh, it surprises me!’

d. ?? Ah, ¢a me stupéfie !

‘Oh, it astonishes me!’

e. 7? Ah, ¢a me frappe !

‘Oh, it strikes me!’

f. 77 Ah, ¢a me renverse !

‘Oh, it knocks over[astounds] me!’

g. * Ah, ca me saisit !

‘Oh, it catches[strikes] me!’

h. # Ah, ¢a me surprend !

‘Oh, it catches[surprises] me!’
(47) a.?? Ah, ca m’ulcére !

‘Oh, it sickens me!’

b. ?? Ah, ¢a m’atterre !

‘Oh, it shocks me!’

c. 7?7 Ah, ¢a me blesse !

‘Oh, it hruts me!’

d. ?? Ah, ¢a me foudroie !

‘Oh, it strikes down me!’

e. 7?7 Ah, ¢a me froisse !

‘Oh, it creases[hurts] me!’

f. ?? Ah, ¢ca me heurte !

‘Oh, strikes me!’

EIETH UL, DEHFELIT (WE:Z2) IZBW I TA2ELTH
L. kT DL, 46), A7) Lo, TEX) X MGL), MMEE] 2RI HAUGE
BUBAFEGANE 2T D 2 W E WS BRI, X 0 MEL), S 13,

(WE - Z2) INESITONRWERTHDL I EEERTLIOREAI . BE
5 <E D TRV RIEEE ST, Bfimn 7 v 7 7 A4V S D IR E £
DN, PrEFREEEA & OLERR RIS N L 91T (cf. B (38), (39), Zfb
DOfEZ 7 v —X7 v 7 LTI DWHEREZF S Wz Ff>. %Y
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ZOEANET V2 VI B 2 RO, BRBRAICIE TS, BE0, fli "%723:0)753
HFERRIL, —BRTEZDETIREDOHREL LTEL LN D THD. R
DB DAL &, BRI RS LT (WL - Z2) THY, ok %
Wbz boTHD. EE), B REDORFEIRELTO (WE - 2
Z) TRERINDDOT, 20X FEREMEIL, SiHbkL Lo &35 L, #
ST O BB TCIZ T ClaMEOHRFEL L TIEDSIT NG Z LT D. R
ELTO (WE-ZZ2) TRIL ES) X EE] 2RI LB TEDLHDR
5%£ﬁk#§%£ﬁ®¢%%ﬁfﬁf%éAhmewiﬁﬁW%ﬂ%%w
B A D). Sl E TRTIENTE I ETITHALESNTHAT, T
x|, MEE ] 1%, FClcmEotiksHe LTEST b B2 65, RiE
BPACE RO L DEHRIZR D IZ< VWOIE, mELTO (WE -2 2) &)
XTI ADZENTERNNLTEEEZ LS.

RREME SN T T[> 7272 % (4h, ca m’ embéte. ‘Oh, itbothersme.”)], [H 9,
A4 747325 ! (Ah,cam’énerve ! ‘Oh, itannoysme!’)] EWHEFL 72 (W FE -

ICBWTRBRINDHRETH LN, 20 (WE - Z2) TR DT
X7 < BEME A o, RERIENRH 2 &) 2 LIIER Lo RIZRY 5 b
ZEWT 5. TODITREE SR OBEEEFIIRHMICES 228 TEHD
rTEEZLNS.

UUbEDERZEEEZ D L, (42)~@45) TRLET AT A T L EERELRD
EWRAA 7L OMBBRICKH LT, BRHIGRAZ G A5 2 LN TE D, BER
By, EBERTHAENEESFN B Z 2% %2 KT directed
achievement Z 4T DI, T O OFEFRPBRMIAICRBR S5 LETEND T
bV, Bz, Wk, R, £ T4 7 2%k T HVGEREAT B 23 BRI r9 2 LA

TIEe <, IRAEM:Z KT transitory state Z4FTe DX, T 5 OREIE FE 3 HRHE Y
R E L LT T <, FrRE 2 Fro.LBR AR <‘: L TR SN D .DBEE)N D
PLEEBEZDILENTEDHTEAD.

2 FUE NV IRIE DT AEITERE PR 721 Tlide <, ARSFRZRTEHFNC L ILBT D48

WThdEBZ LD, voir (to see), remarquer (to recognise) 72 ENMEHR T AT Ny¥E T

L, arriver (to arrive), gagner (to win), mourir (to die) 7¢ & & HIZBEFRMICERS. (K T) 356 %F

L R R A R OBEBEIC S A HAIZ & o 72 (cf. Vendler 1967). & ZANRT T A

FETCH, o oEEE FRERICELS &, voir, remarquer X arriver, gagner, mourir &35

72 DR A R0,

(a) Elle arrivait a la gare. ‘She was arriving at the station.’

(b) Je voyais Paul. ‘I was seeing Paul.’

(@) THEFE ATV RRICZ2 2 OISR LT, (b) TIRBEO —HIREEEL, (ﬁmﬁé&ﬁ/
W T X 2) RIFENE & R U AR>S, DL EORHE O, 8k 4 &3 @i R e b

%ﬁﬁféﬁ,%@%kﬁ@ﬁfﬂ774»éh6:k®EMT/&wm&%M%ﬁo&wo

ZENTED.
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55. fiEE I O BHERBRREFAODA R MEES T

AT, #5580 O HREREE B O A X ME&EE T 5. 5518
TIX, 7 AT RO EITVY, 55281 TliE, 2 H5FMORE %B@M%%f‘ﬁé
INHOBLEEZBELT, #EH X, 1TAHBGFOA N MEG ST G % FF
DM, FEERIZFE U ER SO Tl enZ L 2R LT 5.

55.1. PARJLDEE

55118 TIE, B SR o B RURERUR T EhE, 5.5.1.2.81 Tl JIRT%E Wt%’ﬁ
o HBFEREFEF N ZNENHER N IZBNWTED XL ST A7 MZ
HMERETT A, 5513 HiTlE, B I LITAEFROT ALY F@xﬁt%’fﬁ
9.

55.1.1. RREERT

B FE SR OFE B 1 3 RTE TREH (BT, -l ER) ICENTZG6 O
RS R TAHL Y. 48) IFFEHFEEVMEFEZ L TV D HHIZ Paul AHBREL £ 5 &
TOHHETERLIEZLOTHSD.

(48) a.Paul m’ {embéte/embétait}.
‘Paul {bothers/bothered} me.’
b. Paul me {gonfle/gonflait}.
‘Paul {inflates/inflated}[bothers /bothered] me.’

HER I CIEEBOEEMEN R L, ZusEs) U CSUEIR o B RUT BT ®E
PID. ZDT (48) DT AT MERIL, Paul DENZRE)E ZHHC L2 H D
Eh. FORMWE LU TEN (dynamic) 7R A F 415 EIGAA] en train de ‘in
the process of, be -ing” & DILKLFIR A 21T 5 Z LN TE S (cf. Legendre 1989). =
9, 174G, 17435 11 25E8IF4] en train de & £ 5 SC & L35 LI TF O %
RTHED.

(49) a. Paul {est/était} en train de me frapper.
‘Paul {is/was} striking me.’
b. Paul {est/¢tait} en train de gonfler le ballon.

‘Paul {is/was} inflating the balloon.’

(49a) TlX Paul BEAZ I X HET TV D Z & &FK L, undirected activity (2725 (X
13). (49b) & Paul OEIRENE 2R T2, BRI G Te &0 5 58 T ARIZHAIDN-
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THEDEMEAIZRERE L T\Wd Z & 25K D T directed activity (272 % (X 14).

/\\ _—

t t

13 undirected activity 14 directed activty

SR 2% en train de LI TE DN E I DEFTAHD &, (50) 1T X
21T, (49) OITAEE LR C LS ICIKERRBTHDL Z LN DD, ZIhb,
WER I OF AT MPREYRT AT R EFETDNTNDHENS ZLRTE
523.

(50) a. Paul {est/était} en train de m’embéter.
‘Paul {is/was} bothering me.’
b. Paul {est/¢tait} en train de me gonfler.

‘Paul {is/was} bothering me.’

(50) DFR%EZ R CTHDH L, Paul L% [RHED], 4747385 72DIC
BENTTVWDIERFZERL WD, RBREFITITTIC NG, 494735 &
WOREEIZEINLTNWDHOT, [R5, 4747385 L) RiEE(L
BERICIT 7ATATIE R, TRoED], 1947385 Zeaslsiizd
ITADEED IR LATONL TS Z EA2FKT. L7 > T (50) 1% undirected activity
b EeExB5 (X13).

BT, M I DNEGRERICEI NG S R 5.

(51) a. Paul m’a embété.

B R EHEAT O HAFEREE BN (@) 1I2%F D K D1, étreentrainde & T TE 7
V. (b)) & (b-ii) DORFEEND, étreen trainde &R TEX RV O, TREICAEMNEND
MEIMEWN D B E TR N EN0D . (b) MIELE TR DDIL, étre BN T A
MR LW 2IZLD.
(a) *Ses comportements {sont/ étaient} en train de m’embéter.

‘His/her behaviors {are / were} bothering me.’
(b) 1i. *Le livre est en train d’étre sur le lit.

“The book is being on the bed.’

ii. *Paul est en train d’étre sur le lit.

‘Paul is being on the bed.’
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‘Paul bothered me.’
b. Paul m’a gonflé.
‘Paul inflated[bothered] me.’

54181 CHRY EF7- Arad (1999) (%, FFENEMEFMIN (agentive reading) & 72
%5 (52) T, REEE(LMRICRD o 5.

(52) Nina frightened Laura deliberately. (=(29-2))

R T o 5 embéter, gonfler 1%, #i5M 1 O WMEEOHITIL, 5.4.1.5i
THE L7 Lo I —RRpREEMR A B S b b, & 2 A0 (51) Ti, Arad
(1999) NIk~ 2 X 51T, BRERF OREIRBOZL L WO EIRDMENL L 72D, O
% ¥ directed achievement ZHt % (4] 15).

t 15 directed achievement

(51) IIREEAFIR DR HD B 5 70 11X, Mk EIE A &2 fF 5 L& L S8 T,
JEIEIREDOMGEIEAEZ R T Z LB TEDITTTH S, Lo Uik gl F ) & 36
EEED L, (53b) ITEBENME. (53a) IIFREIND2Y, Paul DEE 2T D
AEFERRPBEAL & 720, TR > TV ) &0 DRI sk 5 2 L7,
Z ORESCERBEICEB W T HHIER 1T 7 A7 b ¥ undirected activity TH 5 &%
b5 (K13).

(53) a. Paul m’a embété toute la journée.
‘Paul bothered me all day.’

b. ? Paul m’a gonfl¢ toute la journée.
‘Paul inflated[bothered] me all day.’

T, prERpfEE A & OERRE A TH LS.

(54) a. *Paul m’a embété en dix minutes.

‘Paul bothered me in ten minutes.’
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b. *Paul m’a gonflé¢ en dix minutes.

‘Paul inflated[bothered] me in ten minutes.’

PTEERFE R 2 1 5 0TI, ZE - REEOBMEN T 7 7 A L ENDH D
T, U EOREE D HARRERE SR 5L T 1T incremental accomplishment % B &
RN ENDDD.

55.1.2. REFLERE
REEEAVE SR O ER T CIX, #E5A T L LGS, 7 A7 FEHIK
WZERIT . EEIBEEOFIN SR L LS.

(55) a. Le ministre a affolé les citoyens.
‘The minister terrified the citizens.’
b. Paul a vexé Marie en public.
‘Paul upset Marie in public.’
c. Paul a offensé Marie en public.
‘Paul offended Marie in public.’
d. Un éléve a choqué ses camarades pour se faire remarquer.

‘A student shocked his classmates in order to be recognized.’

7/

R SRSRER 1 & & 53556, SURROE R HGEORERE

L, BEWMER TR, BBREORBZOMEITEET 5 (cf 5.4.2.5). ?aaff
B @ (55b) TlE, [R—=APAROEHATTY Y ZE2TE | Lo ik
L, XEROEFIZEFEOR—ICHD E V) I CTHERIT L B, LinLT
AR FOBRTIE, #EH 1 LRC XK ITIREER(LARRN 2 F D, directed
achievement & 72 5.

ﬂ%mTﬂ%Fﬁl | (BRI, EEE) OoflzE R ThD L, Lﬂ?@ﬁ*%ﬁ% 0% K

, HEERLT LR UK O ICTHEER T & ARS8 TR & 13z < s,

>

(56) a. ?? Le ministre {affole/affolait} les citoyens.
‘The minister {terrifies/was terrifying} the citizen.’
b. ?? Paul {vexe/vexait} Marie.
‘Paul {upsets/was upsetting} Marie.’
c. 7?7 Paul {offense/offensait} Marie.

24 (56a) 1%, EELDIBEIROKBICERREZ R LZIHETND LW BFEIXO XS ITHRT 576
BRBETIERD EEZLND.
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‘Paul {offends/was offending} Marie.’
d. ?? Un ¢éléve {choque/choquait} ses camarades pour se faire remarquer.

‘A student {shocks/was shocking} his classmates to be recognized.’

PIT LR A Bl ) d6 X ONk e IRr R RITRA AT & O IR BIFRICI W TH, IR LIS
SILOREGR L, #5R T LR CRERZRT. (57) (ZATEERF A ElGA f) 2 A D
1], (58) IFAkRERFREI R A1) 2 5 B TH DAY, WIS ARREEAMEL.

(57) a. *Le ministre a affolé les citoyens en une heure.
‘The minister terrified the citizens in one hour.’
b. *Paul a vexé Marie en public en cinq minutes.
‘Paul upset Marie in public in five minutes.’
(58) a. ? Le ministre a affol¢ les citoyens pendant une heure.
‘The minister terrified the citizens during one hour.’
b. ? Paul a vexé Marie en public pendant cinq minutes.

‘Paul upset Marie in public during five minutes.’

PLE, #ER T OARBEMRE SR SREEZALE ST DT AT N DR S A, {5
IO ESDOETH 16 L 17I1I2F LD BB,

_______

(HE BT 1D
16 IREEESEFIOH BT LGN OFT A7 |

B BRI OT AT NEATNE, BREENDT AT NEA TOREERTDHI ST
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WERD, (FERID

X 17 RAEZALE SO ER T LHERI 07 A7 K

55.1.3. {TABFREHESE I O

Arad (1999) (%, EFENEELEMIR (agentivereading) & 725 H MUFEALEE B
EREARI) F, BURR MBI O X SRS S L T D (ibid. 1 11). X 16 &
17 226, #5110 H AEERUEAE B EI1XENT (dynamic) 724z o7 A
J NEATEEY, IREER (stative) 727 AXT N H A T HEUDS 720 TR
7ot EhE T AITAENE 1, {TAEEI I &322 &3m0 %. Lo LI 16,
17 EE300, TAHF I E N OT AT FEHBLTHRD E, DR b7 T
VAGEICBW TG 1 L1748 L CAE Ao 595 2 LT,

HEER L o B RFERURAE EhER | AT AENE 1 | 1T AEhE 10
R S | KRB R A
RBEME (stative) X X X X
% (dynamic) O O O O
SRR O X O X
ZAafE D 7 m X X X O
77 A
R LD EE O O X O

X3 ATHEE LTI OT AT N2 AT

HEG T IRABRE R L, SR 5E T IR & ik ISe PR RINGR ) O FRBRUZ F W THT 24
DR AR D, ZORICBW T TAEE] 1 & d@azrEo. L LIEEER 1
ORBEE SR TR b A B E T D Dl ﬂbf ﬁ%@ﬂlfi@ ST
ZORTIEMEFIFMHET 5. 2F VIR LOEEIZE L T, #5811 kE
AN IATAENE 1 @ T 5 2 &%i%#é Lﬁbﬁ e OIREE 7 e
TrANTDHIENTERVAEIZBWT, #ER 11 REE SN T 43 1
ERET D, WEA L IREEALEE SR LT, IRIEE NGB S, MIEMRR A
KR SNV EIZBW T T AENE 11 & @mT 5. Lﬁbﬁ e L DEFEE 7 1
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T ANTDHIENTEROGIZEB W THIER 11 IRBZA L 8 131 T 4 B
I EIXRp 5. DLEOBRENS, #ER I REE ARG, #EA I RIEZAL
ALY IREZE LD E 7 e 7 7 A L TERVARICBWTHEARIT & Jk@m4
% (548, OF 0 EFEICITAENEINTYH, RBREICE Z 2 BIEIREDOEL
DT VENEITIRD Z L2 ERT 5.

REDOSHTEE L DD, [TAEEO LFICX VHER I 1%, 8T A7
2D L1220 ATA4FFIBLOINICITNWT A7 hEROLH 12/ 5.
L LZEDOT AT ML, 1748 1 & 748 I & eI T T
T2, BT AT NIRRT 6o o, BIEIRIEZE LA 5 A1) 72 Fr
BEFOZ LMD Z DR RMEITE D0 Y,

552. S5 EBOEKBERDEER

ZInbiE, #ER I O EFHEMBOEWERA BT 5. 5381 T, KA
EHEERL T o B HYFERRIG EhER O 2 5 F R OB IREIR DY 2 SOEM D B FHED
TonNHZ xR U, MERNIZESTZA 970 (59) IFTHEEH 1L RARFE A
B, (60) VTG I IR EGE R OF TH 5.

(59) a. Paul m’embéte !
‘Paul bothers me!’
b. Paul m’ennuie !
‘Paul annoys me !’

(60) a. Paul a vexé Marie en public.
‘Paul upset Marie in public.’
b. Paul m’a froissé.

‘Paul creased[hurt] me.’

6543 HiDFK 1, R2ICFELDETNTOFFEAHER I THATE 20T TiERwn. IO
FlOX O, #EM I LT CERVEFIGHD. [#) FFHEEITHE L LTRIRLZGAIC
KRS WZ & ERT.

(a) # Paul me préoccupe ! ‘Paul worries me!’

(b) # Paul m’angoisse ! ‘Paul distresses me!

(¢c) # Paul m’inquiéte ! ‘Paul worries me!’

HEER I O Z PR TH D &, IREBEARITIX 49 FIHER 1T CHEHFEETH DTk L
T, 29BNIER AT T D Z L3 oTo. IREEBZEAVIE AL TIX, 31 B BEAL 1T CREH] AT 6E
THDLOIK LT HFBREARTHo72. ZORRND, REELSFUCE INLTFHDIF
DURBEZE R L) SHIER I SR LT WEF D 2N TE DD, T OEW DM & ZE
THDMIABROBRREEL T 5.

2T Grimshaw (1990) 1%, 1TAHE EBEMIN & 72 52V GEORIEER] & LT, worry, concern,
perturb, preoccupy 7% £ % ZF TS (ibid. : 113).
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TEEMTAE L LTHIR SN DU EOBIIZESTCEEHZ D LRD L 5 724
Bz,

(61) a. Je suis embété {par/#avec} Paul.
‘I am bothered {by/with} Paul.’
b. Je suis ennuy¢ {par/#avec} Paul.
‘I am annoyed {by/with} Paul.’
(62) a. Marie a été vexée {par/*avec} Paul en public.
‘Marie was upset {by/with} Paul in public.’
b. J’ai été froiss¢ {par/#avec} Paul.
‘I was creases[hurt] {by/with} Paul.’

(61), (62b) TV THIE R avec ZIRT 5 &, Paul DITEICS B /e & & FIH -
FikT oL 0) 1 AMTEEORIEAOMEDNRFHSNIMBIRE 2D, OFD
1T £ EFEOREEISC (59), (60b) IZXHST 58 TH D (61), (62b) DL
& LTTEARL, #ﬁ%%%%@%%ikbf%%émé(wji’@*k%
#7). (59), (60b) D@L L L THEIR S 405 72 O ILRTE A par 23R 5 4%
%b‘ié?)%) (60a) 1% TAZROTMHRIT (enpublic)] 3:1/\ IRIFAANC L - T, EFED

%%Mﬁ@ﬁMéﬂTmét@ (62a) DX HITZEL~EXHZT-HE, A

B avec DIEPUTIFIEAR A L 72 5.

%ﬁi@%ﬂé%ﬁ%%gﬂ I 1E, RS A SR LRI G, 1TAENE &
A CIEDEEWEZT 5, LosLRER 11 NRIHREIX, 748N RITHREL
STELEILE ) IS LN DT TlI7enEEX 5D, (59), (60) Tix, A
LED, M4 7385], IROxET] E0I T EeMTAEICE>TH BT
5ENTWDHZEEETH, 1TAEIZTOFERERLZEOEFICHRIETE 52bIFT
220, ZOFERUCHEER 11 I3ERRBEIE A & R S5 2 L 1TTE RV, (63)
& o(64) ZHER L TH L.

(63) a. Paul me tiraille vigoureusement par la manche.
‘Paul tugs me vigorously by the sleeve.’
b. Le lion dévore promptement la proie.
‘The lion devours the prey promptly.’

(64) a.?? Paul m’embéte {vigoureusement/promptement}.

b. ?? Paul a vex¢é Marie en public {vigoureusement/promptement}.

Voorst (1995) 1%, ARAEREIGAA) & OIFLEIFRIL, BN KT ITIEAD, BIGENS
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FNAFREROBRBICH L Cay ha— L Z2FHonE a2 X5T7 A & LT
T D (cf. 5.3.2.810). (63) [T X DT, 1748E] 1 B X OfT A4 1T 136RRE
BIFA) & TE 528, (59a), (60a) ([ZERRERIGIAIZ AN L7z (64) IXARBEEMN
D TRV, & 25 HIGER BB 1L, EREOIfTaEEN LRI L1
LV, B2H5EMOEWBRIIITABFOZ TN LDIZY 7 508, (FIC
B bR =T LI ENTERWVEEOHRBMEE WO MIEITED EEZ 6N
5.

IT2EhE, RHAB XOWER 1 OFE A2 HHOE T, #5511 OB 5EMO
EIRBMRZ X 18 D X H12ET. UTOXITHAMEEN 1 AFROBIOKTHD.

MS
CAUSE EXP/feel
MS
5 actor PAT

oc o .

c. ©-- d.
b.
K < T4 > & 17 A ®hEm
A, HEER ] 5

FHA (X 18a) EHEEA T (X 18b) 1%, BH5EMOBMRIL 2 SOERN LA
Mo LD (cf 5.3.3.40). 1 2I3EKA (CAUSE) 2> H#RERF (EXP/feel) (Z[A]H>
IMERTHD. ZOEMMINOEHIITNEDTH Y, Z ORIFIZESLH N E )
N5 EEZECAEIREN S, L L 2 OEMIL, BBREICEENIERT S
ZEIFARVWDT, sERR I OEEE TIIAR V. B L RBRE OO0 v a 2 b
0 —LORTE,/ BREEZFET. b9 1 SOEMRITRBRE ) S REIC D 5 38450
EHTHD. ZOMEOBSLHLNEL 725 &, ZOZE I ETFNZE L L& 72
. FHA L HEER T T, Lk 2 SO 2 T NEBIERICARETH D3, TRED
T8N ER4 25 & (CAUSE 7°5 ACTOR ~D > 7 1), FOBEIZITWER
NHTEALT 5 (K 18c). U@ E) L CRRAERIZHKIET 5L EZHND DT,
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ERFANSZENLA~OBEZRANHE LS D EEZOND. [TAEDLRBREIC
IEOBAERIE, ITAEMED EFIC X Vb I 523, BRIERIF M) & DI BEILR A
AT RO, TAEEOSH5EMOREG (X 18d) D X 5 2 ) O@ESHIZFE A [F]
{35 Z &id7eu.

HERIL TIE (59), (60b) O X 51T, BUE, | AMBREERAGITH - ThH,
HEUFEIZE DN A RRRE L, NEIRIEZ R U 5 EERE 0 &, FEEITAE DT 1T
BICEENDIH TR L CoMmEE L VRS FFDOEXP DAT A X AZfFO L
EzbNb. DFED (60a) OHBFERAFIO 3 AMRERICATA X A %FHOL
EZHID. (60a) DS HFBOEWERIE, X 18c ORERF & #abE (C) @
F—fE Bk AR T HEN 2 WETRIND.

KEODHEFE LD LS. [TAHEMED LRI X > THEER 11 @ B HIEERRE
BE O S HHZ O EWRERIL, TTAEEOZIUTIRY 72 < ITo< 2, BEF4C
R OIRREEAL DT VX W, > ha— L ORTE,/ ARMITE D T2, 1748
DS 5HMOBEWERICTERIC—HT 5 Z L id0.

5.6. X247 D LERIEEIE

BB %m%\ﬂ7m774wéh5%1(ﬁi&47n) Z ko TR E
%%%éﬂéﬁﬁgowfﬁ

52.8iTlE, EIEFEGIIER W%#é&woﬁﬂ%%% B Ry 03B 59
HLZEEnEimlic. & ZAPBIEFERZRTEEF I, (65) O L H Bl
BINFIET D ETIE, (65) O X5 RBIGIE, BIEFRIILEIERT B
DTHDHARGHLDERICHT DB DIEA I . LLFZ DX A TOBRITI
HAGERZIRA 5.

(65) — Quelle horreur ! Cette histoire commengait vraiment a me casser les pieds.
T2 G, | FTWNRICR>TLE 7]

‘What a horror. this story was really beginning to break meithe feeti{=bother].’

(Dur, dur, HARGERIZ [—FKRA NV K/ N—FKZF v 7] L0EIH)

ZORBIZEZDT-DIF T, (65 LR UHE BRI L - THERE IR Z
HAT A 2 £ H L RREG A R ITH OB RRR &2 R 5.

(66) a. Paul lui a coupé les cheveux.
‘Paul cut him/heri the hairi.’
b. Paul m’a cassé le bras avec un marteau.

‘Paul broke mei the armei with a hammer.’
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(67) a.Le vent me coupe le visage.
‘The wind cuts mei at the facei.’
b. Le bruit me casse les tympans.

‘The sound breaks mei at the eardrumsi.’

B 192 ITR”T X 9T m@&47®mfi FEENKIFT =RV — 0N EHH
%m;7m774Wéﬂ5§%% IR, GHFETROANEITZEDOT RLF—
ERBENICZ T 5258 L UTMEMTONSD (cf 54 &, 4.5.1.51). Ziulkt
LT (67) ¥4 7OFITIE, X190 0@, JFKE & F R385 Z & Tl
WREZ Y, GREF RO NFNEZE ORIEMN RS T 58 & L TLESIT B D (cf.
B4, 452.80). LEOEWNL, EEOTAEEOKTFICEI-TRZI 22 5%
MWOBEWREROEEELE L TIRAD ZENTE S,

@9 @)

a. TR /L ¥ — g TR B IR T — b. kPSR
X 19 1TRABEMEDKT LS E5EROTWRBEROZL

(65) Tix, 2E5FMOEWBMRIT, K19 T XD Z LN TERWEE A FF
DEEBEZHND. (65) TIX, ERBIZEMPNDIENTRBY 22ToTWVDH I &,
FERNRICHIE 52 TVWD Z EERLTWE DI TlEARL, THKERES,
AEED] EWIHIEREZELTEY, XOEWRPHEMAY (compositional) TlE7e
WZ EN D8, SRR X D 2 &N TE IRV ENE & EEE A WEE O BIfR R
DS, BREFRRONBNRFIREEZ S SR T LW IoEEZRFF2EB 26D, X
EAT Y — ®X%—vmi%Ti M4z B ROREIY, £ & BB MGEOR TR
ZAHERZEREMIIIZT R VWEEN T T s AL ENDAENT Y — L R,
REND. (66) OFBHMGE I AN X —2MHENICZ T 55 5F L LT, (67)
ORBEEMGEISG E L TORT A X 258D, MEHMNGED A X —~<HERIC
ﬁ#é%@fiﬁw EZAM (65) ITBWTIEHIL L CTWA DX, HH:H S

IZEPND ANEORRETH Y, BHRMIIMERZEENICZ T 2258 % 7 1
T ANTHEBEHGENRATA X A RS LEEZLND. OF D KEMIC
TS A 7 D O Fi070%, BEWMICIIHC X A 7' B DR EFi>&E 2
H5hb.

28 casser les pieds TlX, les pieds (&) DZ 4V IZHH (la téte ‘the head’), =23 (les couilles ‘the
testicles’) IZAH L CH [HEEZHNED, RHED] EWVWIEKRERT I ENTES.
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DITICHIRT 2844 (65) LRU X DI, MEEEEICE LD AR
BRI DG FREEXL, ZOFRLIEELBWGENRETEROKRINE LTIRA
HZEXTER.

(68) a. Ces nouvelles m’ont coupé les bras. [ZDHILHITRIRE S LT
‘These news cut mei at the armesi [=to stun].’
b. Cette nouvelle m’a coupé le souffle. [ DN HHIZEN ST ]
‘This news cut mei at the breathi [=to stun].’

BIEFREBZTHECH A 7 DI, EB:EWREIZ BARR 72 B RS 5y & BL D
(65), (68) DX H MBI TldZe<, DEMARH S EZIWARO K D 2BHL Y
BRIND. (69) ITHEsHBOH], (70) IFFEEMOBITH D .

(69) a. Cette nouvelle me brise le ceeur. [ DHI LT E L& H L7
‘This news breaks mei at the hearti.’
b. Cette nouvelle me déchire le cceur.  [Z D% & HTITMG G D B L7z |
‘This news tears[hurts] mei at the hearti.’
c. Ce livre lui a frappé Uesprit. [ ORI I LR FT 724072 |
‘This book struck him/heri at the spiriti.’
d. Son attitude me crispe les nerfs. [ ZOREEIZIZIA T4 T 5
‘His/her behavior tenses[irritates] mei at the nervesi.’
(70) a. Son retour m’a réjoui le ceeur. [l M L DIFRITIFLO L& Z T E T |
‘His/her return delighted mei at the hearti.’
b. Une autre idée me préoccupe 1’esprit. (Sketch Engine)
BIDE ZDBFORE M Z DR SE TS |
‘Another idea worries mei at the spiriti.’
c. Votre ame tourmentée et égarée me navre le ceeur. (Sketch Engine)
ELARER LT H R ORPFADLELE L EFETND
“Your tormented and lost soul upset mei at the hearti.’

(69), (70) TlX, EHFEHMGEIZI 0 7 7 A L EINAHERITLEOMETH Y,

(65) X° (68) DEBZHMIFED L o 72 HKE > Tl EEAMERIC T2 7 7
ANEND ZOOEMIE I, FEEMICIERIE R MEE S XX SN D8, Ekk
W 5AEFR O LB R & 6] CE 2 5. LERAAIE Tbh 2 25U, S IRER
oy & BIROYEERATRERT A RBIMR 2 & Cid/e <, DBEREEAR LD ERAORIEITIEIE —
KObLDOEEEZLND. OF D (69), (70) & £ 5 EHEHHGEIIAEIN 22

171



HEL L TCHEETD. TOED (71), (72) 1RTEIIE, (69) & (70) 1THIK
HaEHIBRLT, MU F A7 BICEEHZHZLLTEXS.

(71) a. Cette nouvelle me brise.

‘This news breaks me.’

b. Cette nouvelle me déchire.

‘This news tears[hurts] me.’

c. Ce livre I’a frappé.

“This book struck him.’

d. Son attitude me crispe.

‘His/her behavior tenses[irritates] me.’
(72) a. Son retour m’a réjoui.

‘His/her return delighted me.’

b. Une autre idée me préoccupe.

‘Another idea worries me.’

c. Ce livre I’a tourneboulé.

‘This book upset him.’

d. Votre ame tourmentée et ¢garée me navre.

“Your tormented and lost soul upsets me.’

LLED XS et RO RSN D b, BIEFRERTH LY A 7 DIZBNT,
W42 B BEE IS E N D R E N E RN IXEE B REE R AT A X A 2o L
EOZLINTEDHESD.

FLdDH L, (65, (68) DLOHRBILY, (70), (71) DX RBLEL, Aok
FT LGN O DOERB LS L 2R L TNDHOTIE L, MEEANGEC
BN DHAMICE Z AREFREEZ L TVWDHDT, ZH6DORBITEEFLRIX
BRIHEHAT 20O THL LWV I KGROEROKENZIT R B2V EF S Z &M
T&E 5.

5.7. ¥&&H

ARFE T, 1T4AEE XTS5 BRERUEE RGO 1 X MEEIZD
W Cm L7z,

FRRICHAT /B D E N DR KOS 1 I, KD B RRBRE 1T K 5
B FEa s e — MR T O A EH &, BRRE I X DIRK O F R -
Ak E WD 2 DOERICRES T bns. A O FIRILT 2 &, S
BEHOXHI72FRLE LTHALND Z EIZR5DT, BIZEICONERIN S5 203,
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mEOMm D AIRLT D L, ERFNISZEISCNRINRESND Z &2 5.

&z CTRHA I LOHEER T T, B OZE(RIT, ZOdFPERAICERL T
S K I)MBBEME R0 T XNV b E LTIRA DN DR E RS, =
DM AN LT, RHMEHFER I OFT 227 NI 2 OO A FITHID.
1 DILIREEFEIR DMENLIT 72 DIRREAE S, & 5 1 DIRIRRE R LAIR AMENLIZ 72 5
W LE ST CH D, F LT 2 DOT AT N A F1E, RENLFEEES
DEMWL A 7 LR TIIe <, WK, A2 E2RTIGAIIREE A, X,
EB 2 P e BT AR L E SRS R DA H D Z 2 LT L.
T, BREZITDH, BEERADEVIBEFRIE, R LTOBRIEITRIT
FERTHDHD, Bk, KOSEbEERRMEE RS, WX ICEF I TEE
ETHE, BESHEERL, MEXLEoTFRLELTLMNMEZDZENTET, Th
5 DG FGILTE TR CREINSCTWEBNICSH D Z &L bR LTz,

ERBICATAEDNENN DGR 11 T, SURIROE SRR E ) DITAE I
7 M5 ZHUCHE) L TA X MEEORE L T 5. S HEFROBEKRT
L, FHAEREER T CRONE 2 OOEROBIRMEIZ /< 220, J1oEE Iz
WER (RIAD B RBRE I SER) 23ETRAL L, 11748 OS5E5 B ORRIC
WS EFF O L 21272, 7T AT MBI LT, JREENE & OFEO> & 1372 <
720, B (dynamic) ZMEZ D, TABGIEWVEBE RO L 5 1C b, -
2L, oA FEa sy ba— ML BT VX ANEITED DT, HiER
I DA Xy MEEIITEIFOA R MEE & 2L R UM E R b Tidre
WZ EEH LN LT.

FLROMWENG, BEFR T, REFRO L) ITH RSN E LT 52 &
TR0, BRERE DR RUEE (5HERR), RSN EEEREICEND
LA A T DL TUBEEEREINDIGAERHD. L ILEXYA T DO
I FGRI T, BEEENREIC T 07 7 A VSN D FIKEH51E, mENEOH
P S E LCITAAENTE 5T, MEOEE 2 BRI MEEWGEICE
DD NI DOEIEIRRETH v, I8 H HIEEICE DL D ARILE AR E, BEH2H
HIRED L DR AT A X A%FD. ZINOBHEIH A 7 D OIEFSEIIL, K
HFILHFERERIIKESFELTH D L0 I KL DO ERERS~ORBNZIT R BN &
oLz,
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SB6FE fuom

AFmICTIE, BRBRFDS (BHZ - f#) BAERIZEDNL D 7 T o AFED R B
ERRENFNCEREZ Y T, DB OER &, LEENE OMGR 7 BEHAEE— A
Ny MEE—ICE T 2R ORIE R T 28 LT, BiEFFREB LU
THEROB L DORHE L SO ADEBELE LT 7.

6.1.8ITIL, FHSEEITOEMETLEDD. 628 TIE, K XOEBRIZOWT
Wk 63 H TIXA B OBEE BEEZRT .

6.1. EBERDFELED
1 ECYCEBWIZEZDNT-HT, KX ToOoiaEEds. M1 »
HRTHLD.

1 a AT2EED HEHIC X o THAFEALLEE G 2N 809 2 D13 7280,
b. OEENEINEL ED KD R SGRIVARMED T THRIS 5 D).

O PRENGR 2 RO T D R Bk e IR R BAGR & B PRy 2 DB BRI M2 F— T — R L
T, FEIETIOMWDOEZE R LT

Ty EORBEICE AT Z L 7e <, FARERICEINE, BLACED, B
72 & DIFNE RO HROFES T2 E DRI, (B OHPELC 2 HERT, MLk
TLHLZELITTERVWEBNRRMELZRHDEERD. L, DEFRORMELZ
2% ETEATIER G20V, DEFESENEET DREMORETH D, FY
BMERE L CHRADBBIECRE LY KU &%, Zhug, (WE-Z22) &n
DRFZERICHE LN D, BEICRBREINTELASFEAZEIRTHZ LILTED
W, TZTRIASINDLDIE, BLBOWHORBOHLTHY, BLWERLE D Z
ERRNERE LD Z & OFEERIZHKITED TV 5. N2 TLEFERIT, 6
POJFRKIZ L > ThlERZIEND EWVWH IS HDH. LavL, LDHEEFERE RS
T HREREMRIZ, WERRRRIRBMR & 1T R, RERRRIREMR) ZFFo.
DHFERZ RSO T 2RRBERICER T2 &, HEENBLANOBIZE I D 0L
HENGA O RE—72 L3 0 BDEIRINZENE ST NI b D TH L Z LR hD.
7T U AGETIE, DEEENL, RRERE D EDN D HGEEINED S, FEER L BRY
FERLCRBI SN TE 2, L 2ANZO 2 SOLHEENTHS I FET H DI T
370 <, FREMIZHASTHREEMDZ <, EOKESTDY couper (to cut), briler (to
burn), frapper (to strike), gonfler (to inflate), pomper (to pump), tanner (to tan),
tirailler (to tug) 72 £ DITABFND OEHIZ X Z 6 TWAS. 2O X 9 RBign
FZ 2D, DHEERNRRBER AR E L, 1TAEE S £ KRR AL &K TH)
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FATHDLHZ EICERT D EEZOND. DEFSIIREBERICEFE ST HND
MIE 2 o0, TORBEEBITREAICIEZ D Z ENTERWIIENZR DT
H 5. R EOBRIIE, BRI D RN TR E LD, 22
TR END b O, ITHEF LR T EARRRKREBRTH L. ITABE NIRRT
B 72 R RBIR N D, =R AF—FHEH L W) AF—< 3 i S, TDAF—
VIZRELARDLNEHT, MONDFRIZE > T EEZ SN D2 NmIREOZLE
e b s, B s DOTh 5. HIVRERLLEER L1748 OMIZIZ%
KRR PEH D LB 2 B, 1TAEGE D ORI L - T HARERLLEEE)E
DOFLE Z el T 2ERIZITLL Lo X 9 REWREIE ST 083 H 5. ZHnsi 1-alc
X HEZTHSD.

1T 28N B RERLLBRENG IS S b & &, ZOREREIE, HREIEE
&> THZabND. ZRITMAZ T DODOESGHI /ST A —H ZfiT-3 2%
TRH Y, TNHEGRA/NT A —X % EFUT ERT= 30 L - ¢, LERE N
DREENDELEEND. DF VR 1-b ISk L TIIEEMICE 2 5 Z LT3,
Ta "NEATELTEZDIEILRD, EnWHZEThHD. Bl Lz L 5T
TR, FERREEBR ITESNWT (WE - Z22) o F) IZBWTRRS
D EWDRMEEFFD. H O TN OB ORHE A T T & &, BaE
BB LD &2 D30E, HEERFIZBWTHCOWE TE U LD REESCE
bz T HREEEEEZFFS. 2O XK 9 72T E Fh 5 85 2 AR S Tl
FEEDO L - &b EmWE A O BREALLEREN] & L. RHE O B HRESLL
HENFAA AR SN D ToOIZIE, 1 AMBREERA, BUEE AT 2 & NE
B 72%. L, BEEENNE TR UL LEZEFEHT S L E L THRRS
NI, L EDORMFITMA TIHFITAEFEE L VI NT A—F &l T ¥
WD, HITAETELERTSZ LT, ARGEO @RS EH L, HAYFEIZ
B2 D NHE ORISR OE RN EIND L IR 6THD. £/, £
AVZHE) U CTHEME2ME T U, $RER KRR E R T O DORMAEEN DD
Thb.

HEOEE | AFMRAE, BUEEN M SN2 WEE, (WE - Z22) @ B 2
U DDA RST, DHEEROBREICHIT2HEERMmN KDNND Z LT
RAHDT, ZOLHRITEENDLEFEOLBEEGFMHIIREAE LY /a2
5. ZOEITRRE D AT A Z A LIFEREDOZ L L b E)§ 5. LEFGE
RERT D ANMDOAT A &2 A%, U 5 EERNL R HRBE~LZL, LHFE
RBERFET HXA~EEAT D, 2O XD R TEENLEG A2 /EA T O HIEE
RLLEEEG & L2, U2 EREZE TR0V AW T, fiER IIEHA LD 4
ODPRENGAMEIMR S 22 523, EFBIIMTAB BRI NLRY, HRFEIZE LD
TR L 2 2 DB PR BB IS N BN D Z L2 D, & 2 AN, EFEI

1|
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BHMEZFFOITRAE ERNEINLDGE, BRGEEICE N D BERE O LA
RRREL VW b, EFEOITAEEERETZENESESN O TLEBFMTI S
KT+ 5. ZoX)72cEENsEEEHEA 11 o HAFERLOHEE)E & LT
HE LT,

M 2 2 L, BIEFRPIBRBRESERIIESFRTHD Z LT LT, K
HHERIIBRBRE O DTIRSFERTHD LWV EE LT OENID D,

R 2 DEEEAMEOBEESIC L > TEIFAO A X MEE X ED X HIcEkT 2
D> {T2EE & OXIZB T, HARERLLBREIEI O A~ MEEIT
ED XD IR RMEZFFO D).

a. HAUFER O REEhE & R ENER O 4 N MEEIL, S0 X ) il
R, ROMERZFFOD).

b. BIFEFADOA X MEEIL 1 O L0090, T bWV DD H
A N5 DI D DD,

B4 BT o, [TAENEE ORISR 2% HIGERERENEF O A X2 b
BEED NG E LD, ATAEERFOSEE B OEWERIL, JJOEEIZ L - T
FEOIT ONHEEZ D, Z OFEIIEINSZEISCA~OE X2 &0 9 FGEmN
WHBENMTHN D, ZhuTxt L CHMRERUERE BEIE, EFEICE D REK &R
RR N TIER Z B2 T 5 5 IRE 01X, BBRZ2FSL, T ENAY LTS
HZE & LT3 b Tnen, A TRERE (&) 1%, BERz~RE &
LT S /5L L THESIESNTWas EE 2D, O EY IZBD
HHEFRX, BN LTS HEETHD Z LKL 725, R & F R 03 Al EafR
EROLVY Z LI, MEFITEAICHENE L TRV E2E%T 5. £1-, &BE
(&) ZFRHEST 25%1%, TOBRZEICEDL Z N TE L L) RSB EHETIIR
V. ZNH ORI ERAET D L, BREEREREE OS2 5 M OBRIL, ok
P L ITRRDREEZ RO LT/ D, T D=2 HIGERR R E1X, ) 0EH
LT OEMSEIANESMA D ENTE RN & &im LT,

JEIK & B ARERSY OBk & 9 Bk 7o BRIE, T AT N OBREME L 3 BT
HZEHHONT L. 1TAEGENT, (E CREBEEAEEINDGNE I NITE
S THTAENET I LATABGI I O 2 DOX A 72400 b d. HEGERR T EE
%, RROERZ B2 T 2 H RS OREBEAEESND Z L1TR, 20
FUCEB DT ALE CRIEZR LD & B SRV TAENE 1 & dm 28>, UL,
TTAE LIBINRT A7 b 2Hs Ok LT, B GRS BEIZ L0 L5
TRESCEREEICE W T S —RERIREE (transitory state) fEIRZFFD & WV 9 E W H
. S b\ HAGEERETEGEIY, IR oOREE(LEEE LRV T, HiEE
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TR B DN FF O — IR IRAR AL, IREEZ b DR R L L TAIE ST 5 Z
X TERV. KL TIEINZ, BERSEEE ST 52 & T2 5
FRHE & HUE L7z, IRIEZ L ORESRIE TIT Voo ¢, HIVFEA R B Cix—
FRFHPRBIC B D E TOWBEN T 7 7 A VI 5 Z 13, ZO—KrIREE
fEBUE 0 72 1 DT XN AR D, MMEEIC L D7 A7 otk
PR TR S W R RO Z AR LT

VT, 3 5 B Chim U7c HRURERUEIE NG O A X MEE D2 £ L O X
9. HEURERUER EhE & 1T R, HAEERESEGCIX, 25 133X TH
LTEY, ZORBRIZIOLY B ICSTEWEREZESLEZ OGNS, ZD-DH
HFERUEAE BN CTlE, BB SLA~OE AN TRE L 705, Loy L HAYGEERLK
B OB GEBMOMIRIE, NOMEE LTRZ bhTnd b TiEel. o
HE L LTS E STV o546, SFREORERMIZ, FRERIFIAIC X - TEAMrTEE
D, L LG, MbolIcbay bue—Ad 252 LN TERVBEFZRA
A FFODT, BIFFGIITRRIoEEH s L TRk Ih s Z L3y, v x
(2 B HRE AR E Eh el I I AR RE A G A & il T & 22 vy. S B I B REREIE B o
Z HEROBEWERIL, BRERE D DKM 9 FBEWEM & v O Rk 2 E B
BRbFro. B LS T, 5B ORBE I O ERDRERL > b D & LT
2 LN, T OSESUIBMNSEISCORZ & 5 2 L2508, RFERAN X
DEREEND LTERFNZE RS Z 2R L.

I, TAXT NOGreEE 5. AREEREGEEL, &RBRE OREBE(
WEESND T2, ML KRB E B SN AT A8 11TV R & FFO.
L2 UAT 280 111, E2N D RESCEREE IS K - TZE - IRBZR L O RS 2
1TH9Z2EMNTEDHZ LTt LT, HAFERUEE BhE CILrtiag O biL 0 2>
1 DT U HNVIREE %R D, inquiéter (to worry), angoisser (to worry), gonfler
(to inflate[to bother]), tanner (to tan[to bore]) ® K 5 ZREF TIX, DX 5 2L
BREICE W T HIIREE L Z OAR BB HE 25 1E M L S 40D —FFRIRREAREIR 2 £7-D.
—IRFHIRBBAR IR 2 A3 2 UV, HRYRERYERE BhEa 13 B AURE R B 5 &
@I 208, HARERUE R B O —RprR BB AR E TH 5 DI LT, BEY
SR EAE BN O —FERPIRIE X LRER & L CORETH Y, 2088\ T 2o
DOLFEEEFFA DT AT MIRKE 8BRS,

INBHDOELZ 2L THL I L ARYFERUER T BN O A~ M & HAY
FERUEAE B DA N MEE O I A L UMHESR N 2-a 1T T 54X Th
5.

H HFERLUBAG BN G O F1Z1X, frapper (to strike[to surprise]) <° étonner (to astonish)
DX DI, B ROREMm L 0 b ZA A TEEL ST WEEDN D 5.
Z ORI, 52T RN B W TR S o3 nW 2 &, IRl 2y 7 =
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T 7 AN SNAERESRTE TRFHICEZ IS W E WS RER BT 6N D.
Z I BRRERIERIE NG O 7 AT N Z A 7D, inquiéter, angoisser, gonfler,
tanner D L O NIRBEFRIR MBS SN D IRIEFR R L, frapper, étonner D X 91T
BRI SN AOREEMERURN S L Z L 2N L. IR T,
WS AR L Te 82 RTEGFIREE SR ORI A FF DT <, mROE S, B0
ZRTGEITREBEME S OREEZ R LT VMEMICH D, HRFER G E)
FINICBIE I DT AT N E A T OiE, &IN5 MG F5 0 AR
ERECRMBEBRICH LS Z Ebim Lo, LR 2-b 1T 2EX THS.

UL EDBEZIT, FFBICH T AL % L DR/ H5R 1 o HrRE R #hE &
H BB B G O A X MEEICHET 250 TH S, HI3 =, [ 1-bDELET
NI LT L o1, DHEBGEIIERIITAZ L L 25 U bH D, #5
BT, BREEO ZEEMEOK NIV DB EGEES RE KT 5. Ll
HWEA IR BNDEITZNZ T TIE V. BRVFEREG BN T, LPE)
FAIPEDIR TIZHER) LT, £DA N MEEAR N & {51 o B HFEREE
FIDOZNE TR DODIZEALTDHZEEH 5 BEORYTm . 7AXT K
T, BT A7 F2fd 2 &1372< 720, 174 1 L1T48E] I L[FC
K ONTET AR NOBZAREL 72D, LinL, WEEZLOT VX WAk &9 Fy
BYRTFR D720, 1T2EE] 1 L1788 I & o< RUET AT NE2FFob
TRV, B EEMOBREIRIZES LT, JRE HRBRF 2D D ) DHEEH
WZIEWVERHOANERILSND X 91270 b, 2D, IBRFARISZEISLA~OE X
HAZIIARA LY, RSB SCOALNTFIND L D75, LarL, FRRERIE )
CHETE WD LD, BIEFORRMEEWVWOMEITES EE X NS, LD
IMING, MBI & FREO FEEMED ERIC K - T, #5511 o1~ MEET
ITRBENFA DA R MEEIOEWN S DIZR DD, TN TERITAT AR O A N
MEEIZ BT 52 LTV L2 LN L.

IHIT, HIETHE, M 1-bDFLEZEL T, HAWERSEEGE G %
W5 ZENTE LD LT HGEMEREGIIHEN I s Z N TER
WEWIFERN DT, F 4 EORNFTIE, 1748 HAFEREIFEE IR
WRILIR T D A W= &, HAVGEAUR R B FIIERILR T 5 A = X LD ik
ZE LT, HAREAEREFHNHER I 25 2 LR TERVWERAEES -,
17T 2 EE 25 B EEREE B AR 92 & &, B R TEH D AL T 2 Bk
TEDEE (A2 7 7—) BEZ 5. BEORTEHOERERER TE Z %
bOL LTIHIRSNDRY, FFEITABENEIN TS, HRREIZE LD A/
TS & LTI CX 5. ISk L CIT A BN DS B BOFESLRR B~k 0k
T 5 L&, EFRITEDIL D RE D HAEE 3~ KT TERIL, 17885 & LA
ShHEELERULDIS, MEMEKREKTHRYT b0 L LTHIRSNS. 72
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& 213X La fumée me briile les yeux. ‘The smoke pricks mei in the eyesi.” Tl%, & H
ORI OER BRI ERER CTEZ 200 L LTRSS, LML ERE
DORIBUL, I K> THIZERFERAENEZ D Z 2R L TWT, MAREERICH
ERENTWDZ AR LTWDHO TRV, [TABEIOM I X > CTEHIRE
THEZ > TV D HKEFENEIE (hyperbole) &35 Z & T, LD HEENEE 22
WOBEAER) & LTRSS, U2 TERE D O T A& S DB A
CLTHRENDZLET (ZZIWXEIAX 77— ET D EEZHND), KR
FEA~OBEMILEN AL T 5. HARERUK R BN F ORI I, BRIES EE 74k
ERRDD, FERIATAEDEIND &, BiEnKITEH BRSO E LT
RS D Z &3, e 2 ZDERBHEHIIIES LD Tho7-L LT
bR R SERER & LTRSS LA DT, FIRE D O B 1L
FL LU TRRINIZL <72 d. BB REE S EA I 2800 12 < VWl
BIRENMBHL DL TH D LR LTz,

6.2. KBFRDEB

AMTROERRIZIRKEZL 32H%. 1 DHIE, Ruwet(1994) THET S v L BRHE)
FOERICET 5 W% BlG m O R & B RE I O FF% A b T, BAEKR
PFSAN DI ZE L2 &2 dh D, F 1, 5H3E TR L 91T, 1Eko L
EEANFIE CIL, DBEEEA O ERICOW i LEFEIRIE & A E <, @A D
RUVREE TN D BN T&E /2. £ O % T Ruwet (1994) 1%, U HFELL L
TOLEORREMEICER L, ZORE»OLEEFY 7 2 — 05 FUlR 2 7
XD E L. Ruwet (1994) (X2 ORFENEEDOTIZHD LD EEZ DN, %
NaERHTHENMEREIND Z LT oz, ZRIEH HER THROIFHET
HDH. EWVHIDL, WRNZNEEKE L W) Z LiE, EINTHHH DT
<, BRI, ZER, HE L W) 3 DOHEEDFIEIL L > TXDOHFTH Y 2 Z 0 MY
WAEENAERDIROL I b DENLTHSD. AT, sEEOTIT.OLEEF O
RN H D &0 I FifeO ETIE, LDBEEEGECTH D0 E 5 T T ERIC ST B
DT L7, RBENDUIHAEZB L TEMRRE LTI 25 &, LB,
FlEWHI T IV, DEEFEEE LT e A TR A D RE T T
V—IZv 7 hT5Z 81205, ZOXIITLEBFEOFEEZ L LV TR L, £
WO BERRZFF O DO TIE <, BMHRIENY ZFHOHT7 3 —Th
HZLEmR LD, BRI oW Al e e B SGRFFEIZ K> T 2D B,
BERH D Z BB LTEARLOELRT, TN E TOLEBIFIIEIIT /20
LW e—FThitEZOND. bAEEN LWLEHEFHTHLNE I &
WO WD TH 26 DLBEEEMNE 2 OS & &, T &0 L o REFEDR &
L0 EWVHEIICRWEAEEZT-Z LIk, EEBHLE L VEBICRERT S
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ZEMTEDLEIIRSTELEZADTEAD.

2 DHOFERE, LBEEDEME &V O BN A XY MEGEORBE DD Z & &
RLEZEIZHD. OB LBRNTEEZL I, HFITEEL2TELT D HAER
EIEFENFL, 2 H5EMOBEWBERICBWTH T AT MZBW T, sl
], DEVITAEE L IXR R OIMEBER O LN INE TOMETRINT
7. L LENEFIRAZ, EFBICITAEDEIRSNS55120%, BRGERRE
BElL, TAEIIIENA N MEELR O Z L & SN TE 72 (Arad 1999,
iR 2003). A AUGERUSEIFE L 2 DORAR DA R MEBEEFSOLEZ LN T
XD ThD. AN, FATHREDZL I, ARSUERNPSHO P TRE L TX
o721, FEFEOFEIZ X - CTHBGEAERIEEEIL 2 DORR L A X ME
ERFOLDEEEZ LN, SEEFEOREE L TREINDHEHmIIH D, ZN
—RMEZERTHD0E N T EETEEIND Z LiFenolz. L, Kbt
ZOELETHLNCI LI X 91T, A4 MEEOMEL, FBEREEME ORI [EIY
SNHBRTIER L, DEEFEMEOZL (IKT) OMEE HERICEDBGD
Thsb. ZOXD72BEMES 72, LEEFEOERICEDLSEmA Ve R 2T
ZRWHETHLEE XL D.

AWFFED 3 > B OEIEkIE, Postal (1970, 1971) LA, BALND Z & D7eino
72 BB R B OFEZ 0 & 2 U, KAFEh & R @ OE WO &7 5 2
L= & Th D, EERERIEE A L OEBMR TR X 512, HEERRE )
Y, (—EO) BRFEREEEE S, REHEE WS T AT R EHRNERNDO
ZFEO. ZORPETICERT 57260, IREBHEICEEO T 6 2 03BN,
BIEFSG A RTEHFZ T CTlIe, BREFERZ2RITEHHG H L & HER & Cff
izt 572007 Tk <, BERERREREGE 2 b Ib I LEBGEEOME L L TH
D ETFHMEMEITRNTEAS . L, KX OBLEND, 2 DOLEEEIES
HBEMOBEWRBRIZBW GEWE DL, 2O Z LIZEE LT 2 2o LEEhE A
FEORBEMINOME L B0 THD 2 LN Lz, B HRERE R B
& ARGERIBE BRI Ot A @ L C, LHEEO A Xy MEENZEH RS D
ThHhoHI EERLERMROBLEL, —HMICHEONAEAIIH -T2 E
TOLHEFNEEZ KRESAIESETZEEZ D725 9.

6.3. RBELRE

WA, FRINTREE BEE2 R, RIFEE#HD < D.

Postal (1970, 1971) TlE, FR-CpBak72 &2 K85 & OBEE & L Tlbh
2. 2o OB Z R <, B EhE & RREEFICE D A MEICRE L TR &,
B 1 ECHRARI K 9IS, BUHEhE & BRI IR E 23 B RREICE L D H
A TETTIERL, BRBENDEFBEICEINDKRO L) RBSRLHD.

180



(1) a.Jaime bien le vin blanc.
‘I like the white wine.’
b. Je regratte d’étre venu ici.
‘I regret having come here.’
(2) Jai {chaud/froid}.
‘I'am {hot/cold}.’

(la) X Paul AT A U &2IFE72Z L, (1b) IE Marie X Z DG KT Z & 2SR
ATNHZEHERLTND. (2) THEHEFEEDED,/FENLEEETND Z ERK
HEanTWnD. DEAZEKC D Z &R RRBERICHES T o TEBY, 20
ZEN, BREBRENBIGEIZENLD Z & OEWRNEES T TH D, &V o
AFFTDOTED 1 D ThHotz. EZAN (), ) TIE, BEBRENTIZBEICEIN
TWDHDT, ZIHDOBGEED L) IZETHD0MR 1 SDOMEE R D.

BFLHEICBVTLEE, (R — FR) v ofEzoTns. 207
RTEMEE L, S8t L7z b o, HIVFER OREENE & B 19358 0T BhE
Thsn. OF 0 BREERLLHEENG] CTlE, B L EK (DESEROME) 25, B
BI72BRICH A Z L2 EWRT 5. L, FROUIVEDY FIZX - T, FER)
M Z BN 7T JRAD 2B mfbSEL 2 LB AETHDH. 2D X 9 ek
TEOREVRBIGDZEETH L. KimXOBET, BREREEEIL 2
DZETICEEHRZ OND 2 & 2R LTER, (1b) 1ERiE de 21E5 = &
5, RTINS E L (e.g. Je suis vraiment emmerdée avec ces affaires. ‘1 am realy
bothered with these matters.”) ([ZITWVRFEAZFFSEE X BN5S. DF DV (1b) Tik
FREV G, BBREICLVELLNENINTWVDOHRLE L TEZDHILENTE
5. LU regretter 1%, #8505 BUREIZE N D aEE A2 D Z LiXTE 2
V. A HiEete) &0 D BEERRIVFFEICEIE ST 5TV D D0, &5V
DERNZKLDDNENVD MEERETLOLERH L. £DOZ LIZHE L T
regretter # A 7 OEGANED L )72 A X MEEZFFONE WS EL A DOE
TEBETLONERNDHDHIEAD.

BRFERLEZERT 2) CiF, KERERLIZFEENERICE RSN TNHDT,
(1b) EIXFELRRDREEZFED. A TH 7B TlE, EREEZ L6 THR
KL, &, B, KRR L, FELTWRRZ G0 Th 7203, (2) BnRTH
SRESRET, ZOBEEPNEEOIFR L > TEY, JFKE LT 512
EHEVIZHLERE LTS, 2) ITBWTURRAEFE LS NV oiX, BEIHR
KREFERESNTND LD Z & TERS, THLZLORREMNEFELIZS WE
WOHOMEICERNTAEEZ NS, ZDZ L1, Q) DRIFERCRIEEZ T IEAR
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WEST (e.g. Il fait {chaud/froid}. ‘Itis {hot/cold}.”) & ZRFRETHH Z & LA LD
Btz > EEBExond. LrL, JRE) — GEFR) &9 RS T,
FEANFHEL L DS L EOTEREFADILNY ZRZDZ LI LWNEAS .
COMEEELETHZDICE, BEUP—RA—LETILEND TJOLYEY I
KL L 7= FR OB L ET NV EITRDOET LV ERFTT 5L ZANBIE LD H 4
ERHDHEZEZLND.

DT (la) DEXIRBETHIN, 20X A TOHRITE SICHOMEAL %
te. LWIHDH (1b), (2) TiE, FEEERFIZEWT, REBRENSELLY, FNEET
TWbHZE&aHRL, 7ANT MAITIT—FFAIRAE (transitory state) THDH. & Z
A (1) O LD IHHEICE D 5 F8IT, FKAERHICORKLT D L 9 RFEH T
72V, (la) 1&, (1b), (2) LT EDITIREBT AT N THLEEZHNDD,
ZAUT R 7R REE Tl 72 <, TEFAYZIRAE (inherent state) 2K T L& X L
5. DFED (la) 1 (WE - ZZ) IZBWT (FA) BELCH0E T L, Jesuis
frangaise. ‘1 am French.” L [F U L D ICEFERICEI NS S HEZOBMEEZRT. HEE
IRE &V 5 RFZE PO RS 2 S DB O RE 25 2 572 BIX, aimer D L 5 728N %
DHEEEE R L TI0WortW) MENREINDSZ LIThs. ZoREY
Y T D70121E, AiRSCTHRET LR SO KB % X 2 % 5 ahEE
WO SR X0 FEREICEE T A LERN D B

FEEALLERENE O MBI 2 T, HIFER O RIE B & REHFHOMICHE
BT REBEIEIN WD, AFZE T, BEFRITSMICER L, SRy
BT ANTHI LT, BIEEEEAHEIC TN D E LT
WD TEz, LOURAZEEDZ LN, Rt W) RIFLE LTRRREN D
ZELHNE, AL EDKEN, BOEAL LTRBRENIZELH D, BIG
LALVTRD &, BIE EEROMIZITEG RO L O RO HLHEEZLND.
B) DEOIRBIRIZZ DX ) O FEEMBINLE LTI DI ENTE D,

(3) L’angoisse me tordait le ventre. (M= U A v ALFPERILD)
‘The anxiety twisted mei in the stomachi.’

%5 E, 5.6.Hi T, BRBRENHDOERBERINDIWELS A7 D DEIEFFESR
BUZOWTEm U7y, ZNODBIRNTERIIA T 4 A b TE LT, T
RO GBAEENEEZFFOZ LITH, R &G OBIEMEIZBI b 2 EIRAEIE DT 23
BN CTWDAREN H D . ZOREHLMNICT B 701, BRI H IR
ANILVT, Came casse les pieds. ‘It breaks mei in the feeti.” 78 & ODFRBLO AL A 1 =X
LERFT DMERDHDHTEAHD .

VL EOREIZINZ T, BEREICEDL L 0 FIEORE BRI TN D . A
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I%, Langacker (1987, 1991, 2005, 2008) OHESCHLAZMHA L +5 b D THh-7-. =

SEBUTIED L, lexicon LIEXOMICHIMERESM LI ZLidTES,
FRERIIE DO X S RELLTHIL, T Ed 1 DOEKEFFOfLes & LG
FMEZFFOb DL L TEADLND. HEMNRKNTHSD &iTWni, TR &
WO BT IV —EFTDHEWVD FRE, LEEIFESIESC LV TRELT 5 BLS:
THDHEVIRFILOERICK LT, TOFMELFHORHEL L ZUY BES iz
lexicon OHFIZH LR LRV EDOTHDL Z E2ROID &/, DEDAR
R SCOMEILT B IX T OSEBICE W T LE )RR D Z L 2ERT D, =
DORIEZ RIS 27201213, O BIRAKEZ HREFTT 2 0ER 5. R Tl
frapper (to strike) 72 &, SSHBOHIENER L TWDHH O (FEEIZBW TR
HEN B EEICRRE SN TWD S D) ZHULIZEERAROBIS 28 Uiz, LB
BN E EN DM SGRINSEME 2372 61X, EHMORENER L TR
WE D RITAEGH.OBEEG S L TCTHEAT 22N TEDIETTHL. EEE,
pomper (to pump) OO EITER LTobOTIERWS, NRESES) &
WO LEENE E LCTHEMRT 22 ENARETH D, pomper O L 5 72 EFEE DK
AT ZEE OB & U CHEH SN DBIRICER T 5 2 & T, (LEREEAME ST
LAV TVBHENTL D E W) KGRI OERE L VNP2 LOETDHIENT
XH1EAH. Fie, LHEEETHENEE L TWDEIENZ B\ LB BN G AL E
EFTDHE IR o Tml@ L OMIFE BT 9 T & T, WESGRI D EEE)ERMFSE &
LTEOLRDIEMNPEIFTCELIEAD.
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